Art.Nr.
5903306901
AusgabeNr.

5903306901_0001
Rev.Nr.
16/02/2022

https:/iwww.scheppach.com/delservice

BTS900

Band- und Tellerschleifer 5 Szlifierka tasmowa i tarczowa 17
Originalbedienungsanleitung Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Belt and disc sander 18 Traéna i tanjurasta brusilica 128
Translation of original instruction manual Prijevod originalnog priru¢nika za uporabu
Ponceuse a bande et a disque Tracni in krozniéni brusilnik
- ’ : A 29 S ; 138
Traduction des instructions d’origine Prevod originalnih navodil za uporabo
Levigatrice a nastro e a disco Lint- ja taldriklihvija
Ny - N M1 . o o 148
La traduzione dal manuale di istruzioni originale Originaalkaitusjuhendi tolge
Band- en schijfschuurmachine Juostinis ir diskinis Slifuoklis
: i h e 52 iy LS - ; 158
Vertaling van de originele gebruikshandleiding Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
Rectificadora de cinta y de disco Lentes un diska slipmasina
» h : e 63 R e e ] " ) 168
Traduccion del manual de instrucciones original Originalas lietodanas instrukcijas tulkojums
Retificadora de fita e disco 74 Band- och tallriksslipmaskin 178
Tradugdo do manual de operag&o original Oversittning av original-bruksanvisning
Pasova a talifova bruska 85 Nauha- ja lautashiomakone 188
Preklad originalniho navodu k obsluze Kaannos alkuperaisesta kayttéohjeesta
Pasova a tanierova braska 95 Band- og skiveslibemaskine 199
Preklad originalneho navodu na obsluhu Overszettelse fra den oprindelige betjeningsvejledning
Szalag- és' té_nyérps c§i§zolégép 106
Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedurfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!



2 www.scheppach.com



www.scheppach.com 3



4 www.scheppach.com



Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs moglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie bei Staubentwicklung einen Atemschutz!

DO

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die laufende Schleifscheibe greifen!

Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport missen
Sie das Gerat ausschalten und von der Stromversorgung trennen.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Inrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgeméafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung,

« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

1. Feststellschraube fiir Schleiftisch
2. Winkelskala

3.  Absaugstutzen

4. Grundplatte

5. Inbusschraube

6. Schleifband

7. Anschlagschiene

8. Randelschraube fiir Schleifbandeinstellung
9.  Stitzful®

10. Schleifbandspanner

11.  Schleifteller

12. Ein-Ausschalter

13. Queranschlag

14, Schleiftisch

3. Lieferumfang

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Band- und Teller-Schleifmaschine
* Queranschlag

» Schleiftisch

+ Schleifband

« Schleifscheibe

» Originalbedienungsanleitung
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen von
Holzern aller Art, entsprechend der MaschinengréRe.
Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinen-
richtlinie.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen
Daten angegebenen Abmessungen missen ein-
gehalten werden.

Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus resultieren-
de Schéaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko
dafur tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen! Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b)

<

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen.

Der Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhoh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.



f)

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschliel3en,
kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

9)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschddigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen flhren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Griffe und Griffflaichen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir die Band- und
Tellerschleifmaschine

Warnung: Verwenden Sie Ihre Maschine nicht, bevor
diese nicht vollsténdig entsprechend den Anleitungen
zusammengebaut und installiert ist.

+ Falls Sie nicht mit der Bedienung der Schleifma-
schine vertraut sind, verlangen Sie Anleitungen vor
lhrem Leiter, Lehrer oder einer anderen qualifizier-
ten Person.

* Achtung: Diese Maschine ist nur fiir das Schleifen
von Holz oder holzdhnlichem Material entwickelt
worden. Das Schleifen von anderen Materialien
kann zu Feuer, Verletzungen oder Beschadigun-
gen des Produktes fuhren.

Verwenden Sie immer Schutzbrillen.

Diese Maschine ist nur fir Innenarbeiten zu ver-
wenden.

Wichtig: Montieren und verwenden Sie die Maschi-
ne nur auf einer horizontalen Flache. Die Montage
an nicht horizontaler Flache kann zu einer Bescha-
digung des Motors fiihren.

Falls eine Tendenz besteht, dass die Maschine wah-
rend des Betriebes, insbesondere beim Schleifen
von langen oder schweren Werkstiicken Uberkip-
pen oder wandern kénnte, muss die Maschine gut
mit einer tragenden Oberflache verbunden werden.
Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband in die
richtige Richtung lauft. Beachten Sie dazu die Pfeile
auf der Riickseite des Bandes.

Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband richtig
geflhrt wird, sodass dieses nicht von den Antriebs-
scheiben abrollen kann.

Uberzeugen Sie sich, dass das Schleifband nicht
verwickelt oder locker ist.

Halten Sie das Werkstlick fest, wenn Sie es schlei-
fen.

Verwenden Sie immer den Anschlag, wenn Sie die
Bandschleifmaschine in horizontaler Position ver-
wenden.

Halten Sie immer das Werkstiick fest an den Tisch,
wenn Sie die Tellerschleifmaschine verwenden.
Halten Sie immer das Werkstlick an die nach un-
ten laufende Seite der Schleifscheibe, sodass das
Werkstiick gut am Tisch aufliegt. Wenn Sie die nach
oben laufende Seite der Schleifscheibe verwenden,
kénnte das Werkstiick weggeschleudert werden
und dadurch Personen gefahrden.

Halten Sie immer einen Mindestabstand von etwa
1,6 mm oder weniger zwischen dem Tisch oder An-
schlag und dem Schleifband oder Schleifscheibe
ein.

Tragen Sie keine Handschuhe und halten Sie das
Werkstiick nicht mit einem Lappen, wenn Sie das
Werkstiick schleifen.

Schleifen Sie mit der KorngréfRe des Holzes.
Schleifen Sie niemals Werkstlicke, die zu klein flr
eine sichere Bedienung sind.

Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei
der Sie plétzlich in das Schleifband oder Schleif-
scheibe abgleiten kénnten.

Wenn Sie groRe Werkstlicke bearbeiten, sollten Sie
eine zusatzliche Unterstltzung in Tischhdhe ver-
wenden.
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» Schleifen Sie niemals ein ungestiitztes Werkstiick. Schréagstellung 0°-90°
Unterstiitzen Sie das Werkstlick mit dem Tisch oder

Tischabmessung 225 x 160 mm
dem Anschlag, mit Ausnahme von gekrimmten - -
Werkstiicken an der AuRenseite der Schleifscheibe. Schrégstellung Tisch 0°-45
« Entfernen Sie immer Abfallstlicke und andere Stu- Gewicht 16,5 kg
cke vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor
. . . Motor 230-240 V~/50 Hz
Sie die Maschine einschalten.
* Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch, Aufnahmeleistung 370 W
wenn die Schleifmaschine in Betrieb ist.
+ Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Technische Anderungen vorbehalten
Stecker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor ins-
tallieren oder entfernen. Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-

+ Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Werkzeuges chend EN 62841-1 ermittelt.
niemals, wenn das Werkzeug eingeschaltet ist oder
das Werkzeug noch nicht vollstédndig zum Stillstand
gekommen ist.

* Legen Sie das Werkstlck stets auf dem Schleif-
tisch auf bzw. legen Sie dieses am Schleifanschlag Schallleistungspegel L,,,, 94 dB(A)
fest an. Gekriimmte Werkzeuge beim Schleifen am

Schalldruckpegel L , 81 dB(A)

Unsicherheit K , 3dB

Schleifteller sicher auf den Tisch auflegen. Unsicherheit K., 3dB

6. Restrisiken Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewirken.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. tungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten. 8. Aufbau und Bedienung

+ Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch die
rotierende Schleifscheibe bei unsachgemafRier Fiih- Vor Inbetriebnahme
rung oder Auflage des zu schleifenden Werkzeugs. Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die

» Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werk- Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-
zeuge bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung. einstimmen.

+ Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemaRer Elektroanschlussleitungen. Warnung!

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh- Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen. lungen am Geréat vornehmen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die » Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen und
Sicherheitshinweise und die BestimmungsgemalRe Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemag montiert
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins- sein.
gesamt beachtet werden. + Schleifband und Schleifteller missen frei laufen

kénnen.

7. Technische Daten - Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie

z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

Baumafe L x B x H 460 x 360 x 280 mm « Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen, verge-

wissern Sie sich, ob das Schleifpapier richtig mon-

@ Scheibe 150 mm tiert ist und bewegliche Teile leichtgéngig sind.

Umdrehungen der Scheibe 2980 min~'

Schleifband Abmessungen 915 x 100 mm

Schleifband Geschwindigkeit 7,5 m/s
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8.1 Montage (Abb. 1 - 5)

* Unteren Scheibenschutz (15) mit den Schrauben
(16) montieren. (Abb. 2)

+ Schleiftisch (14) montieren und mit der Fligel-

schraube (1) sichern. (Abb. 3+4). Der Schleiftisch
(14) kann mittels der Gehrungsskala (2) und der
Feststellschraube (1) stufenlos von 0 ° bis 45° ver-
stellt werden.
Der verstellbare Queranschlag (13) gewabhrleistet
eine sichere Werkstiickflihrung. Achtung! Schleif-
teller (11) muss frei laufen kdnnen, der Abstand zwi-
schen Schleiftisch (14) und Schleifteller (11) darf
aber nicht grof3er als 1,6 mm sein.

* Anschlagschiene (7) aufsetzen und mit den In-
busschrauben (17) befestigen (Abb. 5). Achtung!
Schleifband (6) muss frei laufen kdnnen.

8.2 Schleifband (6) wechseln (Abb. 6 - 9)

+ Netzstecker ziehen.

» Schrauben (18) entfernen.

+ Schleifbandschutz (19) abnehmen.

+ Schleifbandspanner (10) nach rechts bewegen, um
das Schleifband (6) zu entspannen.

+ Schleifband (6) nach hinten abnehmen.

+ Das neue Schleifband in umgekehrter Reihenfolge
wieder montieren. Achtung! Laufrichtung beachten:
auf Gehéause, und auf der Innenseite des Schleif-
bandes!

8.3 Schleifband (6) einstellen

» Netzstecker ziehen.

» Schleifband (6) von Hand langsam in Laufrichtung
schieben.

+ Das Schleifband (6) muss mittig auf der Schleif-
flache laufen, ist dies nicht der Fall, so kann dies
Uber die Randelschraube (8) nachjustiert werden.

8.4 Schleifposition des Schleifbandes (6) ver-
stellen (Abb. 10-12)

+ Die Inbusschraube (5) lockern

» Schleifband (6) nach oben in die gewlinschte Posi-
tion bewegen.

» Inbusschraube (5) wieder festziehen, um diese Po-
sition zu fixieren.

« Zur Werkstuckauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch eingesetzt werden, hierzu missen
zuerst die beiden Inbusschrauben (17) I6sen und
danach die Anschlagschiene (7) entfernen. Der
Schleiftisch kann jetzt in das Loch des Halterohr
(20) geschoben und mit der Feststellschraube (1)
fixiert werden.

8.5 Schleifpapier auf Schleifteller (11) ersetzen
Demontieren Sie den unteren Scheibenschutz (15) in-
dem Sie die 2 Schrauben (16) entfernen. Ziehen Sie
das Schleifpapier vom Schleifteller (11) ab und mon-
tieren Sie das neue (Kletthaftung).

Einsatz als stationdre Maschine

Fir den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer

Werkbank empfehlenswert.

* Markieren Sie dazu die Bohrlécher, indem Sie die
Schleifmaschine so platzieren, wie sie spater ins-
talliert sein soll und zeichnen nun die Lage der zu
bohrenden Lécher auf die Werkbank.

« Bohren Sie die Locher durch die Werkbank.

» Platzieren Sie die Schleifmaschine Uber den Lo-
chern und fiihren geeignete Schrauben von oben
durch die Loécher der Schleifmaschine und der
Werkbank.

» Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden
Sechskantmuttern fest.

Einsatz als mobile Maschine

Fur den mobilen Einsatz lhrer Schleifmaschine ist

die Montage auf einer geeigneten Grundplatte emp-

fehlenswert. Diese kénnen Sie dann auf die jeweilige

Werkbank klemmen.

Die Grundplatte sollte eine Mindeststarke von 19 mm

haben und ausreichend gréRer als die Schleifmaschi-

ne sein, damit Sie Platz fiir die Klemmen finden.

* Markieren Sie die zu bohrenden Loécher auf der
Grundplatte.

» Fahren Sie fort wie unter dem Punkt ,Einsatz als
stationare Maschine “ in den letzten 3 Schritten be-
schrieben.

Hinweis: Achten Sie auf geeignete Lange der Schrau-
ben. Spaxschrauben dirfen nicht Uberstehen, um
den Untergrund nicht zu beschadigen, Sechskant-
schrauben dagegen miissen Uberstehen, damit Beilag-
scheiben und Sechskantmuttern angebracht werden
kénnen.

8.6 Ein-, Ausschalter (12)

¢ Durch Dricken des griunen Tasters ,1 kann der
Schleifer eingeschaltet werden.

* Um den Schleifer wieder auszuschalten, muss der
rote Taster ,0“ gedrickt werden.

Warnung: Greifen Sie zum Ein- und Ausschalten der

Schleifmaschine niemals iber das Gerat zum Schalter!

Verletzungsgefahr!
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8.7 Schleifen

» Halten Sie das Werkstiuck wahrend des Schleifens
immer gut fest.

+ Uben Sie keinen groRen Druck aus.

+ Das Werkstlick sollte beim Schleifen auf dem
Schleifband, bzw. auf der Schleifplatte hin und her
bewegt werden, um zu verhindern, dass das Schleif-
papier einseitig verschleif3t!

* Wichtig! Holzstlicke sollten immer in Richtung der
Holzmaserung geschliffen werden, um ein Absplit-
tern zu verhindern. Achtung! Sollte beim Arbeiten
die Scheibe oder das Schleifband blockieren, neh-
men Sie bitte ihr Werkstlick weg und warten, bis das
Geréat seine Hochstdrehzahl erneut erreicht hat.

9. Transport

Wenn Sie das Gerat an einen anderen Ort transpor-
tieren wollen, trennen Sie das Gerat vom Netz und
stellen Sie es an einen anderen dafiir vorgesehenen
Bereich auf.

10. Arbeitshinweise

Schleifen von Fasen und Kanten, (Abb. 14)

Der Arbeitstisch kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt

werden.

» Losen Sie dazu die Feststellschraube (1).

* Bringen Sie den Arbeitstisch in die gewiinschte Nei-
gung. Achtung: Der Arbeitstisch sollte auch geneigt
nie weiter als 1,6 mm von der Schleifscheibe ent-
fernt sein!

+ Ziehen Sie die Feststellschraube (1) wieder fest an.

Schleifen von Stirnseiten mit einer Gehrungsleh-
re, (Abb. 15)

Die mitgelieferte Gehrungslehre (13) erleichtert prazi-
ses Schleifen. Wir empfehlen ihre Verwendung beim
Schleifen von (kurzen) Stirnseiten.

Hinweis: Bewegen Sie das Werkstiick immer von links
ins Zentrum der Schleifscheibe, niemals darliber hi-
naus! Verletzungsgefahr durch wegschleuderndes
Werkstlick!

Horizontales und vertikales Schleifen,

(Abb. 10-12+16)

lhre Schleifmaschine kann horizontal und vertikal be-
nutzt werden. Der Arbeitstisch ist fir beide Verwen-
dungen sinnvoll einsetzbar.

* Die Inbusschraube (5) lockern

» Schleifband (6) nach oben in die gewiinschte Posi-
tion bewegen.

» Inbusschraube (5) wieder festziehen, um diese Po-
sition zu fixieren.

« Zur Werkstickauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch eingesetzt werden, hierzu missen zu-
erst die beiden Inbusschrauben ( 17) l6sen und
danach die Anschlagschiene (7) entfernen. Der
Schleiftisch kann jetzt in das Loch des Halterohr
(20) geschoben und mit der Schraube (1) fixiert
werden.

Hinweis: Schleifen Sie lange Werkstlicke in der verti-

kalen Position, indem Sie das Werkstlick gleichméaRig

Uber das Schleifband bewegen.

Oberflachenschleifen am Schleifband, (Abb. 17)

« Halten Sie das Werkstiick (W) fest. Passen Sie auf
Ihre Finger auf! Verletzungsgefahr!

» Fihren Sie das Werkstiick, indem Sie es fest gegen
die Schleifstutze (7) dricken, gleichmaRig uber das
Schleifband. Achtung: Besondere Vorsicht ist gebo-
ten beim Schleifen besonders diinnen oder langen
Materials (evtl. sogar ohne Schleifstitze (7)). Der
Anpressdruck darf nie zu stark sein, damit abge-
schliffenes Material vom Schleifband abtranspor-
tiert werden kann.

Schleifen konkaver Rundungen, (Abb. 18)

Warnung: Stirnseiten von geraden Werkstlcken nicht

auf der Mitnahmewelle (R) schleifen! Dabei kann das

Werkstuick (W) weggeschleudert werden. Verletzungs-

gefahr!

Konkave Rundungen immer am Schleifband an der

Mitnahmewelle schleifen.

» Halten Sie das Werkstiick fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Flhren Sie das Werkstlick gleichmaRig tber das
Schleifband. Achtung: Besondere Vorsicht ist gebo-
ten beim Schleifen besonders diinnen oder langen
Materials.

Schleifen konvexer Rundungen, (Abb. 19)

Konvexe Rundungen miissen an der Schleifscheibe

geschliffen werden, indem das Werkstuick (W) vom lin-

ken Rand zum Mittelpunkt der Schleifscheibe gefiihrt

wird.

« Halten Sie das Werkstlck fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

« Driicken Sie das Werkstlick gleichmaRig gegen die
Schleifscheibe und bewegen es dabei von links bis
ins Zentrum der Schleifscheibe.
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Warnung: Niemals konkave Rundungen an der rech-
ten Seite der Schleifscheibe schleifen! Werkstlick kann
wegschleudern! Verletzungsgefahr!

11. Reinigung und Wartung

Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

Allgemeine Wartungshinweise

Nach jedem Einsatz muss die Schleifmaschine sorgfal-
tig gereinigt werden. Alle beweglichen Teile regelma-
Rig 6len. Lassen Sie den Arbeitstisch mit einer dinnen
Schicht automotive type paste wax ein; dadurch er-
leichtern Sie sich das Reinigen des Arbeitstisches.

Reinigung

Im Band- und Tellerschleifer kann sich Staub sammeln.
Sehen Sie regelmaBig nach (am besten nach jedem
Einsatz) und entfernen Sie Staub z. B. durch Wegpus-
ten oder vorsichtig mit Druckluft.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafien oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiRteile*: Kohleblrsten, Schleifmittel, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung mussen diesen Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlussart Y

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
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Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
+ Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese

@A Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

o verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurtickgeflihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der Sondermiillent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

15. Storungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache

Motor lauft nicht an a) Beschadigter Ein-/

Ausschalter

b) Beschadigte Ein-/
Ausschalterleitung

c) Beschadigtes Ein-/
Ausschalterrelais

d) Durchgebrannte
Sicherung

e) Abgebrannter Motor

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemaR Richtlinie Uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht iber den Hausmiill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafiir vor-
gesehenen Sammelstelle abgegeben werden. Dies
kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines ahnlichen
Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten
Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten geschehen. Der unsachge-
mafe Umgang mit Altgeraten kann aufgrund potenziell
gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elektro und Elektronik-
Altgeraten enthalten sind, negative Auswirkungen auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
Durch die sachgemafie Entsorgung dieses Produkts
tragen Sie auBerdem zu einer effektiven Nutzung na-
tirlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammel-
stellen flr Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwal-
tung, dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager,
einer autorisierten Stelle fur die Entsorgung von Elekt-
ro- und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

Abhilfe

a-d) Ersetzen Sie alle beschadigten Teile bevor Sie
die Schleifmaschine benltzen.

e) Kontaktieren Sie Ihr lokales Servicezentrum
oder eine autorisierte Servicestation. Jeder
Reparaturversuch kann zu Gefahren flhren,
wenn er nicht von einem qualifizierten
Fachmann durchgefihrt wird.

Maschine wird wahrend
der Arbeit langsamer

Es wird zu grofRer Druck auf
das Werkstuick ausgeubt.

Uben Sie weniger Druck auf das Werkstiick aus.

Schleifband lauft von den
Antriebsscheiben ab.

Es lauft nicht in der Spur.

Stellen Sie die Spur nach.

Schleifscheibe oder
-band ist iberzogen
mit Schmiermittel.

b) Zu starker Druck
wurde auf das
Werkstuick ausgelbt.

Holz brennt wahrend des | a)
Schleifens.

a) Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

b) Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstlick.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry!

A Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!

Wear safety goggles!

@ Wear ear-muffs!
Ogd Wear a breathing mask!
|

Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

Warning! Before installation, cleaning, alterations, maintenance, storage and transport switch
off the device and disconnect it from the power supply.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

+ A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the us-
er to become familiar with the machine and take ad-
vantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, costly
repairs, reduce downtimes and how to increase relia-
bility and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated dan-
gers. The minimum age requirement must be complied
with.

In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your
country, the generally recognised technical regula-
tions for the operation of identical devices must be
complied with.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description

Locking screw for grinding/sanding table
Angle scale

Suction connection

Base plate

Allen screw

Grinding belt

Stop rail

Knurled screw for grinding/sanding belt adjust-
ment

9. Support leg

10. Grinding/sanding belt tensioner

11.  Grinding/sanding disk

12.  On/Off switch

13. Cross stop

14. Grinding/sanding table

O N OAWN S

3. Scope of delivery

« Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

+ Check that the delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

Attention!

The device and packaging materials are not toys! Chil-
dren must not be allowed to play with plastic bags, film
and small parts! There is a risk of swallowing and suf-
focation!

» Belt/Disc Sanding machine
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+ Cross stop

* Grinding/sanding table
+ Grinding belt

+ Grinding disc

* Operation Manual

4. Intended use

The belt and disc sander is used for sanding all types

of wood, depending on the size of the machine.

The machine meets the currently valid EU machine

directive.

* The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

* The machine is intended for use only with original
spare parts and original tools from the producer.

* Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

5. General safety instructions for
power tools

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)

b)

<

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical safety

a)

b)

<

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3) Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of power tools allow you to become compla-
cent and ignore power tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

b)

c)
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detacha-
ble, from the power tool before making any
adjustments, changing parts of insert tools,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and insert tools. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the electric tool.

Additional safety rules for the belt and disc sand-

ing machine

Warning: Do not use your machine until it is completely

assembled and installed according to the instructions.

« If you are not familiar with the operation of the sand-
ing machine, ask the head of the department, your
teacher, or any other qualified person.



Attention: This machine has only been designed for
sanding wood or similar materials. The sanding of
other materials can cause fire, injuries, or damage
the product.

Always wear safety goggles.

This machine may only be operated indoors.
Important: Mount and use the machine on a hori-
zontal surface. A non-horizontal surface can dam-
age the motor.

If the machine tends to tilt or walk (especially when
sanding long and heavy panels), it must be fastened
to a solid surface of sufficient carrying force.

Make sure the sanding belt runs in the correct direc-
tion — see arrows at the back of the belt.

Make sure the sanding belt is running correctly so
that it cannot come off the drive pulleys.

Make sure the sanding belt is not twisted or loose.
Firmly hold the workpiece when sanding.

Always use the fence when using the sanding ma-
chine in horizontal position.

Always hold the workpiece firmly to the table when
using the sanding disc.

Always hold the workpiece to the side of the sand-
ing disc running downwards, in order to maintain
the workpiece pressed to the table. By using the
upward-running side of the sanding disc, the work-
piece could be ejected and cause injury to persons.
Always keep a minimum distance of about 1.5 mm
or less between the table or fence and the sanding
belt or disc.

Do not wear gloves. Do not hold the workpiece with
a cloth during sanding.

Use sanding belt or disc of the correct grit corre-
sponding with the wood.

Never sand workpieces too small to be held safely.
Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause your hand to touch the sanding belt
or disc.

When sanding a large piece of material, provide an
additional support at table height.

Never sand an unsupported workpiece. Secure the
workpiece with the table or the fence. Exceptions
are the sanding of curved workpieces on the outside
of the sanding disc.

Always clear the table, fence or sanding belt of
scraps or other objects, before turning the ma-
chine on.

Do not perform any layout assembly or set-up work
on the table while the sanding machine is in op-
eration.

« Switch the machine off and pull the power plug from
the socket when fitting or removing accessories.

» Never leave the working area of the sanding ma-
chine while the tool is running, or as long as it has
not come to an absolute standstill.

6. Remaining hazards

The machine has been built using modern technology

and in accordance with recognized safety rules.

Some hazards, however, may still remain.

» The grinding wheel poses a danger of injury to fin-
gers and hands by improper feeding or placement
of tools.

» Danger of injury from thrown tools due to improper
holding or feeding.

* The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to electrical injuries.

« Although having regarded all considerable rules
there may still remain not obvious remaining hazrds.

* Minimize remaining hazards by following the in-
structions in "Safety Rules”, "Use only as author-
ized” and in the entire operating manual.

7. Technical data

Dimensions L x W x H 460 x 360 x 280 mm

o Disc 150 mm
RPM Disc 2980 min™'
Belt dimensions 915 x 100 mm
Belt speed 7,5 m/s
Belt tilt 0°-90°
Table size 225 x 160 mm
Table tilt 0°-45°
Weight 16.5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Power 370 W

Subject to technical changes!

Total vibration values determined in accordance with
EN 62841-1

Sound pressure level L , 81 dB(A)
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 94 dB(A)
Uncertainty K, 3dB
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Wear hearing protection.

The effects of noise can cause a loss of hearing. Total
vibration values (vector sum - three directions) deter-
mined in accordance with EN 62841-1.

8. Attachment and operation

Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains supply
make sure that the data on the rating plate are identi-
cal to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making adjustments

to the equipment.

» All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

+ It must be possible for the grinding/sanding belt
and disk to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

+ Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the abrasive paper is correctly fitted and that
the equipment’s moving parts run smoothly.

8.1 Assembling the machine (fig. 1 - 5)

* Mount the lower wheel guard (15) with the screws
(16). (fig. 2)

* Mount the grinding/sanding table (14) and secure
with the screw (1). (fig. 3+4) The grinding/ sanding
table (14) can be infinitely adjusted from 0° to 45°
with the miter scale (2) and the thumb screw (1).

* The adjustable cross stop (13) ensures safe guid-
ance of the workpiece. Important. The grinding/
sanding disk (11) must be able to run freely, but the
distance between the grinding/sanding table (14)
and the grinding/sanding disk (11) is not allowed to
exceed 1.6 mm.

+ Put on the stop rail (7) and secure with the screw
(17). (fig. 5) Important. The grinding/sanding belt (6)
must be able to run freely.

8.2 Changing the grinding/sanding belt (6)
(fig. 6 - 9)

+ Pull out the power plug

* Remove the screws (18).

» Remove the grinding/sanding belt guard (19).

» Turn the grinding/sanding tensioner (10) to the right
in order to reduce the tension on the grinding/sand-
ing belt (6).

* Remove the grinding/sanding belt (6) to the rear.

* Mount and the new grinding/sanding belt in reverse
order. Important. Note the running direction: On the
housing and on the inside of the grinding/ sand-
ing belt!

8.3 Adjusting the grinding/sanding belt (6)

* Pull out the power plug

» Push the grinding/sanding belt (6) by hand slowly in
the running direction.

* The grinding/sanding belt (6) must run centrally on
the grinding/sanding surface. If not, you can use the
knurled screw (8) to make adjustments.

8.4 Moving the grinding/sanding position of the
grinding/sanding belt (6)(Fig. 10-12)

* Loosen the Allen screw (5)

* Move the grinding/sanding belt (6) upwards into the
desired position.

« Tighten the Allen screw (5) again to fix this position.

» In this position you can use the grinding/ sanding
table to support the workpiece. To do this, first loos-
en the two Allen screws (17) and then remove the
stop rail (7). The grinding table can now be pushed
into the hole in the holder tube (20) and fixed with
the screw (1)

8.5 Replacing the abrasive paper on the grinding/
sanding disk (11)

Dismantle the bottom wheel guard (15) by removing

the 2 screws (16). Pull the sanding/ grinding paper

off the sanding/grinding disk (11) and attach the new

sanding/grinding paper (quick-fit fastening system).

Mounting belt/disc sander to work bench

If your belt/disc sander is to be used in a permanent

location, it is recommended you secure it to a work-

bench or other stable surface.

* Mark holes on workbench where belt/disc sander is
to be mounted using holes in the base as a template
for hole pattern.

« Drill holes through workbench.

» Place belt/disc sander on workbench aligning holes
in the base with holes drilled in the workbench.

» Insert bolts (not included) and tighten securely with
lock washers and hex nuts (not included). Note: All
bolts should be inserted from the top. Install the
lock washers and hex nuts from the underside of
the workbench.
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Clamping belt/disc sander to work bench

If your belt/disc sander is to be used as a portable

tool, it is recommended you fasten it permanently to a

mounting board that can easily be clamped to a work-

bench or other stable surface.

The mounting board should be of sufficient size to

avoid tipping while belt/disc sander is in use. Any good

grade plywood or chipboard with a 3/4 in. (19 mm)

thickness is recommended.

* Mark holes on board where belt/disc sander is to
be mounted using holes in the base as a template
for hole pattern.

» Follow last three steps in section Mounting Belt/
Disc Sander to Workbench.

If lag bolts are used, make sure they are long enough

to go through holes in belt/disc sander base and ma-

terial the belt/ disc sander is being mounted to. If ma-
chine bolts are used, make sure bolts are long enough
to go through holes in belt/disc sander, the material
being mounted to, and the lock washers and hex nuts.

8.6 On/Off switch (12)

* The grinder/sander can be switched on by pressing
the green button 1

+ To switch off the grinder/sander you must press the
red button ,0“.

Warning: Do not reach across the sanding disc to turn

the belt/disc sander ON or OFF. Contact with the sand-

ing disc can result in serious personal injury.

8.7 Grinding/sanding

» Always hold the workpiece firmly during grinding/
sanding.

» Do not exert excessive pressure.

» To prevent the abrasive paper from becoming worn
on one side, the workpiece should be moved to and
from on the grinding/sanding belt or grinding/sand-
ing plate as you grind/sand.

+ Important! Pieces of wood should always be sanded
with the grain to prevent them splitting. Important. If
the grinding wheel or the grinding/sanding belt be-
comes jammed during operation, please remove the
workpiece until the tool reaches its top speed again.

9. Transport
If you want to move the equipment to a different place,

disconnect the equipment from the power supply and
set it up in the new position you want to use it in.

10. Working instructions

Bevel sanding, fig. 14

The worktable can be tilted from 0° to 45° for bevel

sanding. To tilt the worktable:

» Loosen the fixing screw (1).

« Set worktable to desired angle. Note: Position the
worktable not further than 1/16 in. (1.6 mm) from the
sanding surface.

» Retighten the fixing screw (1) again.

Sanding small end surfaces using the miter gauge,
fig. 15

A miter gauge (13) is included with your tool for in-
creased accuracy. Use of a miter gauge is recom-
mended for sanding small end surfaces on the sanding
disc.

Note: Always move the workpiece across the sanding
disc from the left side towards the right side.

Horizontal and vertical sanding, fig. 10-12+16

Your belt/disc sander can sand both vertically and

horizontally. Depending on the workpiece, the work

support can be used with either the horizontal or verti-

cal sanding operation.

* Loosen the Allen screw (5)

* Move the grinding/sanding belt (6) upwards into the
desired position.

« Tighten the Allen screw (5) again to fix this position.

» In this position you can use the grinding/ sanding
table to support the workpiece. To do this, first loos-
en the two Allen screws (17) and then remove the
stop rail (7). The grinding table can now be pushed
into the hole in the holder tube (20) and fixed with
the screw (1)

Note: Sand long workpieces with the sanding belt in

the vertical position by moving the work evenly across

the sanding belt.

Surface sanding on the sanding belt, fig. 17

« Hold the workpiece (W) firmly, keeping fingers away
from the sanding belt.

+ Keep the end pressed firmly against the work sup-
port (7) moving work evenly across the sanding belt.

Note: Use extra caution when sanding very thin pieces

and when sanding extra long pieces, remove the work

support (7). Apply only enough pressure to allow the

sanding belt to remove the material.
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Sanding curved pieces, see fig. 18

Warning: Never attempt to sand the end pieces of a

workpiece on the idler drum (R). Applying the end of

the workpiece on the idler drum could cause the work-

piece (W) to fly up. Failure to heed this warning could

result in serious personal injury.

Always sand inside curves on the idler drum as shown

in Figure 18.

+ Hold the workpiece firmly, keeping fingers away
from the sanding belt.

» Keep the curve pressed firmly against the idler drum
moving work evenly across the sanding belt.

Note: Use extra caution when sanding very thin pieces

and apply only enough pressure to allow the sanding

belt to remove the material.

Sanding outside curves on sanding disc fig. 19

Always sand outside curves using the sanding disc

and moving the workpiece (W) from the left side of

center as shown in Figure 19

* Hold the workpiece firmly, keeping fingers away
from the sanding disc.

» Keep the curve pressed firmly against the sand-
ing disc moving work evenly on the left side of the
sanding disc.

Warning: Applying the workpiece to the right side of

the sanding disc could cause the workpiece kickback.

Failure to heed this warning could result in serious per-

sonal injury.

11. Cleaning and maintenance

Important.
Warning! Prior to any adjustment, maintenance or ser-
vice work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive product.

General maintenance

After using your belt/disc sander, clean it completely
and lubricate all sliding and moving parts. Apply a light
coat of automotive type paste wax to the worktable to
help keep the surfaces clean.

Cleaning

Dust can collect in the belt and disc grinder. Check
regularly (preferably after every use) and remove dust,
e. g. by blowing away or carefully with compressed air.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: Carbon brushes, v-belt, grinding medium

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

13. Electrical connection

The installed electric motor is connected and is ready
to work.

The connection complies with the relevant VDE and
DIN regulations.

The customer-side mains supply and the used exten-
sion line must meet these regulations.

Damaged electrical connection cable.

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

« Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.
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Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2,

Connection type Y

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

14. Disposal and recycling

@® The equipment is supplied in packaging to

» prevent it from being damaged in transit. The

% raw materials in this packaging can be reused

or recycled. The equipment and its accesso-

@ ries are made of various types of material,

\ such as metal and plastic. Defective compo-

nents must be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!
This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic
waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and

electronic equipment (WEEE). This product must be
disposed of at a designated collection point.

This can occur, for example, by handing it in at an
authorised collecting point for the recycling of waste
electrical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequences
for the environment and human health due to poten-
tially hazardous substances that are often contained
in electrical and electronic equipment. By properly
disposing of this product, you are also contributing to
the effective use of natural resources. You can obtain
information on collection points for waste equipment
from your municipal administration, public waste dis-
posal authority, an authorised body for the disposal
of waste electrical and electronic equipment or your
waste disposal company.
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15. Troubleshooting

Problem

Motor doesn’t start

Possible cause

a) ON/OFF switch dam-
aged.

b) ON/OFF cable damaged.

c) ON/OFF relay damaged.
d) Fuse blown.
e) Motor burnt.

Help

a-d)

Replace all damaged parts
before you use your machine
again.

Contact your local service cen-
tre. Every attempt to carry out a
repair, can be dangerous if it is

not done by skilled personnel.

Machine gets slower
during work.

Too much pressure put on the
workpiece.

Reduce the pressure on the workpiece.

Sanding belt comes off
the drive pulleys.

Belt does not run straight.

Reset the track.

The wood gets burnt
during sanding.

a) Sanding disc or belt
covered with grease.

b) Excessive pressure on
workpiece.

a)

b)

Replace disc or belt.

Reduce pressure on workpiece.
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

Attention! Danger de mort et risque de blessures et d'endommagement de la machine en cas
de non respect des instructions.

Pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Portez un masque anti-poussiere!

DO

Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts dans la ruban de scie!

Arrétez la machine et débranchez le cable d’alimentation de la machine avant de I'assembiler,
de la nettoyer, de la régler et d’effectuer des travaux d’entretien, ainsi que pour la transporter.
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour

tous les dommages résultant de son utilisation, dans

les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

+ Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

- Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et
des normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Nous vous conseillons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d'utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu'il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
auprés la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'age minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenus dans cette
notice et de la réglementation en vigueur dans votre
pays, vous devez respecter les régles de sécurité gé-
néralement reconnues et applicables a des machines
comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions de la notice et
des consignes de sécurité.

2. Description de I‘appareil

Vis de fixation pour table de pongcage
Graduation d‘angle

Raccord d’aspiration

Plaque de base

Vis a 6 pans creux

Bande abrasive

Rail de butée

Vis moletée pour réglage de bande abrasive
9. Pied d‘appui

10. Dispositif tendeur bande abrasive

11. Plateau de pongage

12. Interrupteur marche/arrét

13. Butée transversale

14. Table de poncage

O N OAWN S

3. Ensemble de livraison

* Quvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

* Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mises en place pour le transport (s'il
y a lieu).

» Vérifiez que la fourniture est complete.

« Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

Attention!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas jouer
avec les sacs en plastique, films d’'emballage et pieces
de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et d’as-
phyxie !
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* Ponceuse a Bande et a Disque
+ Butée transversale

+ Table de poncage

+ Bande abrasive

» disque abrasif

* Mode d‘emploi d‘origine

4. Utilisation conforme

La ponceuse a bande et a disque sert au pongage de
pieces de bois de toutes essences dont la taille est
compatible avec celle de la machine.

La machine est conforme a la directive machines CEE

en vigueur.

* Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

» Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations généra-
lement reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiées et informées sur les dangers possibles ont
le droit de manier, d’entretenir ou de réparer la
machine. Des modifications sur la machine effec-
tuées sans autorisation entrainent une exclusion
de la responsabilité du fabricant pour tous dangers
éventuels en résultant.

* La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au ré-
glement, n‘ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisa-
nal. Nous déclinons toute responsabilité si I'appareil
venait a étre utilisé professionnellement, artisanale-
ment ou par des sociétés industrielles, tout comme
pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité générales
pour l'utilisation des outils
électriques

Attention ! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions. Le non-respect des consignes et des
instructions de sécurité peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité ainsi
que les instructions d’utilisation pour le futur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes
de sécurité se réfere a des outils électriques raccordés
au secteur (avec un céable d‘alimentation) ou utilisés
avec une batterie (sans cable d‘alimentation).

1) Sécurité au poste de travail

a) Maintenez votre poste de travail propre et bien
éclairé. Le désordre et les lieux de travail peu
éclairées peuvent conduire a des accidents.

b) N’utilisez pas I‘outil électrique dans des at-
mosphéres explosibles en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiére.
Les outils électriques générent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes loin de
I‘outil pendant son fonctionnement. Vous pou-
vez perdre le contrdle de I'outil si vous étes distrait.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de I‘outil doit s’insérer correctement
dans la prise de courant. Ne modifiez la fiche
d’aucune fagon. N'utilisez pas de d’adaptateur
de prise de courant pour les outils mis a la terre.
Les fiches non modifiées ainsi que les prises
conformes réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est mis a la
terre.

c) Maintenez tous les outils électriques a I‘abri
de la pluie ou de I‘humidité. Toutes pénétration
d‘eau dans un outil électrique augmente le risque
de choc électrique.

d) Utilisez le cable uniquement pour l'usage pré-
vu. N’utilisez pas le cable pour porter ou sus-
pendre I‘outil et ne tirez pas sur le cable pour
débrancher I‘outil.
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e)

f)

Maintenez le cable a I'abri de la chaleur, de Ihuile,
des bords tranchants ou des éléments mobiles de
la machine. Des cables endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsque vous travaillez a I‘extérieur avec des
outils électriques, n‘utilisez que des rallonges
qui sont adaptées au travail en extérieur. L'utili-
sation de rallonges adaptées pour le travail a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un
environnement humide ne peut étre évité,
vous devez utiliser un disjoncteur de courant
résiduel. L'utilisation d‘un disjoncteur différentiel
permettra de réduire le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

c)

d)

e)

Faites attention a ce que vous faites et utili-
sez les outils électriques de fagon appropriée.
N'utilisez pas les outils électriques lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d‘al-
cool ou de médicaments. Un seul moment d‘inat-
tention pendant [‘utilisation d‘outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

Portez un équipement de sécurité et des lu-
nettes de protection. Portez un équipement
de protection personnelle, comme un masque a
poussiére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une protection
auditive, choisissez les protections adaptées au
type et a I'utilisation de I'outil pour réduire le risque
de blessures.

Faites attention a ne pas mettre I‘outil en route
par inadvertance. Assurez-vous que l‘outil est
hors tension avant de le connecter au réseau ou
d‘insérer une batterie, avant de le ramasser ou de
le porter. Si vous avez votre doigt sur l'interrupteur
lorsque vous transportez I'outil ou si la machine
est en marche lorsque vous la connectez au ré-
seau, il y a risque d’accident.

Enlevez les outils de réglage et les clés de ser-
rage avant de mettre la ponceuse en marche.
Les outils ou clés restant sur un élément mobile
de la machine peuvent provoquer des blessures.
Evitez les postures anormales. Tenez-vous
correctement et faites attention a votre équilibre.
Ainsi, vous pourrez réagir plus facilement en pré-
sence de situations inattendues pendant I'utilisa-
tion de I‘outil.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux lors de
I‘utilisation de cet outil. Attachez vos cheveux,
maintenez vos vétements et vos gants loin des élé-
ments mobiles. Les vétements amples, les bijoux
ou les cheveux longs peuvent étre entrainés par
les éléments de la machine en mouvement.

g) Si un dispositif d’aspiration de poussiére ou
un sac collecteur peuvent étre fixés a I‘ou-
til, vous devez vous assurer qu‘il sont bien
connecté et correctement utilisés. Lutilisation
d’un dispositif d’aspiration de poussiere peut ré-
duire les risques dus a l'inhalation de poussiére.

h) Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et entretien de la ponceuse

a) Ne surchargez pas I‘outil. Utilisez I'outil élec-
trique approprié au type de travail. Avec un outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et
de maniére plus sdre dans la plage de puissance
indiquée.

b) N'utilisez les outils électriques qui ont des in-
terrupteurs défectueux. Les outils électriques
qui ne peuvent pas étre mis en marche ou ar-
rétés sont dangereux et doivent étre réparés.

c) Deébranchez I‘outil ou retirez la batterie avant
d‘effectuer des réglages, de remplacer des
piéces ou de le ranger. Ces mesures de précau-
tion éviteront de démarrer |'outil involontairement.

d) Conservez l'outil hors de portée des enfants.
Seules les personnes qui ont I'habitude d'utiliser
des outils électriques et qui ont lu la notice d’uti-
lisation peuvent utiliser la ponceuse. Les outils
électriques sont dangereux s‘ils sont utilisés par
des personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques avec soin.
Vérifier I'état des éléments mobiles pour assurer
un fonctionnement optimal de I‘outil. Vérifiez si
certaines piéces sont endommagées au point de
rendre I‘outil inutilisable. Faites réparer les pieces
endommagées avant d‘utiliser I‘outil. De nom-
breux accidents sont causés par des outils élec-
triques mal entretenus.
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f) Maintenez vos outils affiités et propres. Des
outils soigneusement entretenus avec des
tranchants afflités sont moins sujets au grip-
page et sont plus faciles a guider.

g) Utilisez les outils électriques, les piéces dé-
tachées etc., en conformité avec ces instruc-
tions. Prenez en compte les conditions de travail
et les travaux a effectuer. L'utilisation d‘outils élec-
triques pour des applications autres que celles
auxquelles ils sont destinés, peut provoquer des
situations dangereuses.

5) Entretien

a) Faites réparer votre outil que par des répara-
teurs qualifiés et utilisez toujours des piéces
de rechange d‘origine pour les réparations.
Ceci permet d‘étre certain que I‘outil conserve
ses qualité en matiére de sécurité d’utilisation.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

Regles de sécurité spéciales pour la ponceuse a
bande et a disque

Avertissement: N'utilisez pas votre machine avant,
d’avoir complétement assemblé la machine conformé-
ment aux instructions et de l'avoir installée.

+ Si vous n'étes pas familiarisé avec I'utilisation de
cette machine, demandez des informations com-
plémentaires a votre supérieur hiérarchique ou a
une autre personne compétente.

+ Attention: Cette machine n’est construite que pour
le pongage du bois et de matériaux analogues.
L'utilisation de cette machine pour poncer d’autres
matériaux peut provoquer un incendie et provoquer
des blessures tout en endommageant la machine.

» Portez systématiquement des lunettes de protec-
tion.

+ Cette machine est congue pour une utilisation a
I'intérieur.

+ Important: N'assemblez et n’utilisez cette machine
que sur un support plan, l'utilisation sur un plan
oblique peut endommager le moteur.

Silors du pongage de pieces longues et lourdes, la
machine a tendance a basculer ou a se déplacer, il
faudra la fixer sur le plan de travail.

Assurez-vous que la bande pongage tourne dans le
bon sens, utilisez pour ce faire les fleches situées
au dos de la bande de pongage.

Assurez-vous que la bande de pongage est bien
guidée, afin qu’elle ne sorte pas des rouleaux d’en-
trailnement.

Assurez-vous que la bande de pongage n’est pas
vrillée ou mal tendue

Maintenez la piéce a poncer fermement pendant
le pongage.

Utilisez systématiquement la butée, lorsque que
vous poncez avec le bras placé a I'’horizontale
Maintenez toujours la piéce fermement sur la table
support lorsque vous poncez avec le disque.
Maintenez toujours la piéce sur la partie inférieure
du disque, de fagon a ce que la piece repose sur la
table support. Si vous utilisez la partie supérieure
du disque, la piéce risque d’étre éjectée et de bles-
ser quelqu’un.

Maintenez toujours une distance d’environ 1.5 mm
ou moins entre la table support et le disque et entre
la butée et la bande de pongage.

Ne portez pas de gants et ne maintenez pas la
piéce avec un torchon pendant le pongage.
Poncez avec le grain correspondant au bois utilisé.
Ne poncez jamais de piéces trop petites pour étre
correctement maintenues.

Evitez les mouvements maladroits qui vous feraient
entrer brutalement au contact de la bande de pon-
¢age ou du disque de pongage

Si vous poncez de grosses pieces, il est conseillé
d’utiliser un support supplémentaire pour maintenir
la piéce a bonne hauteur.

Ne poncez jamais une piéce non maintenue cor-
rectement, veillez a maintenir la piéce a l'aide de la
butée oud du guide d’angle, la seule exception étant
le pongage des pieces courbes.

Eliminez systématiquement les chutes de bois et
autres éléments se trouvant sur la machine, la bu-
tée et sur la bande de pongage avent de mettre la
machine en marche.

Ne placez rien sur la table pendant que la machine
est en fonction.

Ne quittez jamais le poste de travail lorsque la ma-
chine est en route ou pas encore complétement ar-
rétée.
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» Placez toujours la piece a plat sur la table de pon-
cage et maintenez-la contre la butée, pour poncer
les piéces courbes avec le disque, maintenez fer-
mement la piece a plat sur la table support.

6. Risques résiduels

La machine est construite selon le niveau le plus mo-
derne de la technologie et dans le respect des régles
de sécurité reconnues. Toutefois, certains risques ré-
siduels peuvent persister lors de I'utilisation.

* Risque de blessure pour les doigts et pour les
mains par I'outil de pongage en rotation en cas de
guidage incorrect ou position incorrecte de la piéce
a poncer.

» Risque de blessure d0 a I'éjection de piéces a usi-
ner en cas de fixation ou guidage incorrect.

» Le courant présente un risque en cas d’utilisation de
lignes de branchement électrique non conformes.

» Des risques résiduels non apparents sont toutefois
encore possibles malgré toutes les mesures prises.

+ |l est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et I'utilisation
conforme ainsi que les instructions de service.

7. Caractéristiques techniques

Encombrement

460 x 360 x 280 mm
long. x larg. x haut.

o Disque 150 mm
Rotation du disque 2980 min'.
Dimensions de la bande 915 x 100 mm
Vitesse le la bande 7,5m/s
Inclinaison 0°-90°
sDlijr;:;)acr:rstions de la plaque 225 x 160 mm
ISrLLE?:ritson de la plaque 0°-45°
Poids 16,5 kg
Moteur 230-240 V~ /50 Hz

Puissance absorbée 370 W

Sous réserve de modifications techniques !

Les valeurs totales des vibrations ont été déterminées
conformément a 'EN 62841-1.

Niveau de pression acoustique LpA 81 dB(A)
Imprécision de mesure K, 3dB
Niveau acoustique L, 94 dB(A)
Imprécision de mesure K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition. Les valeurs globales d’oscillation (somme
vectorielle des 3 directions) ont été calculées confor-
mément a la norme EN 62841-1.

8. Configuration et utilisation

Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les
données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
respondent bien aux données du réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant

de paramétrer l'appareil.

« Avant la mise en service, les recouvrement set dis-
positifs de sécurité doivent étre montés dans les
régles de l'art.

« Labande abrasive et le plateau de pongage doivent
pouvoir fonctionner librement.

» Dans le cas de bois ayant déja été travaillés, veil-
lez aux corps étrangers, comme par ex. les clous
ou vis, etc.

« Avant d‘actionner l'interrupteur marche/arrét, as-
surez-vous que le papier abrasif est correctement
monté et que les piéces amovibles le sont sans
obstacle.

8.1 Montage (fig. 1 - 5)

* Montez la protection des disques (15) a l'aide des
vis (16). (fig. 2)

* Montez la table de pongage (14) et la bloquez a
I‘aide de la vis (1). (fig. 3+4). La table de pongage
(14) peut étre réglée en continu a l‘aide de la gra-
duation d‘onglet (2) et de la vis a oreilles (1) de 0° a
45°. La butée transversale réglable (7) garantit un
guidage de la piéce a usiner sar. Attention ! Le pla-
teau de pongage (11) doit pouvoir bouger librement,
I‘écart entre la table de pongage (14) et le plateau
de pongage (11) ne doit cependant pas étre supé-
rieura 1,6 mm.

» Placez le rail de butée (7) et fixez-le a I'aide des vis
(17). (fig. 5). Attention ! La bande abrasive (11) doit
pouvoir bouger librement.
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8.2 Remplacer la bande abrasive (11) (fig. 6 - 9)

» Débranchez la fiche de contact.

+ Retirez les vis (18)

* Retirez la bande abrasive (19)

+ Déplacez le tendeur de bande abrasive (10) vers la
droite afin de détendre la bande abrasive (6).

+ Retirez la bande abrasive (6) par l‘arriere

* Montez a nouveau la nouvelle bande abrasive dans
le sens inverse des étapes. Attention ! Respectez
le sens de rotation : sur le boitier, et sur la partie
interne de la bande abrasive!

8.3 Remplacer la bande abrasive (6)

» Débranchez la fiche de contact.

+ Poussez la bande abrasive (6) a la main lentement
dans le sens de la course.

* La bande abrasive (6) doit se déplacer au centre
de la surface de poncage, si ce n‘est pas le cas, on
peut I‘ajuster avec la vis moletée (8).

8.4 Régler la position de pongage de la bande
abrasive (6) (fig. 10-12)

» Desserrer la vis a six pans creux (5)

+ Déplacez la bande abrasive (6) vers le haut dans la
position souhaitée.

« Serrer a nouveau la vis a six pans creux (5) pour
fixer cette position.

» Pour maintenir la piéce dans cette position, il est
possible d‘utiliser la table de rectification, en des-
serrant d‘abord les deux vis a six pans creux (17)
puis en retirant la plaque de raccordement (7). La
table de broyage peut maintenant étre insérée dans
le trou du tube support (20) et fixée a I‘aide de la
vis de fixation (1).

8.5 Remplacer le papier abrasif sur le plateau de
pongage (11)

Démontez la protection de disque inférieure (15) en re-

tirant les 2 vis (16). Retirez le papier abrasif du plateau

de pongage (11) et montez la nouvelle attache velcro.

Montage de la ponceuse a bande/disque sur un
établi

Si la ponceuse a bande/disque doit étre utilisée dans
un endroit définitif, fixez-la a un établi ou a une autre
surface stable. Lorsque vous montez la ponceuse sur
un établi, percez des trous dans la surface supérieure
de I'établi.

» Faites des repéres sur I'établi pour les trous qui per-
mettront de fixer votre ponceuse. Utilisez les trous
de la base de votre ponceuse comme gabarit pour
la disposition des trous.

« Percez les trous dans I'établi.

* Placez la ponceuse sur I’établi, en alignant les trous
de sa base avec les trous percés dans I'établi.

* Insérez les boulons (non inclus) et serrez-les bien
en utilisant des rondelles-freins et des écrous hex.
(non inclus). Note: Tous les boulons doivent étre
insérés par le dessus. Montez les rondelles-freins
et les écrous en dessous de I'établi.

Fixation de la ponceuse a bande/disque a un établi

avec des serrejoints

Si la ponceuse a bande/disque doit étre transportée

pour étre utilisée a différents endroits, nous vous re-

commandons de la fixer de maniére permanente sur
un panneau de montage qui peut étre facilement fixé

a un établi ou a toute autre surface a l'aide de serre-

joints.

Le panneau de montage doit étre suffisamment grand

pour éviter le basculement de la ponceuse lors de son

utilisation. Nous vous recommandons d’employer un
morceau de contre-plaqué ou d’aggloméré de bonne
qualité de 19 mm (3/4 po) d’épaisseur.

« Faites des repéres sur le panneau pour les trous
qui permettront de fixer votre ponceuse. Utilisez les
trous de la base de votre ponceuse comme gabarit
pour la disposition des trous.

« Suivez les trois derniéres étapes de la section inti-
tulée Montage de la ponceuse a bande/disque sur
un établi.

Note: Si vous utilisez des tire-fond, assurez-vous que
leur longueur est suffisante pour traverser les trous du
socle de la ponceuse et le matériau sur lequel est mon-
tée la scie. Si vous utilisez des boulons, assurez-vous
qu’ils sont assez longs pour traverser les trous du
socle de la ponceuse, le matériau sur lequel est monté
la scie, les rondelles-freins et les écrous hex.

8.6 Interrupteur marche, arrét (12)

+ La ponceuse peut étre allumée en appuyant sur la
touche verte « 1 ».

* Pour éteindre a nouveau la ponceuse, on peut ap-
puyer sur la touche rouge « 0 ».

Avertissement: Ne tentez pas de commander la mise

en marche ou l'arrét de la bande de pongage en pas-

sant au-dessus de la machine, vous risquez de vous

blesser.
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8.7 Pongage

* Tenez toujours bien la piéce a usiner pendant le
pongage.

* N'exercez pas de grande pression.

» La piéce a usiner doit étre déplacée en va et vient
sur la bande abrasive ou sur le plateau de pongage
pendant le pongage, pour éviter que le papier abra-
sif ne s‘use que d'un seul cété !

» Important! Les piéces de bois doivent toujours étre
poncées dans le sens du fil du bois pour éviter qu‘il
ne se détache par éclats.

9. Transport

Si vous voulez transporter I‘appareil a un autre en-
droit, débranchez I‘appareil du réseau et placez-le a
un autre endroit prévu pour cela.

10. Consignes de travail

Pongage d’une aréte ou d’un chant Fig 14

Il est possible d’incliner la table de travail entre 0° et

45°.

Pour’incliner la table de travail:

» Pour ce faire, desserrer la vis de fixation (1).

» Positionnez la table de travail a 'angle désiré. Note:
Méme inclinée, la table de travail ne doit pas étre
écartée de plus de 1,6 mm de la surface de pon-
cage.

+ Serrer a nouveau fermement la vis de fixation (1).

Pongage d’une d’extrémité avec le guide d’angle
Fig. 15

Un guide d’angle (13) est fourni avec la machine et
permet d’effectuer un travail précis. Lemploi du guide
d’angle pour le pongage d’'une petite section d’extré-
mité a l'aide du disque de pongage est recommandé.
Note: Toujours poncer la piéce en la déplagant a partir
de la gauche vers le centre du disque de pongage.
Attention : pas au-dela!, risque de blessure si la piece
est projetée.

Poncgage sur la bande de pongage (horizontale-
ment ou verticalement) (Fig. 10-12+16)

Il est possible de placer le bras de pongage verticale-
ment ou horizontalement. Selon la configuration de la
piéce a poncer, il est possible d'utiliser la plaque - sup-
port alors que le bras de pongage est installé horizon-
talement ou verticalement.

» Desserrer la vis a six pans creux (5)

» Déplacez la bande abrasive (6) vers le haut dans la
position souhaitée.

» Serrer a nouveau la vis a six pans creux (5) pour
fixer cette position.

« Pour maintenir la piéce dans cette position, il est
possible d‘utiliser la table de rectification, en des-
serrant d‘abord les deux vis a six pans creux (17)
puis en retirant la plaque de raccordement (7). La
table de broyage peut maintenant étre insérée dans
le trou du tube support (20) et fixée a l'aide de la
vis de fixation (1).

Note: Pour le pongage d’une piéce longue alors que le

bras de pongage est placé verticalement, déplacez la

piece a poncer uniformément sur toute la largeur de la
bande de pongage.

Pongage d’une surface sur la bande de pongage,

Fig. 17

+ Tenez fermement la piéce a poncer (W); veillez a ne
pas approcher les doigts de la bande de pongage,
vous risqueriez de vous blesser.

* Maintenez I'extrémité de la piéce fermement en
contact contre la butée et déplacez la piéce pour
utiliser uniformément toute la largeur de la bande
de poncgage (7). Note: Il faut faire particulierement
attention lord du pongage (7) d’'une piéce mince ou
trés longue. Eventuellement il faut enlever la butée.
Appliquez juste la pression nécessaire pour que
la bande de poncage puisse évacuer la poussiére
de pongage.

Pongage d’une piéce cintrée, voir figure. 18)
Avertissement: Ne tentez jamais de poncer les sur-
faces d’extrémité d’'une piéce droite au niveau du tam-
bour libre (R); ceci pourrait provoquer une projection
brutale de la piece (W). Le non-respect de cette mise
en garde peut entrainer des blessures graves.

Poncez toujours une surface concave sur la bande de

pongage au niveau du rouleau libre:

+ Tenez fermement la piece a poncer, veillez a ne
pas approcher les doigts de la surface de pon-
c¢age,risque de blessure

* Maintenez la piece fermement en contact contre le
tambour, et déplacez la piece pour utiliser toute la
largeur de la bande de poncage.
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Pongage d’une surface convexe sur le disque de

pongage voir figure 19

Utilisez toujours le disque de pongage pour le pon-

cage d'une surface convexe; déplacez la piece (W) a

poncer de la gauche vers le centre du disque comme

lillustre la figure 17

+ Tenez fermement la piéce a poncer; veillez a ne
pas approcher les doigts de la surface de pongage,
risque de blessure.

+ Exercez une pression uniforme de la piece contre le
disque de pongage; déplacez la piéce de la gauche
vers le centre pour utiliser uniformément toute la
surface du disque de pongage.

Attention: ne poncez jamais de piéces concaves du

coté droit du disque la piéce peut étre éjectée, risque

de blessure.

11. Nettoyage et maintenance

Avertissement | Avant tout réglage, entretien ou répa-
ration, débrancher la fiche du secteur!

Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Huiler les piéces tournantes une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler le
moteur. Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de
produits corrosifs.

Entretien général

Aprés avoir utilisé votre ponceuse a bande et a disque,
nettoyez-la complétement, lubrifiez réguli€rement
toutes les pieces en mouvement. Appliquez une légéere
couche de cire en pate de type automobile sur la table
de travail pour en faciliter le nettoyage.

Carter du moteur

Eliminez réguliérement toute poussiére qui pourrait
s’accumuler a l'intérieur du carter moteur.

Nettoyage

De la poussiére peut s'accumuler sur et dans la pon-
ceuse.

Vérifier régulierement (au mieux aprés chaque utili-
sation) et éliminez la poussiére en l'aspirant ou en la
soufflant délicatement avec de I'air comprimé.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a I‘uti-
lisation ou a une usure naturelle ou que les piéces sui-
vantes sont nécessaires en tant que consommables.
Piéces d‘usure*: Charbons; Courroie trapézoidale;
Abrasif,

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

12. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité. Conserver la notice d'utili-
sation a proximité de l'outil électrique.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est doté d’'un branche-
ment pour la mise en service immédiate.

Le branchement correspond aux normes en vigueur
(VDE et DIN). Le raccordement a effectuer par le
client, ainsi que les cables de rallonge utilisés, devront
étre conformes a ces normes.

Cordons d‘alimentation électrique défectueux
Les cordons électriques défectueux résultent souvent
de dommages sur lisolation.

Les causes en sont:

» des marques de pression lorsque les cordons d‘ali-
mentation sont passés par la fente de la fenétre ou
de la porte.

+ Des plis en cas de montage ou d‘acheminement
incorrect des cordons d‘alimentation.

» Des coupures lors du passage des fils.

+ Dommages a l'isolation lorsqu‘on débranche le
cable de la prise murale en tirant.

+ Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

38| FR www.scheppach.com



Les cordons d‘alimentation électrique ne doivent pas
étre utilisés et sont extrémement dangereux en raison
des dommages a l‘isolation. Vérifiez les cordons d‘ali-
mentation électriques réguli€rement pour d‘éventuels
dommages. Assurez-vous que les cordons d‘alimenta-
tion ne soient pas connectés au réseau électrique lors
de la vérification.

Les cordons d‘alimentation électriques doivent étre
conformes aux réglementations VDE et DIN perti-
nentes. Utilisez uniquement les cordons d‘alimentation
avec le marquage HO5VV-F. Limpression de la dési-
gnation du type sur le cable d‘alimentation est obliga-
toire.

Moteur a courant alternatif

+ Latension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur
maxi. de 25 m doivent présenter une section de
1,5 mm2,

Type de raccordement Y

Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fabri-
cant ou son service aprés-vente ou une personne de
qualification similaire afin d’éviter les dangers.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes:

* Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

14. Mise au rebut et recyclage

® Lappareil se trouve dans un emballage per-
n mettant d’éviter les dommages dus au trans-
%ﬂ port. Cet emballage est une matiere premiére
et peut donc étre réutilisé ultérieurement ou
@' étre réintroduit dans le circuit des matiéres
\ premiéres. Lappareil et ses accessoires sont
en matériaux divers, comme par ex. des métaux et ma-
tiéres plastiques. Eliminez les composants défectueux
par le circuit d’élimination des déchets spéciaux. Ren-
seignez-vous dans un commerce spécialisé ou auprées
de I'administration de votre commune !

Ne jetez pas les anciens appareils avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
E directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et

aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le pro-
duit peut par exemple, étre retourné lors de l'achat
d’un produit similaire ou étre remis a un centre de col-
lecte agréé pour le recyclage d’appareils électriques
et électroniques usagés. En raison des substances
potentiellement dangereuses souvent contenues dans
les appareils électriques et électroniques usagés, la
manipulation non conforme des appareils usagés peut
avoir un impact négatif sur I'environnement et la santé
humaine. Une élimination conforme de ce produit
contribue en outre a une utilisation efficace des res-
sources naturelles. Pour plus d’informations sur les
centres de collecte des appareils usagés, veuillez
contacter votre municipalité, le service communal
d’élimination des déchets, un organisme agréé pour
éliminer les déchets d’équipements électriques et
électroniques ou le service d’enlévement des déchets.
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15. Dépannage

Panne Causes possible Remeéde
a) Interrupteur marche/arrét a-d) Remplacez toutes les piéces endommagés
endommagé avant d'utiliser la ponceuse.
b) Cable de linterrupteur marche/
arrét endommagé
c) Relais de l'interrupteur marche/
Le moteur ne arrét endommagé
tourne pas. d) Fusible fondu
e) Moteur bralé e) Contactez votre centre de service local ou
votre station de service autorisée dans ce
domaine. Chaque essai de réparation peut
présenter un risque s'il n’est pas réalisé par
un spécialiste qualifié.
La machine La pression exercée sur la piece a Exercez une pression moindre sur la piece a

ralentit pendant le
travail

travailler est trop importante.

travailler.

La bande abrasive
se décentre par
rapport au disque
d’entrainement

Elle ne circule pas dans la trace.

Régler de nouveau la trace.

Le bois brile pen-
dant le pongage.

a) La meule ou la bande abrasive
est enduite de produit lubrifiant.
b) La pression exercée sur la

piéce a travailler est trop forte.

a) Changez la bande ou le disque.

b) Réduisez la pression exercée sur la piéce a

travailler.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni o danni allo
strumento!

Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso!

Indossate gli occhiali protettivi!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

DO

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere le mani nel disco di levigatura in movimento.

Attento! Prima dell'installazione, la pulizia, le alterazioni, la manutenzione, lo stoccaggio e il
trasporto di accendere il dispositivo e scollegarlo dalla rete elettrica.
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1. Introduzione

Fabbricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

+ installazione e sostituzione di ricambi non originali,

 utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni.

Quindi leggete attentamente queste istruzioni per I'u-
so/avvertenze di sicurezza.

Conservate bene le informazioni per averle a disposi-
zione in qualsiasi momento. Se date I'apparecchio ad
altre persone, consegnate anche queste istruzioni per
'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste istruzio-
ni e delle avvertenze di sicurezza.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presen-
ti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Vite di bloccaggio per piano di levigatura
Scala graduata

Bocchettone di aspirazione

Piastra di base

Vite a esagono cavo

Nastro abrasivo

Barra di battuta

Vite zigrinata per regolazione del nastro abrasivo
Piede di appoggio

Tendinastro

Piastra di levigatura

Interruttore di accensione/spegnimento
13. Battuta trasversale

14. Piano di levigatura

© N oKD 2

NP
SN=o

3. Prodotto ed accessori in dotazione

« Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

+ Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

« Verificate che I'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Attenzione

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli! | bambini non devono giocare con sacchetti
di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste pericolo di in-
gerimento e soffocamento!

* Levigatrice a nastro e a disco
» Battuta trasversale

* Piano di levigatura

» Nastro abrasivo

« Disco di levigatura
 lIstruzioni per l'uso originali
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4. Utilizzo proprio

La levigatrice a nastro e a disco viene utilizzata per la
levigatura di tutti i tipi di legno, a seconda delle dimen-
sioni della macchina.

La macchina & conforme alla direttiva CE in materia di

apparecchiature.

* Le prescrizioni di sicurezza, uso e manutenzione
del costruttore cosi come le misurazioni indicate nei
“Dati tecnici” devono essere osservate.

» Le prescrizioni di prevenzione degli incidenti e tutte
le norme relative alla sicurezza conosciute devono
essere osservate.

* La macchina pud essere usata, sottoposta a ma-
nutenzione o riparata, solo da persone che hanno
dimestichezza con essa e sono informate dei pe-
ricoli. Modifiche di propria iniziativa alla macchina
sollevano il costruttore dalla responsabilita di even-
tuali danni che ne derivano.

* La macchina pud essere usata solo con accessori
e attrezzi originali del produttore.

* Qualunque altro uso & considerato non conforme. Il
costruttore non & responsabile per i danni da esso
derivati, il rischio riguarda solo I'operatore.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Indicazioni generali di sicurezza per
le apparecchiature elettriche

Attenzione! Leggere tutte le indicazioni sicurezza
e le avvertenze. La mancata osservanza delle indica-
zioni sicurezza e delle avvertenze pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le informazioni di sicurezza e le
istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine ,utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) e a utensili elettrici ali-
mentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e
ben illuminata. Il disordine o la presenza di zone
della postazione di lavoro non illuminate, possono
essere causa di incidenti.

b) Evitare d‘impiegare l‘utensile elettrico in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali
vi sia presenza di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici producono scintille che
possono causare l'incendio di polvere o vapori.

c) Durante l‘uso dell‘utensile elettrico, tenere
lontani bambini e altre persone. In caso di di-
strazione si puo perdere il controllo dell‘utensile
elettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento dell‘utensile elettri-
co deve essere idonea alla presa. La spina non
deve essere modificata in alcun modo. Non usare
delle spine con adattatore con utensili elettrici pro-
tetti da un collegamento a terra. Le spine non mo-
dificate e le prese idonee diminuiscono il rischio di
una scossa elettrica.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come quelle di tubi, radiatori,
fornelli e frigoriferi. Il rischio di scosse elet-
triche aumenta se il corpo dell‘utilizzatore &
collegato a terra.

c) Tenere gli utensili elettrici al riparo dalla piog-
gia o dall‘umidita. La penetrazione di acquain un
utensile elettrico aumenta il rischio di una scossa
elettrica.

d) Non utilizzare impropriamente il cavo per tra-
sportare l‘utensile elettrico, appenderlo o per
rimuovere la spina dalla presa di corrente.
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivi
o parti in movimento dell‘apparecchio. | cavi dan-
neggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una
scossa elettrica.

e) Se silavora con un utensile elettrico all‘aper-
to, usare soltanto dei cavi di prolunga omo-
logati per le zone esterne. Se si lavora con un
utensile elettrico all‘aperto, usare soltanto dei cavi
di prolunga omologati per le zone esterne.

f) Se non é possibile evitare I'impiego dell‘uten-
sile elettrico in ambienti umidi, utilizzare un
interruttore differenziale. Limpiego di un inter-
ruttore differenziale riduce il pericolo di una scos-
sa elettrica.
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3) Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Prestare attenzione alle proprie azioni e utiliz-
zare l‘utensile elettrico con prudenza. Non usa-
re l'utensile elettrico se si & stanchi o sotto I'influs-
so di sostanze stupefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione durante I'uso dell‘'utensile
elettrico pud causare gravi lesioni.

Indossare dispositivi individuali di protezione
e occhiali protettivi. Se si indossano dispositivi
individuali di protezione come maschera antipol-
vere, scarpe di sicurezza con suole antisdruccio-
levoli, casco protettivo o cuffie antirumore, a se-
conda dell'impiego dell‘utensile elettrico, il rischio
di lesioni diminuisce notevolmente.

Evitare la messa in esercizio involontaria. Ac-
certarsi che l'utensile elettrico sia spento prima di
collegare I'alimentazione di corrente e/o la batte-
ria ricaricabile, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti quali tenere il dito sull‘interruttore
durante il trasporto o collegare l‘'utensile elettrico
acceso all‘alimentazione di corrente, possono es-
sere causa di incidenti.

Prima di accendere I‘utensile elettrico, rimuo-
vere gli utensili di regolazione o i cacciaviti. Un
utensile o una chiave situata in una parte rotante
dell‘apparecchio pud provocare delle lesioni.
Evitare di assumere posture anomale. Man-
tenere una posizione stabile e tenersi sempre
in equilibrio. In questo modo si potra controllare
meglio I‘'utensile elettrico in caso di situazioni ina-
spettate.

Indossare indumenti adatti. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, indu-
menti e guanti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono montati dei dispositivi per I‘aspira-
zione e la raccolta della polvere, assicurarsi
che siano collegati e vengano usati in modo
corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione
della polvere pud diminuire il pericolo rappresen-
tato dalla polvere.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicurez-
za per gli elettroutensili anche nel caso in cui,
dopo vari utilizzi dell’'utensile, sia stata acqui-
sita una certa familiarita. Maneggiare l'attrezzo
senza fare attenzione puo causare gravi lesioni
nel giro di pochi secondi.

4) Utilizzo e cura dell‘utensile elettrico

a) Non sottoporre I‘apparecchio a sollecitazioni
eccessive. Usare |'utensile elettrico adatto per
il proprio lavoro. Con l'utensile elettrico adatto, &
possibile lavorare in modo migliore e piu sicuro nel
range di prestazioni indicato.

b) Non usare I‘utensile elettrico se il suo interrut-
tore é difettoso. Un utensile elettrico che non
si puo piu accendere o spegnere é pericoloso
e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa di corrente e/o
estrarre la batteria prima di impostare I‘uten-
sile, cambiare gli accessori o mettere da parte
I'apparecchio. Questa precauzione evita I'accen-
sione inavvertita dell’'utensile elettrico.

d) Se gli utensili elettrici non sono in uso, tenerli
al di fuori dalla portata dei bambini. Non per-
mettere |‘'uso dell‘'utensile elettrico a persone che
non lo conoscono bene o non hanno letto queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
sono usati da persone inesperte.

e) Eseguire accuratamente la manutenzione
degli utensili elettrici. Verificare che il funzio-
namento delle parti mobili sia corretto e che non
siano bloccate, rotte o danneggiate in modo tale
da compromettere il funzionamento dell‘utensile
elettrico. Far riparare le parti danneggiate prima
dell'impiego dell‘utensile elettrico. Molti incidenti
sono causati da utensili elettrici la cui manutenzio-
ne non & stata eseguita correttamente.

f) Tenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio con bordi affilati tenuti con
cura, si bloccano raramente e si muovono piu
facilmente.

g) Seguire attentamente le presenti istruzioni
durante l‘utilizzo dell‘utensile elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. Tenere conto del-
le condizioni di lavoro e dell‘attivita da svolgere.
L'uso di utensili elettrici per scopi diversi da quelli
previsti pud provocare delle situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie asciutte, pulite e libere
da olio e grasso. Maniglie e superfici della mani-
glia scivolose non permettono un comando e un
controllo dellattrezzo elettrico sicuri in situazioni
imprevedibili.
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5) Assistenza

a) Fare riparare l‘utensile elettrico esclusiva-
mente da personale specializzato e solo im-
piegando pezzi di ricambio originali. In questo
modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell‘utensile elettrico.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo pu6 dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il produttore dell‘impian-
to medico prima di utilizzare I'elettroutensile.

Regole di sicurezza supplementari per I'utilizzo
della levigatrice a nastro e a disco

Attenzione: Non usare la macchina, prima di aver com-
preso la relativa guida e aver effettuato correttamente
l'installazione.

* Nel caso un cui non si & familiarizzato con il funzio-
namento della levigatrice, chiedere aiuto al vostro
capo, insegnante o altra persona qualificata.

» ATTENZIONE: Questa macchina & stata progettata
solo per la levigatura del legno o di materiale simile
al legno. La levigatura di altri materiali pud provo-
care incendi, ferite o danneggiamento del prodotto.

* Indossare sempre occhiali protettivi.

» Usare questa macchina non per lavorare all’aperto.

* IMPORTANTE: Montare e usare la macchina solo
su una superficie orizzontale. Il montaggio su su-
perficie non orizzontale pud portare al danneggia-
mento del motore.

« Nel caso ci fosse la tendenza, che la macchina du-
rante il funzionamento, specialmente per la leviga-
tura di pezzi lunghi e pesanti, si possa ribaltare o
muovere, la macchina deve essere ben collegata
ad una superficie portante.

» Accertarsi che il nastro abrasivo scorra nella dire-
zione corretta. A tal fine, osservare le frecce sul lato
posteriore del nastro.

« Verificare che il nastro abrasivo venga trascinato
correttamente in modo che non possa scivolare giu
dalle pulegge motrici.

« Verificare che il nastro abrasivo non sia attorciglia-
to o allentato.

» Tenere fermo il pezzo in lavorazione, mentre lo si
leviga.

« Utilizzare sempre la battuta quando si utilizza la le-
vigatrice a nastro in posizione orizzontale.

« Tenere sempre saldamente il pezzo da lavorare ver-
so il piano quando si utilizza la levigatrice a disco.

« Tenere sempre il pezzo sul lato che si muove ver-
so il basso del disco di levigatura in modo che stia
ben appoggiato sul piano. Se si utilizza il lato che si
muove verso l'alto, il pezzo da lavorare potrebbe es-
sere scagliato lontano ferendo le persone presenti.

* Tenere sempre una distanza minima di circa 1,6
mm o meno fra il tavolo o la battuta e il nastro o il
disco di levigatura.

+ Non indossare guanti e non mantenere il pezzo in
lavorazione con uno straccio, mentre lo si leviga.

» Levigare con la grossezza del grano del legno.

» Non levigare mai pezzi, che sono troppo piccoli per
garantire la giusta sicurezza.

« Evitare movimenti incauti delle mani, per evitare
che possano toccare il nastro o il rullo abrasivo.

* Quando si lavorano pezzi di grandi dimensioni, po-
trebbe essere necessario un supporto per l'altezza
del tavolo.

* Non levigare mai un pezzo senza supporto. Soste-
nere il pezzo con il tavolo o la guida, ad eccezione
dei pezzi curvi, sul lato esterno del rullo abrasivo.

* Rimuovere sempre pezzi residui e altri pezzi dal
tavolo, dalla guida o dal nastro abrasivo, prima di
accendere la macchina.

* Non disporre o montare niente sul tavolo, mentre la
levigatrice & un funzione.

* Spegnere la macchina e rimuovere la spina dalla
presa di corrente, quando si installano o si rimuo-
vono gli accessori.

» Non lasciare mai I'ambiente di lavoro, se gli attrezzi
sono in corrente o se non sono ancora fermi.

* Posizionare il pezzo da lavorare sul tavolo di le-
vigatura. Per la levigatura di pezzi curvi con rulli
di levigatura posizionarli in modo sicuro sul tavolo.

6. Rischiresidui

La macchina é realizzata secondo gli standard tecnici

odierni e le relative norme di sicurezza. Tuttavia du-

rante il lavoro possono manifestarsi una serie di rischi.

+ Pericolo di ferite alle dita e alle mani attraverso i rulli
abrasivi rotanti si possono verificare per una guida
impropria dello strumento di levigazione.

» Pericolo di ferite a causa di un supporto o guida
impropria.

« Pericolo di scossa proveniente da cavi elettrici non
a norma o danneggiati.
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» Tuttavia, anche sono osservate tutte le prescrizioni,
permangono dei rischi evidenti.

| rischi possibili possono essere ridotti, se sono os-
servate completamente le Direttive generali di sicu-
rezza e I’'Uso conforme alle disposizioni, cosi come
il manuale d’'uso.

7. Caratteristiche tecniche

DimensioniLx P x H 460 x 360 x 280 mm

@ disco 150 mm
Rotazioni del disco 2980 min-'
Dimensioni nastro abrasivo 915 x 100 mm
Velocita nastro abrasivo 7.5m/s
Inclinazione 0°-90°
Dimensioni del piano 225 x 160 mm
Inclinazione del piano 0°-45°
Peso 16,5 kg
Motore 230-240 V~/50 Hz
Potenza assorbita 370 W

Salvo cambiamenti tecnici!

| valori di rumore e vibrazione sono stati misurati in
conformita alla norma EN 62841-1.

Livello di pressione acustica L, 81 dB(A)
Incertezza della misura K, 3dB
Livello di potenza sonora L, 94 dB(A)
Incertezza della misura K, 3dB

Portate cuffie antirumore

Valori complessivi delle vibrazioni (somma dei vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 62841-1.

8. Montaggio e utilizzo

Prima della messa in funzione
Prima di collegare la macchina verificare che i dati sul-
la targhetta corrispondano ai dati di rete.

Avviso!
Estrarre sempre la spina prima di eseguire le regola-
zioni sul dispositivo.

Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

Il nastro e il disco di levigatura devono potersi muo-
vere liberamente.

In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla
presenza di corpi estranei, come ad es. chiodi o
viti, ecc.

Prima di azionare l'interruttore di accensione/spe-
gnimento, assicurarsi che il foglio abrasivo sia mon-
tato correttamente e che le parti mobili si spostino
facilmente.

8.1 Montaggio (fig. 1 - 5)

Montare la protezione inferiore del disco (15) con
le viti (16). (Fig. 2)

Montare il piano di levigatura (14) e fissarlo con la
vite ad alette (1). (Fig. 3+4) Il piano di levigatura
(14) puo essere regolato in continuo da 0 ° a 45°
per mezzo della scala per i tagli obliqui (2) e la vite
ad alette (1).

La battuta trasversale regolabile (13) garantisce una
guida sicura del pezzo da lavorare. Attenzione! Il
disco di levigatura (11) deve potersi muovere libe-
ramente, la distanza tra il piano di levigatura (14)
e il disco di levigatura (11) non deve perd essere
maggiore di 1,6 mm.

Montare la barra di battuta (7) e fissarla con le viti
a esagono cavo (17) (fig. 5). Attenzione! Il nastro
di levigatura (6) deve poter scorrere liberamente.

8.2 Sostituzione del nastro abrasivo (6) (fig. 6 - 9)

Staccare la spina dalla presa di corrente.
Rimuovere le viti (18).

Rimuovere la protezione del nastro abrasivo (19).
Muovere verso destra il tendinastro (10) per allen-
tare il nastro abrasivo (6).

Sfilare il nastro abrasivo (6) da dietro.

Montare il nuovo nastro in ordine inverso. Atten-
zione! Fate attenzione al senso di scorrimento: sul
rivestimento esterno e sul lato interno del nastro
abrasivo!

8.3 Regolazione del nastro abrasivo (6)

Staccare la spina dalla presa di corrente.
Spingere piano a mano il nastro abrasivo (6) nel
senso di scorrimento.

Il nastro abrasivo (6) deve scorrere al centro della
superficie di levigatura, altrimenti puo venire rego-
lato ulteriormente tramite la vite zigrinata (8).
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8.4 Modifica della posizione di levigatura del na-
stro (6) (fig. 10 - 12)

+ Allentare la vite a esagono cavo (5).

» Spostare verso l'alto il nastro di levigatura (6) nella
posizione desiderata.

+ Stringere nuovamente la vite a esagono cavo (5)
per fissare questa posizione.

* In questa posizione il piano di levigatura pud esse-
re inserito verso |‘appoggio per il pezzo; a questo
scopo occorre prima allentare le due viti a esagono
cavo (17) e quindi rimuovere la barra di battuta (7).
Ora & possibile spingere il piano di levigatura nel
foro del tubo di supporto (20) e fissare con la vite
di bloccaggio (1).

8.5 Sostituzione del foglio abrasivo sul disco di
levigatura (11)

Smontare la protezione inferiore del disco (15) rimuo-

vendo le 2 viti (16). Rimuovere il foglio abrasivo dal

disco di levigatura (11) e montare il nuovo foglio (fis-

saggio a velcro).

Impiego come macchina stazionaria

Per un uso continuo si consiglia il montaggio su un

banco da lavoro.

* Marcare i punti di foratura, dove la levigatrice deve
essere posizionata, come pud essere successiva-
mente installata e segnare la posizione dei fori da
effettuare sul banco da lavoro.

+ Effettuare i fori sul banco da lavoro.

+ Posizionare la levigatrice sui fori e avvitare dall’alto
attraverso i fori la levigatrice e il banco da lavoro.

+ Ora avvitare dal basso la levigatrice con le rondelle
sottostanti e stringere i dadi esagonali.

Impiego come macchina mobile
Per un uso mobile della levigatrice si consiglia il mon-
taggio su una piastra idonea. Essa puo essere fissata
sul rispettivo banco da lavoro. La piastra deve avere
uno spessore minimo di 19 mm e una grandezza suffi-
ciente rispetto alla levigatrice, in modo tale da trovare
lo spazio per i morsetti.
+ Evidenziare i punti da forare sulla piastra.
» Continuare secondo quanto indicato al punto “Im-
piego come macchina stazionaria” in precedenza
Nota: Verificare la giusta lunghezza delle viti. Le viti
spax non possono sporgere, per non danneggiare la
superficie, le viti esagonali invece possono sporgere,
affinché le rondelle e i dadi esagonali possano essere
fissate.

8.6 Interruttore di accensione/spegnimento (12)

« La levigatrice viene accesa premendo il pulsante
verde ,1°

« Per spegnere la levigatrice, premere il pulsante ros-
so , 0"

Avviso: Per accendere e spegnere la molatrice, non

passare mai il braccio sopra all’apparecchio! Pericolo

di lesioni!

8.7 Molatura

« Durante la levigatura tenete sempre saldamente il
pezzo da lavorare.

* Non esercitare troppa pressione.

* |l pezzo da lavorare dovrebbe venire mosso con
leggere oscillazioni in avanti e indietro sul nastro
ovvero sul disco di levigatura per evitare che la su-
perficie abrasiva si consumi solo da un lato!

« Importante! | tondelli devono essere levigati sempre
nel senso della venatura per evitare che si formino
schegge. Attenzione! Se durante il lavoro il disco
o il nastro abrasivo dovessero bloccarsi, togliere il
pezzo da lavorare e aspettare fino a quando I‘ap-
parecchio abbia di nuovo raggiunto il numero di giri
massimo.

9. Trasporto

Se si desidera trasportare l‘apparecchio in un al-
tro luogo, scollegarlo dalla rete elettrica e collocarlo
nell’apposito nuovo luogo di utilizzo.

10. Istruzioni di lavoro

Levigatura di smussi e spigoli (fig. 14)

Il piano di lavoro pud essere inclinato in continuo da

0°a45°.

+ Allentare la vite di bloccaggio (1).

« Portare il piano all'inclinazione desiderata. Atten-
zione: Anche inclinato, il piano di lavoro non deve
trovarsi a una distanza superiore a 1,6 mm dal di-
sco di levigatura!

» Serrare poi di nuovo la vite di bloccaggio (1).

Levigatura di parti frontali con una dima per tagli
obliqui (fig. 15)

La dima per tagli obliqui inclusa nella fornitura (13) fa-
cilita la levigatura di precisione. Si consiglia di utiliz-
zarla per la levigatura delle parti frontali (corte).
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Avvertenza: Muovere sempre il pezzo da lavorare da
sinistra verso il centro del disco di levigatura, mai vi-
ceversal Pericolo di lesioni dovuto alla proiezione del
pezzo da lavorare verso l‘esterno!

Levigatura orizzontale e verticale (fig. 10 - 12+16)

La levigatrice puo essere utilizzata in verticale e in

orizzontale. Il piano di lavoro si presta a entrambe le

applicazioni.

+ Allentare la vite a esagono cavo (5).

» Spostare verso l'alto il nastro di levigatura (6) nella
posizione desiderata.

« Stringere nuovamente la vite a esagono cavo (5)
per fissare questa posizione.

* In questa posizione il piano di levigatura pud esse-
re inserito verso I‘appoggio per il pezzo; a questo
scopo occorre prima allentare le due viti a esagono
cavo (17) e quindi rimuovere la barra di battuta (7).
Ora e possibile spingere il piano di levigatura nel fo-
ro del tubo di supporto (20) e fissare con la vite (1).

Avvertenza: Levigare i pezzi lunghi in posizione verti-

cale spostandoli in modo uniforme sul nastro abrasivo.

Levigatura superficiale sul nastro abrasivo

(fig. 17)

* Tenere saldamente il pezzo da lavorare (W). Fare
attenzione alle dita! Pericolo di lesioni!

« Dirigere il pezzo da lavorare premendolo con deci-
sione contro i supporti per la levigatura (7) unifor-
memente sul nastro abrasivo. Attenzione: Prestare
particolare attenzione quando si levigano materiali
molto sottili o lunghi (eventualmente anche senza
supporti per la levigatura (7)). Non premere mai
troppo in modo che il materiale di scarto possa es-
sere trasportato via dal nastro di levigatura.

Levigatura di parti tonde concave (fig. 18)

Avviso: Non levigare le parti frontali di pezzi diritti

sull’albero di trascinamento (R)! Il pezzo da lavorare

(W) potrebbe essere scagliato lontano. Pericolo di le-

sioni!

Levigare sempre le parti arrotondate concave sul na-

stro abrasivo verso I'albero di trascinamento.

» Tenere saldamente il pezzo da lavorare. Fare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

* Muovere il pezzo in modo uniforme sul nastro abra-
sivo. Attenzione: Prestare particolare attenzione
quando si levigano materiali molto sottili o lunghi.

Levigatura di parti tonde convesse (fig. 19)

Le parti arrotondate convesse devono essere levigate

con il disco di levigatura muovendo il pezzo (W) dal

bordo sinistro verso il centro del disco.

« Tenere saldamente il pezzo da lavorare. Fare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

* Premere il pezzo in modo uniforme contro il disco
di levigatura muovendolo da sinistra verso il cen-
tro del disco.

Avviso: Non levigare mai le parti arrotondate concave

sul lato destro del disco abrasivo! Il pezzo potrebbe

essere scagliato via! Pericolo di lesioni!

11. Manutenzione

Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazione o
manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vi-
ta dell'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

Indicazioni generali per la manutenzione
Pulire con cura la levigatrice dopo ogni utilizzo. Lubrifi-
care regolarmente tutte le parti mobili.

Incerare il piano di lavoro con uno strato sottile di cera
per impiego in ambito automotive; questo facilita la pu-
lizia del piano di lavoro.

Pulizia

Nelle levigatrici a nastro e a disco si pud accumulare
della polvere. Controllare regolarmente (idealmente
dopo ogni utilizzo) e rimuovere la polvere, ad esempio
soffiando o con attenzione con aria compressa.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura*: Spazzole di carbone, cinghia
trapezoidale, abrasivo

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
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| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.

12. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

13. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I‘esercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizio-
ni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolun-
ga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati.

Assicurarsi che, durante tale controllo, il cavo di ali-

mentazione non sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare

soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura: HO5V-

V-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

« La tensione di alimentazione deve essere di 220-
240V ~

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y

Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente dan-
neggiato di questo apparecchio deve essere sostituito
dal produttore o dal suo servizio clienti, oppure da una
persona con qualifica analoga, al fine di evitare peri-
coli.

Gli allacciamenti e le riparazioni allimpianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

« Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore

14. Smaltimento e riciclaggio

® Lapparecchio si trova in una confezione per
» evitare i danni dovuti al trasporto. Questo im-

ballaggio rappresenta una materia prima e

puo percio essere utilizzato di nuovo o ricicla-
&

apparecchio e i suoi accessori sono fatti di

materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiu-
ti speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’lamministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
Eessere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici
usati (2012/19/UE) e in base alle leggi nazionali.
Questo prodotto deve essere consegnato presso un
apposito centro di raccolta. Questo puo essere esegui-
to ad es. restituendo il prodotto vecchio all’atto dell’ac-
quisto di un prodotto simile o consegnandolo presso un
centro di raccolta autorizzato al riciclaggio di strumenti
elettrici ed elettronici usati. La gestione impropria di
dispositivi usati pud ripercuotersi negativamente
sull'ambiente e sulla salute umana, a causa di sostan-
ze potenzialmente pericolose spesso contenute negli
strumenti elettrici ed elettronici.
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Uno smaltimento corretto del prodotto contribuisce
inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le infor-
mazioni sui centri di raccolta per dispositivi usati sono
reperibili presso la propria amministrazione comunale,
'azienda municipalizzata per la nettezza urbana, un
centro autorizzato allo smaltimento di strumenti elet-
trici ed elettronici usati o presso il servizio di nettezza

urbana.

15. Risoluzione dei guasti

Guasto

Motore non funzio-
nante

Possibili cause

a) Accensione/spegnimento

guasto

b) Cavi di accensione/spegni-
mento guasti

c) Relé di accensione/spegni-
mento guasti

d) Fusibile bruciato

e) Motore bruciato

Soluzione

a-d) Sostituire tutte le parti guaste prima di utiliz-
zare la levigatrice.

e) Contattare il centro assistenza locale o
altro centro di assistenza autorizzato. Ogni
intervento di riparazione pud essere perico-
loso, quindi devono essere effettuati solo da
personale specializzato.

La macchina rallen-
ta durante il lavoro

E esercitata pressione troppo
forte sul pezzo in lavorazione.

Diminuire la pressione sul pezzo in lavorazione.

Il nastro abrasivo
esce dal disco
motrice.

Non si muove nella corsa.

Riposizionare il nastro nella corsa.

Il legno si brucia
durante la leviga-
tura.

a)

b)

Il'rullo o il nastro abrasivo e
coperto di lubrificante.
Pressione troppo forte
esercitata sul pezzo in
lavorazione.

a) Sostituire il nastro o il rullo.

b) Ridurre la pressione sul pezzo in lavorazione.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar op letsel of beschadi-
ging aan het werktuig!

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

@ Draag gehoorbescherming!

Ogd Bescherm de ademhalingswegen bij stofontwikkeling!
|

Let op! Gevaar voor letsel! Raak de draaiende onderdelen niet aan!

Waarschuwing! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u
het apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor produc-

taansprakelijkheid is de producent van dit apparaat

niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of door
middel van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

» Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

* Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

» Installatie en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

* Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees voor de montage en ingebruikneming aandachtig
de volledige gebruiksaanwijzing.

Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine
en de reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan
kennen.

U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de ma-
chine veilig, vakkundig en rendabel gebruikt, over
hoe u risico’s vermijdt, reparatiekosten voorkomt, de
stilstandtijd beperkt en de betrouwbaarheid en levens-
duur van de machine verhoogt.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u in elk geval ook de nationale
bepalingen inzake het gebruik van deze machine res-
pecteren.

Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de ma-
chine in een plastiek omhulsel als bescherming tegen
vuil en vocht. Elke gebruiker moet deze handleiding
voor het begin van de werkzaamheden lezen en zorg-
vuldig naleven.

Enkel personen, die over het gebruik van de machine
en de daarmee verbonden gevaren zijn geinstrueerd,
mogen de machine bedienen. Respecteer de vereiste
minimumleeftijd.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in
acht genomen worden.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het apparaat

1. Vergrendelingsschroef voor schuurtafel
2. Hoekgradenschaal

3.  Afzuigsteunen

4.  Grondplaat

5.  Inbusschroef

6. Schuurband

7. Aanslagrail

8.  Kartelschroef voor schuurbandinstelling
9.  Steunvoet

10. Schuurbandklem

11.  Schuurplaat

12. Aan/uit-schakelaar

13.  Verstekmal

14. Schuurtafel

3. Inhoud van de levering

« Open de verpakking en haal het apparaat en de
accessoires er voorzichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de leverantie volledig is.

« Controleer het apparaat en de accessoires op
transportschade.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met kunststof
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

+ Band- en schijfschuurmachine

+ Dwarsaanslag

+ Schuurtafel

* Schuurband

* Schuurschijf

« Vertaling van de originele gebruikshandleiding
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4. Gebruik conform de voorschriften

De bande en schijfschuurmachine dient voor het schu-
ren van alle soorten van hout, overeenkomstig de ma-
chinegrootte.

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-

richtlijn.

» De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De desbetreffende ongevallenpreventievoorschrif-
ten alsook de overige algemene erkende veiligheid-
stechnische voorschriften moeten in acht worden
genomen.

+ De machine mag alleen door deskundige personen
worden gebruikt, onderhouden en worden gerepa-
reerd, die bekend zijn met deze werkzaamheden en
op de hoogte zijn van de gevaren. Zelf aangebrach-
te wijzigingen aan de machine sluiten een aanspra-
kelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloei-
ende schade uit.

* De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

* leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvioeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de ge-
bruiker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten

A Waarschuwing! Lees alle veiligheidsadviezen en
aanwijzingen! Niet inhouden van de waarschuwingen
en instructies kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsell.

Bewaar alle veiligheidsadviezen en aanwijzingen
voor de toekomst.

De in de veiligheidsadviezen gebruikte term ,elektrisch
gereedschap” verwijst naar uw elektrisch gereedschap
(met netsnoer)dat via het lichtnet wordt aangedreven
en elektrisch accugereedschap (zonder netsnoer).

1) Werkplaatszekerheid

a) Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige en slecht verlichte werkplaatsen kun-
nen tot ongelukken leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare viloeistoffen, gassen of stof bevindt.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruiken van het gereedschap op afstand. Af-
leiding kan ertoe leiden dat u de controle over het
gereedschap verliest.

2) Elektrische zekerheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag op geen enkele wijze veranderd wor-
den. Gebruik geen adapterstekker gemeenschap-
pelijk met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals pijpen, verwarmingen, for-
nuizen en koelkasten. Er is een verhoogd
risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap weg van regen
en natheid. Binnendringen van water in een elek-
trisch gereedschap zal het risico op een elektri-
sche schok verhogen.

d) Maak geen verkeerd gebruik van de kabel door
hiermee het apparaat te dragen, op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende delen. Beschadig-
de of verwarde snoeren verhogen het risico op
een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap buiten
werkt, gebruik dan alleen verlengkabels die
ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
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f)

Het gebruik van een geschikt verlengsnoer voor
gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, ge-
bruik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Wees alert, wees voorzichtig met wat u doet,
en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik
van elektrisch gereedschap. Gebruik geen elek-
trisch gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik van het
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stof-
masker, antislip-veiligheidsschoenen, helm of ge-
hoorbescherming, afhankelijk van het type en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermin-
dert het risico van letsel.

Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld voordat u het aansluit
op de voeding en/of accu, oppakt of draagt. Als u
tijdens het dragen van het apparaat met de vinger
op de schakelaar zit of het elektrisch gereedschap
ingeschakeld aan de netvoeding aansluit, kan dit
tot ongelukken leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Gereedschap of een sleutel in een
draaiend onderdeel van een apparaat kan tot ver-
wondingen leiden.

Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg
voor een veilige stand en houd uzelf te allen tijde
in evenwicht. Hierdoor kunt u het apparaat beter
controleren tijdens onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszitten-
de kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen ver-
ward raken in de bewegende delen.

Als stofafzuiging en —opvanginstallaties zijn
geinstalleerd, zorg er dan voor dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het ge-
bruik van stofopvang kan stof gerelateerde risico‘s
verminderen.

h)

4)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Het gebruik en de behandeling van het elek-
trisch gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw
werk het daarvoor geschikte elektrische gereed-
schap. Met geschikt elektrisch gereedschap werkt
u beter en veiliger in het aangegeven prestatiebe-
reik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer in- en uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu voordat u het apparaat instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbe-
doeld starten van het gereedschap.

Berg ongebruikt elektrisch gereedschap op
buiten het bereik van kinderen. Laat mensen
niet het elektrisch gereedschap gebruiken die er
niet bekend mee zijn of deze instructies niet heb-
ben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer ze worden gebruikt door oner-
varen mensen.

Onderhoud elektrisch gereedschap met zorg.
Controleer of bewegende delen correct werken en
niet klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het elektrische
gereedschap wordt aangetast. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het elektrisch gereed-
schap gebruikt. Veel ongelukken worden veroor-
zaakt door slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder en zijn
gemakkelijker te leiden.

Gebruik het elektrisch gereedschap, toebeho-
ren, inzetgereedschappen en dergelijke vol-
gens deze aanwijzingen. Houd rekening met de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden.



Het gebruik van elektrische gereedschappen voor
andere dan de beoogde doeleinden kan leiden tot
gevaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en gecontroleerd worden.

5) Service

a) Laat uw elektrische gereedschap alleen door
gekwalificeerd personeel repareren en uitslui-
tend met originele onderdelen. Dit waarborgt
dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blijft.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het risi-
co op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine wordt gebruikt.

Extra veiligheidsregels voor de band- en scho-
telslijpmachine

Waarschuwing: Gebruik uw machine niet, zolang deze
niet volledig overeenkomstig de handleidingen samen-
gebouwd en geinstalleerd is.

* Indien u niet met de bediening van de slijpmachine
vertrouwd bent, verlang dan handleidingen van uw
leider, leraar of een ander gekwalificeerd persoon.

+ LET OP: Deze machine is alleen voor het slijpen
van hout of houtachtig materiaal ontwikkeld. Het slij-
pen van andere materialen kan tot brand, verwon-
dingen of beschadigingen van het product leiden.

+ Gebruik altijd veiligheidsbrillen.

* Deze machine is alleen voor werkzaamheden bin-
nen te gebruiken.

+ BELANGRIJK: Monteer en gebruik de machine al-
leen op een horizontaal viak. Montage op een niet
horizontaal vlak kan tot beschadiging van de mo-
tor leiden.

* Indien er een tendenz bestaat, dat de machine tij-
dens het werken, in het bijzonder bij het slijpen van
lange of zware werkstukken, kantelen of weglopen
kan, moet de machine goed met een dragend op-
pervlak verbonden worden.

Overtuig u ervan, dat de slijpband in de juiste rich-
ting loopt. Let daarvoor op de pijl op de achterzijde
van de band.

Overtuig u ervan, dat de slijpband goed geleid
wordt, zodat deze niet van de aandrijfschijven kan
afrollen.

Overtuig u ervan, dat de slijpband niet verdraaid
is of los zit.

Houd het werkstuk vast, wanneer u het slijpt.
Gebruik altijd de aanslag, wanneer u de bandslijp-
machine in horizontale positie gebruikt.

Houd altijd het werkstuk vast aan de tafel, wanneer
u de schotelslijpmachine gebruikt.

Houd altijd het werkstuk aan de naar beneden lo-
pende kant van de slijpschijf, zodat het werkstuk
goed tegen de tafel aanligt. Wanneer u de naar bo-
ven lopende kant van de slijpschijf gebruikt, kan
het werkstuk weggeslingerd worden en daardoor
gevaar voor personen opleveren.

Houd altijd een afstand van ongeveer 1,6 mm of
minder tussen de tafel of de aanslag en de slijpband
of de slijpschijf aan.

Draag geen handschoenen en houd het werkstuk
niet met een lap vast, wanneer u het werkstuk slijpt.
Slijp met de korrelgrootte van het hout.

Slijp nooit werkstukken, die te klein voor een veilige
bediening zijn.

Vermijd onhandige bewegingen, waarbij u plotseling
in de slijpband of slijpschijf kunt afglijden.
Wanneer u grote werkstukken bewerkt, moet u een
extra ondersteuning op tafelhoogte gebruiken.
Slijp nooit een niet ondersteund werkstuk. Leg het
werkstuk op de slijptafel, resp. leg dit vast tegen de
slijpaanslag. Gekromde werkstukken bij het slijpen
op de slijpschotel veilig op de tafel leggen.
Verwijder altijd afvalstukken en andere stukken van
de tafel, van de aanslag of van de slijpband, voordat
u de machine inschakelt.

Plan of monteeer niets op de tafel, wanneer de slijp-
machine in gebruik is.

Schakel de machine uit en trek de stekkers uit de
stekerdoos, wanneer u accessoires installeert of
verwijdert.

Verlaat het werkgebied van het gereedschap nooit,
wanneer het gereedschap ingeschakeld is of wan-
neer het gereedschap nog niet volledig tot stilstand
gekomen is.

Plaats het werkstuk altijd op de slijptafel of plaats
het stevig op de slijpaanslag. Plaats gebogen ge-
reedschap veilig op de tafel bij het slijpen op de
schotel.
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6. Restrisico’s

De machine is volgens de nieuwste stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels
gebouwd. Toch kunnen er tijdens het werken nog een
enkele risico’s optreden.

* Gevaar voor verwonding van vingers en handen
door de draaiende schuurschijf bij ondeskundige
geleiding of ondersteuning van het werkstuk.

* Gevaar voor verwonding door weggeslingerde
werkstukken bij ondeskundig gebruik.

+ Gevaar voor uw gezondheid door stroom, bij ge-
bruik van aansluitkabels, die niet aan de voorschrif-
ten voldoen.

» Verder kunnen er ondanks alle voorzorgsmaatrege-
len nog niet bekende risico’s bestaan.

» Deze overige risico’s kunnen geminimaliseerd wor-
den, als de ,Veiligheidswenken* en het ,Gebruik vol-
gens de voorschriften“ en de gebruiksaanwijzing in
z'n geheel in acht genomen worden.

7. Technische gegevens

1,3 mm 460 x 360 x 280 mm
o schijf 150 mm
SCI)CrEi\j/\;enteIingen van de 2980 min-"
Slijpband afmetingen 915 x 100 mm
Slijpband snelheid 7.5m/s
Schuine stand 0°-90°
Tafelafmeting 225 x 160 mm
Schuine stand tafel 0°-45°
Gewicht 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Opgenomen vermogen 370 W

Technische veranderingen voorbehouden!

De geluids- en vibratiewaarden zijn bepaald volgens
EN 62841-1.

Geluidsdrukniveau L, 81 dB(A)
Onzekerheid K , 3dB
Geluidsprestatieniveau L, 94 dB(A)
Onzekerheid K, , 3dB

Draag gehoorbescherming
De invoer van ruis kan gehoorverlies veroorzaken.
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald conform EN 62841-1.

8. Montage en bediening

Voor het eerste gebruik

Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat de
gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de
netwerkgegevens.

Waarschuwing!

Trek altijd de netstekker eruit, voordat u instellingen

aan het apparaat uitvoert.

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

* Schuurband en schuurplaat moeten vrij kunnen
draaien.

« Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven enz.

« Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het schuurpapier correct gemonteerd is
en of de bewegende delen soepel lopen.

8.1 Montage (afb. 1 - 5)

* Monteer de onderste raambescherming (15) met de
schroeven (16) (afb. 2)

* Monteer de slijptafel (14) en zet deze vast met de
vleugelschroef (1). (afb. 3 + 4). De slijptafel (14) kan
traploos worden ingesteld van 0 ° tot 45 ° met be-
hulp van de verstekschaal (2) en de borgschroef (1).
De verstelbare dwarsaanslag (13) zorgt voor een
veilige geleiding van het werkstuk. Let op! De
schuurplaat (11) moet vrij kunnen lopen, maar de
afstand tussen de schuurtafel (14) en de schuur-
plaat (11) mag niet groter zijn dan 1,6 mm.

» Plaats de aanslagrail (7) en bevestig deze met de
inbusschroeven (17) (afb. 5). Let op! De schuurband
(6) moet vrij kunnen lopen.

8.2 Schuurband (6) vervangen (afb. 6 - 9)

« Trek de stekker uit het stopcontact.

» Verwijder de schroeven (18).

* Verwijder de schuurbandbescherming (19).

* Beweeg de schuurbandklem (10) naar rechts om de
schuurband (6) te ontspannen.

» Verwijder de schuurband (6) naar achteren.
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* Monteer de nieuwe schuurband in omgekeerde
volgorde. Let op! Let op de draairichting: op de be-
huizing en aan de binnenkant van de schuurband!

8.3 Montage van de schuurband (6)

* Neem de stekker uit het stopcontact.

* Duw de schuurband (6) langzaam met de hand in
de draairichting.

» De schuurband (6) moet centraal op het schuurop-
pervlak lopen; als dit niet het geval is, kan dit wor-
den bijgesteld met de kartelschroef (8).

8.4 Stel de schuurpositie van de schuurband (6)
in (afb. 10-12)

+ Draai de inbusschroef (5) los

+ Breng de schuurband (6) omhoog naar de gewens-
te positie.

+ Draai de inbusschroef (5) weer vast om deze posi-
tie te bevestigen.

* In deze positie kan de schuurtafel worden gebruikt
om het werkstuk te ondersteunen. Draai hiervoor
eerst de twee inbusschroeven (17) los en verwijder
vervolgens de aanslagrail (7). De schuurtafel kan
nu in het gat van de houdbuis (20) worden gescho-
ven en met de borgschroef (1) worden bevestigd.

8.5 Vervang het schuurpapier op de schuurplaat
(1)

Demonteer de onderste raambescherming (15) door

de 2 schroeven (16) te verwijderen. Trek het schuur-

papier van de schuurplaat (11) en monteer de nieuwe

(klittenband).

Inzet als stationaire machine

Voor de continue inzet is de montage op een werkbank

aan te bevelen.

+ Markeer daarvoor de boorgaten, terwijl u de slijpma-
chine zo plaatst, zoals deze later geinstalleerd moet
zijn en tekenen nu de positie van de te boren gaten
op de werkbank.

» Boor de gaten door de werkbank.

» Plaats de slijpmachine boven de gaten en breng ge-
eigende schroeven van boven door de gaten van de
slijpmachine en van de werkbank aan.

» Van onderen schroeft u nu de slijpmachine met on-
derlegschijven en passende zeskantmoeren vast.

Inzet als mobiele machine

Voor de mobiele inzet van uw slijpmachine is de monta-
ge op een geéigende grondplaat aan te bevelen. Deze
kunt u dan op de betreffende werkbank klemmen.

De grondplaat moet een minimale dikte van 19 mm
hebben en voldoende groter dan de slijpmachine zijn,
opdat u plaats voor de klemmen vindt.
* Markeer de te boren gaten op de grondplaat.
« Gate werk zoals onder het punt ,Inzet als stationaire
machine® in de laatste 3 stappen beschreven.
Aanwijzing: Let op geéigende lengte van de schroe-
ven. Spaxschroeven mogen niet uitsteken, om de
ondergrond niet te beschadigen, zeskantbouten daar-
entegen moeten uitsteken, opdat onderlegschijven en
zeskantmoeren aangebracht kunnen worden.

8.6 Aan/uit-schakelaar (12)

* Door op de groene toets “1” te drukken, kan de
schuurmachine worden ingeschakeld.

+ Om de machine weer uit te schakelen, moet de rode
knop “0” worden ingedrukt.

Waarschuwing: Grijp nooit over het apparaat naar de

schakelaar om de machine aan en uit te schakelen!

Gevaar voor letsel!

8.7 Schuren

* Houd het werkstuk tijdens het slijpen altijd stevig
vast.

« Oefen geen grote druk uit.

* Beweeg het werkstuk tijdens het schuren op de
schuurband of op de schuurplaat heen en weer om
te voorkomen dat het schuurpapier aan één kant slijt!

« Belangrijk! Stukken hout moeten altijd in de richting

van de houtnerf worden geschuurd om splinteren te
voorkomen.
Let op! Als de schijf of schuurband tijdens het wer-
ken vastloopt, verwijder dan uw werkstuk en wacht
tot het apparaat weer zijn maximale snelheid heeft
bereikt.

9. Vervoer

Als u het apparaat naar een andere locatie wilt ver-
plaatsen, koppelt u het apparaat los van het stopcon-
tact en plaatst u het in een ander aangewezen gebied.

10. Gebruiksvoorschriften

Afkanten en randen schuren (afb. 14)

De werktafel kan traploos van 0° tot 45° versteld wor-

den.

» Los daarvoor de vastzetschroef (1).

« Breng de werktafel in gewenste neiging. Let op: De
werktafel moet ook geneigd nooit verder dan 1,6 mm
van de slijpschijf verwijderd zijn!
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+ Draai de vastzetschroef (1) weer stevig aan.

Slijpen van de kopse kanten met een verstekmal,
(afb. 15)

De meegeleverde verstekmal (13) vergemakkelijkt pre-
cies slijpen. Wij adviseren het gebruik bij het slijpen
van (korte) kopse kanten.

Aanwijzing: Beweeg het werkstuk altijd vanaf links in
het centrum van de slijpschijf, nooit verder! Gevaar
voor verwondingen door wegslingerend werkstuk!

Horizontaal en verticaal slijpen, (afb. 10-12+16)

Uw slijpmachine kan horizontaal en verticaal gebruikt

worden. De werktafel is voor beide gebruiksmethoden

zinvol inzetbaar.

* Maak de inbusschroeven (5) los

» Til de slijpband (6) in de verticale positie.

+ Met de inbusschroef (5) kan deze positie fijninge-
steld worden.

* In deze positie kan de slijptafel worden gebruikt om
het werkstuk te ondersteunen. Draai hiervoor eerst
de twee inbusschroeven (17) los en verwijder ver-
volgens de aanslagrail (7). De slijptafel kan nu in
het gat van de houdbuis (20) worden geschoven en
met de schroef (1) worden bevestigd.

Aanwijzing: Slijp lange werkstukken in de verticale po-

sitie, waarbij u het werkstuk gelijkmatig over de slijp-

band beweegt.

Oppervlakteslijpen op de slijpband, (afb. 17)

* Houd het werkstuk (W) vast. Pas goed op uw vin-
gers! Kans op verwondingen!

+ Geleid het werkstuk gelijkmatig over de slijpband,
door het vast tegen de slijpsteun (7) aan te drukken.
Let op: Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het
slijpen in het bijzonder van dunne of lange materia-
len (evtl. zelfs zonder slijpsteun (7)). De aanlegdruk
mag nooit te sterk zijn, opdat afgeslepen materiaal
van de slijpband afgevoerd kan worden.

Slijpen van concave rondingen, (afb. 18)

Waarschuwing: Nooit kopse kanten op de meeneme-

ras (R) slijpen! Daarbij kan het werkstuk (W) wegge-

slingerd worden. Kans op verwondingen!

Concave rondingen altijd op de slijpband aan de mee-

nemeras slijpen.

* Houd het werkstuk vast. Pas goed op uw vingers!
Kans op verwondingen!

+ Geleid het werkstuk gelijkmatig over de slijpband.
Let op: Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het
slijpen in het bijzonder van dunne of lange materiaal.

Slijpen van convexe rondingen, (afb. 19)

Convexe rondingen moeten op de slijpschijf geslepen

worden, waarbij het werkstuk (W) van de linkerrand

naar het middelpunt van de slijpschijf geleid wordt.

* Houd het werkstuk vast. Pas goed op uw vingers!
Kans op verwondingen!

« Druk het werkstuk gelijkmatig tegen de slijpschijf en
beweeg het daarbij van links tot in het midden van
de slijpschijf.

Waarschuwing: Nooit convexe rondingen aan de rech-

terkant van de slijpschijf slijpen! Werkstuk kan wegslin-

geren! Kans op verwondingen!

11. Reiniging en onderhoud

Let op! Verwijder véor alle schoonmaak- en onder-
houdswerkzaamheden de netstekker uit het stopcon-
tact!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek houtkrullen en stof
van de machine af. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen.

De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

Algemene onderhoudsbepalingen

Na iedere inzet moet de slijpmachine zorgvuldig gerei-
nigd worden. Alle bewegende onderdelen regelmatig
olién. Olie de werktafel voor het werk licht in, daardoor
vergemakkelijkt u het reinigen van de werktafel (zie
ook glijspray en harsverwijderaar).

Reiniging

Stof kan zich verzamelen in de band- en plaatschuur-
machine. Controleer regelmatig (bij voorkeur na elk
gebruik) en verwijder stof, b.v. door weg te blazen of
voorzichtig met perslucht.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgen-
de delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels, Steunschijven, v-riem

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
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Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

12. Opslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30°C.
Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

+ Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op

schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-

bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld

staan.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 220 - 240 V~ 50 Hz zijn

« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluittype Y

Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet
dit door de fabrikant, diens servicedienst of door een
soortgelijk gekwalificeerde persoon vervangen worden
om gevaar te vermijden.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrus-
ting mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

* Gegevens van het typeplaatje van de motor

14. Afvalverwijdering en recyclage

@ Het toestel bevindt zich in een verpakking om
n transportschade te voorkomen. Deze verpak-
%A king is een grondstof en bijgevolg herbruik-

baar of kan in de grondstofkringloop terugge-

@ bracht worden.
& Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Ontdoe u van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer
u in uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval worden
gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
Ede richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-

onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afgege-
ven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf van
een soortgelijk product of door inlevering bij een er-
kend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische en
elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve ef-
fecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben.
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Door een juiste afvoer van dit product levert u boven-
dien een bijdrage aan een effectief gebruik van na-
tuurlijke ressources. Informatie inzake inzamelpunten
voor verbruikte apparatuur kunt u opvragen bij de ge-
meente, de publieke afvalverwerker, een erkend afval-
verwerkingsstation voor het afvoeren van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur of uw afval-
verwerkingsstation.

15. Oplossing van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

a) Beschadigde Aan-/Uit-schakelaar |a-d)  Vervang alle beschadigde onderdelen

b) Beschadigde Aan-/Uit-schakelka- voordat u de slijpmachine gebruikt.

bel
c) Beschadigd Aan-/Uit-schakelrelais
d) Doorgebrande zekering
) e) Doorgebrande motor e) Neem contact op met uw plaatselijk

Motor start niet service-centrum of een gekwalificeerd

service-station. ledere poging tot repa-
ratie kan tot gevaren leiden, wanneer
dit niet door een gekwalificeerd vakman
uitgevoerd wordt.

Machine wordt Er wordt te grote druk op het werkstuk Oefen minder druk op het werkstuk uit.
tijdens het werk uitgeoefend.
langzamer
Slijpband loopt van | Het loopt niet in het spoor. Stel het spoor na.
de aandrijfschij-
ven af.
a) Slijpschijf of -band is vervuild met | a) Vervang de band of de schijf.
smeermiddelen.

Het hout brandt b)

- s Er werd te sterke druk op het b) Reduceer de druk op het werkstuk.
tijdens het slijpen.

werkstuk uitgeoefend.
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Declaracion de los simbolos en el aparato

jAdvertencia! En caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesion o de dafios
en la herramienta.

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las indicaciones
de seguridad!

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

iLleve proteccion respiratoria cuando se genere polvo!

DO

jAtencion! jPeligro de lesion! jNo toque el disco de amolado en marcha!l

jAtencion! Antes del montaje, la limpieza, reconstrucciéon, el mantenimiento, almacenamiento y
el transporte, se debe desconectar el aparato y separar este del suministro eléctrico.
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1. Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Indicacién:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucién de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y la humedad, donde el
propio aparato. Estas deberan leerse y observarse con
atencion por cada persona empleada antes de comen-
zar a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Tornillo fijador para la mesa de lijar
Escala angular

Tubo de aspiracién

Placa base

Tornillo Allen

Cinta abrasiva

Carril de tope

Tornillo moleteado para el ajuste de la cinta abra-
siva

9. Patade apoyo

10. Tensor de la cinta abrasiva

11. Disco abrasivo

12. Interruptor de conexién/apagado
13. Tope transversal

14. Mesa de lijar

O N OAWN S

3. Volumen de suministro

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

jAtencion!

iEl aparato y los materiales de embalaje no son aptos
como juguetes para nifios! jLos nifios no deben jugar
con bolsas de plastico, laminas o piezas pequefas!
iExiste peligro de atragantamiento y asfixia!
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» Rectificadora de cinta y de disco
* Tope transversal

* Mesa de lijar

+ Cinta abrasiva

» Disco de amolado

* Manual de instrucciones original

4. Uso previsto

La rectificadora de cinta y disco sirve para amolar
madera de todo tipo de acuerdo con el tamafio de la
magquina.

La maquina cumple la directiva de maquinas CE en

vigor.

+ Se deben respetar las normas de seguridad, traba-
jo y mantenimiento establecidas por el fabricante,
asi como las dimensiones indicadas en los datos
técnicos.

» Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

* La maquina solo deben usarla, mantenerla y re-
pararla expertos que la conozcan y conozcan los
peligros. En caso de modificacion arbitraria de la
magquina, el fabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios derivados.

» La maquina solo se debe usar con accesorios y
herramientas originales del fabricante.

+ Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabilizara de los dafios re-
sultantes. El riesgo lo asumira solamente el usua-
rio.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el equipo en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones generales de seguri-
dad para herramientas eléctricas

jAdvertencia! jLea todas las indicaciones de se-
guridad y todas las instrucciones! {Si no se respe-
tan las indicaciones de seguridad y las instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesiones graves!

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguri-
dad “herramienta eléctrica” se refiere tanto a las he-
rramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
(con cable de red eléctrica) como a las herramientas
eléctricas que funcionan por bateria (sin cable de red
eléctrica).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosién en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables.

Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta eléc-

trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe.
Bajo ninguin concepto se debe modificar la
clavija. No utilice adaptadores de conexion en
las herramientas eléctricas con toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esté en contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.
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e)

f)

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3) Seguridad de las personas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipos de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica, si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles.

La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pue-
den engancharse en las piezas méviles.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

h) No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4) Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe ylo retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

d) Conserve la herramienta eléctrica no utilizada
fuera del alcance de los nifios. No deje utili-
zar la herramienta eléctrica a ninguna perso-
na que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por
personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.
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f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.

g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empunaduras y sus superficies

secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Unas empufiaduras y unas superficies de agarre
resbaladizas no permiten realizar un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones imprevistas.

5) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cali-
ficado y inicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos.

Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la he-
rramienta eléctrica.

Regulaciones de seguridad adicionales para la
rectificadora de cintay disco

Advertencia: No utilice su maquina antes de que es-
ta se haya montado e instalado completamente de
acuerdo con las instrucciones.

» En caso de no estar familiarizado con el manejo de
la rectificadora, pida instrucciones a su jefe, maes-
tro u otra persona cualificada.

» Atencion: Esta maquina ha sido disefiada exclusi-
vamente para amolar madera o materiales simila-
res a la madera. El amolado de otros materiales
puede provocar un incendio, lesiones o dafios en
el producto.

» Utilice siempre gafas de proteccion.

Esta maquina solo debe utilizarse para trabajos en
el interior.

Importante: Monte y utilice la maquina solo sobre
una superficie horizontal. EI montaje en superficies
no horizontales puede provocar que el motor se
danie.

Si hay una tendencia a que la maquina se vuelque o
desplace durante el funcionamiento, especialmente
durante el amolado de piezas de trabajo largas o
pesadas, la maquina debe conectarse bien a una
superficie de apoyo.

Asegurese de que la cinta abrasiva se desplace en
el sentido correcto. Para ello, tenga en cuenta la
flecha de la parte trasera de la cinta.

Asegurese de que la cinta abrasiva se introduzca
correctamente, de modo que esta no pueda desen-
rollarse de las poleas de transmision.

Asegurese de que la cinta abrasiva no esté enre-
dada o floja.

Sujete firmemente la pieza de trabajo al amolarla.
Utilice siempre el tope al utilizar la rectificadora de
cinta en posicion horizontal.

Mantenga la pieza de trabajo siempre firmemente
sujeta a la mesa al utilizar la rectificadora de disco.
Sujete siempre la pieza de trabajo contra el lado
descendente del disco de amolado, de modo que
la pieza de trabajo descanse bien sobre la mesa.
En caso de utilizar el lado ascendente del disco de
amolado, la pieza de trabajo podria salir proyectada
poniendo en peligro a personas.

Mantenga siempre una distancia minima de aprox.
1,6 mm o menos entre la mesa o el tope y la cinta
abrasiva o el disco de amolado.

No use guantes ni sujete la pieza de trabajo con un
pafo al amolarla.

Amole con el tamafio de grano de la madera.

No amole nunca piezas de trabajo que sean dema-
siado pequefias para un manejo seguro.

Evite realizar movimientos torpes con las manos
que podrian provocar que estas se deslizaran re-
pentinamente hasta la cinta abrasiva o el disco de
amolado.

Al trabajar con piezas de trabajo grandes, hay que
utilizar un soporte adicional a la altura de la mesa.
No amole nunca piezas de trabajo que no estén
apoyadas. Apoye la pieza de trabajo con la mesa o
el tope, a excepcidn de piezas de trabajo curvadas
en el exterior del disco de amolado.

Elimine siempre las piezas de desecho u otras pie-
zas de la mesa, el tope o la cinta abrasiva antes de
conectar la maquina.
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No planee ni monte nada en la mesa cuando la rec-
tificadora esté en funcionamiento.

Apague la maquina y desenchufe la clavija de la
toma de enchufe al instalar o retirar accesorios.
No abandone nunca el area de trabajo de la herra-
mienta cuando la herramienta esté encendida o aun
no se haya detenido por completo.

Coloque siempre la pieza de trabajo en la mesa de
lijar o apoyela en el tope de lijado. Coloque las he-
rramientas curvadas de forma segura en la mesa
al amolar con el disco abrasivo.

6. Riesgos residuales

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas

Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN 62841-1.

Nivel de presién acustica LpA 81 dB(A)
Incertidumbre K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 94 dB(A)
Incertidumbre K, 3dB

Utilice proteccion auditiva.

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnolégicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Va-
lores totales de vibracion (suma vectorial en las tres
direcciones) calculados segun la norma EN 62841-1.

durante el trabajo.

Peligro de lesiones en los dedos y las manos debi-
do al disco de amolado giratorio, si la herramienta a
amolar no se guia o apoya correctamente.

Peligro de lesiones debido a herramientas proyec-
tadas en caso de sujecion o guiado incorrectos.
Peligro de sacudida eléctrica en caso de no utilizar
cables de conexién apropiados.

Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.
Los riesgos residuales se pueden minimizar respe-
tando las indicaciones de seguridad, el uso previsto
y el manual de instrucciones en su totalidad.

7. Datos técnicos

1,3 mm 460 x 360 x 280 mm
@ arandela 150 mm
Giros de la arandela 2980r. p. m.
Egr;esri]j;ones de la cinta 915 x 100 mm
Zslgz:i:d de la cinta 7.5 mis
Posicion oblicua 0°-90°
Dimensién de la mesa 225 x 160 mm
rli’]t.:_}sszl:lon oblicua de la 0°-45°
Peso 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Potencia de entrada 370 W
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8. Estructura y manejo

Antes de la puesta en marcha

Antes de efectuar la conexioén, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con los
datos de la red.

jAdvertencia!

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red

antes de efectuar ajustes en el aparato.

« Antes de la puesta en marcha, deben estar mon-
tadas todas las cubiertas y los dispositivos de pro-
teccion de forma correcta.

« La cinta abrasiva y el disco abrasivo deben poder
moverse con libertad.

+ En la madera ya mecanizada, prestar atencién a
cuerpos extrafios como, p. ej., clavos o tornillos,
etc.

* Antes de accionar el interruptor de conexion/des-
conexion, asegurese de que el papel de lija esté
correctamente montado y de que se tenga facil ac-
ceso a las piezas moviles.

8.1 Montaje (fig. 1 - 5)

* Montar la proteccioén inferior del vidrio (15) con los
tornillos (16). (Fig. 2)

» Montar la mesa de lijar (14) y asegurarla con el tor-
nillo de mariposa (1). (Fig. 3+4). La mesa de lijar
(14) se puede regular por medio de la escala de
inglete (2) y del tornillo fijador (1) de forma conti-
nua de 0° a 45°.



El tope transversal ajustable (13) garantiza un guia-
do seguro de la pieza de trabajo. jAtencion! El disco
abrasivo (11) debe poder moverse con libertad, pe-
ro la distancia entre la mesa de lijar (14) y el disco
abrasivo (11) no debe ser superior a 1,6 mm.

+ Colocar el carril de tope (7) y fijarlo con los tornillos
Allen (17) (fig. 5). jAtencion! La cinta abrasiva (6)
debe poder moverse con libertad.

8.2 Cambiar la cinta abrasiva (6) (fig. 6 - 9)

» Desenchufar la clavija de conexion de la red.

+ Retirar los tornillos (18).

+ Desmontar la proteccion de la cinta abrasiva (19).

* Mover el tensor de la cinta abrasiva (10) a la dere-
cha para destensar la cinta abrasiva (6).

+ Desmontar la cinta abrasiva (6) hacia atras.

» Volver a montar la nueva cinta abrasiva en orden
inverso. jAtencién! Tener en cuenta el sentido de
marcha: jen la carcasa y en el lado interior de la
cinta abrasiva!

8.3 Ajustar la cinta abrasiva (6)

» Desenchufar la clavija de conexion de la red.

+ Empujar la cinta abrasiva (6) a mano lentamente en
el sentido de marcha.

» La cinta abrasiva (6) debe circular en el centro de la
superficie de lijado, en caso de que no sea asi, pue-
de reajustarse por medio del tornillo moleteado (8).

8.4 Regulacion de la posicion de rectificado de la
cinta abrasiva (6) (fig. 10-12)

» Aflojar el tornillo Allen (5)

» Mover la cinta abrasiva (6) hacia arriba en la posi-
cion deseada.

* Volver a apretar el tornillo Allen (5) para fijar esta
posicion.

» Para el soporte de la pieza de trabajo, se puede
colocar en esta posicion la mesa de lijar, para ello,
primero hay que aflojar los dos tornillos Allen (17) y,
a continuacion, retirar el carril de tope (7). Ahora se
puede empujar la mesa de lijar en el agujero del tu-
bo de sujecion (20) y fijarse con el tornillo fijador (1).

8.5 Sustituir el papel de lija del disco abrasivo (11)
Desmonte la proteccion inferior del vidrio (15), retiran-
do los 2 tornillos (16). Retire el papel de lija del disco
abrasivo (11) y monte el nuevo (velcro).

Uso como maquina estacionaria
Para el uso continuo, se recomienda el montaje en un
banco de trabajo.

* Marque los agujeros de perforacién, colocando la
rectificadora como deba instalarse posteriormente
y, a continuacion, dibuje la posicién de los orificios a
taladrar en el banco de trabajo.

« Taladre los orificios a través del banco de trabajo.

» Coloque la rectificadora sobre los orificios e inserte
los tornillos adecuados desde arriba a través de los
orificios de la rectificadora y del banco de trabajo.

» A continuacion, atornille desde abaijo la rectificadora
con arandelas dispuestas debajo y tuercas hexago-
nales adecuadas.

Uso como maquina movil

Para el uso movil de su rectificadora, se recomienda el

montaje en una placa base adecuada. Posteriormente,

esta se puede sujetar al banco de trabajo correspon-

diente.

La placa base debe tener un grosor minimo de 19 mm

y ser suficientemente mas grande que la rectificadora

para tener espacio para los elementos de apriete.

» Marque los orificios a taladrar en la placa base.

* Proceda como se describe en los ultimos 3 pasos
del punto “Uso como maquina estacionaria”.

Nota: Fijese en la longitud adecuada de los tornillos.

Los tornillos Spax no deben sobresalir para no dafar

el suelo, los tornillos de cabeza hexagonal, por el con-

trario, deben sobresalir para que puedan colocarse

arandelas y tuercas hexagonales.

8.6 Interruptor de conexiéon/desconexion (12)

« Al apretar el pulsador verde “1”, se puede conectar
la amoladora.

« Para desconectar de nuevo la amoladora, se debe
apretar el pulsador rojo “0”.

Advertencia: jNo pase nunca la mano por encima del

aparato en direccion al interruptor para conectar y des-

conectar la rectificadora! jPeligro de lesion!

8.7 Amolado

» Sujete siempre firmemente la pieza de trabajo du-
rante el amolado.

* No ejerza mucha presion.

+ jLapieza de trabajo debe moverse de un lado al otro
al amolar en la cinta abrasiva o en el plato lijador pa-
ra evitar que el papel de lija se desgaste por un lado!

+ jlmportante! Los trozos de madera deben lijarse
siempre en el sentido de la veta de la madera para
impedir que se astille.
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jAtencion! En caso de que, durante el trabajo, la
muela o la cinta abrasiva se bloqueen, retire la pieza
de trabajo y espere a que su aparato haya alcan-
zado de nuevo el numero de revoluciones maximo.

9. Transporte

Si desea trasladar el aparato a otra ubicacién, desco-
néctelo de la red eléctrica y muévalo a otra zona pre-
vista para este fin.

10. Indicaciones de trabajo

Amolado de biseles y bordes, (fig. 14)

La mesa de trabajo puede regularse de forma continua

de 0° a 45°.

» Para hacerlo, afloje el tornillo fijador (1).

+ Coloque la mesa de trabajo en la inclinacion de-
seada. Atencién: jLa mesa de trabajo no debe estar
nunca, tampoco inclinada, a mas de 1,6 mm del dis-
co de amolado!

* Vuelva a apretar firmemente el tornillo fijador (1).

Amolado de las superficies de ataque con un ca-
libre de inglete, (fig. 15)

El calibre de inglete suministrado (13) facilita un amo-
lado preciso. Recomendamos su uso al amolar super-
ficies de ataque (cortas).

Nota: jMueva la pieza de trabajo siempre de la izquier-
da al centro del disco de amolado, nunca mas alla!
iPeligro de lesiones debido a que la pieza de trabajo
salga proyectada!

Amolado horizontal y vertical, (fig. 10-12+16)

Su rectificadora puede utilizarse horizontal y vertical-

mente. La mesa de trabajo puede utilizarse para am-

bas aplicaciones.

» Aflojar el tornillo Allen (5)

» Mover la cinta abrasiva (6) hacia arriba en la posi-
cion deseada.

* Volver a apretar el tornillo Allen (5) para fijar esta
posicion.

» Para el soporte de la pieza de trabajo, se puede
colocar en esta posicion la mesa de lijar, para ello,
primero hay que aflojar los dos tornillos Allen (17)
y, a continuacion, retirar el carril de tope (7). Aho-
ra, se puede empujar la mesa de lijar en el agujero
del tubo de sujecidn (20) y fijarse con el tornillo (1).

Nota: Amole las piezas de trabajo largas en posicion

vertical moviendo la pieza de trabajo uniformemente

sobre la cinta abrasiva.

Amolado de superficies en la cinta abrasiva

(fig. 17)

» Sujete firmemente la pieza de trabajo (W). jTenga
cuidado con los dedos! jPeligro de lesion!

* Guie la pieza de trabajo uniformemente sobre la
cinta abrasiva, presionandola firmemente contra el
apoyo de amolado (7). Atencion: Se requiere un cui-
dado especial durante el amolado de material par-
ticularmente delgado o largo (posiblemente, incluso
sin apoyo de amolado (7)). La presién de contacto
nunca debe ser demasiado fuerte para que el ma-
terial lijado pueda eliminarse de la cinta abrasiva.

Amolado de curvas céncavas, (fig. 18)

Advertencia: No amolar las superficies de ataque de

piezas de trabajo rectas en el eje portador (R)! Al ha-

cerlo, la pieza de trabajo (W) puede salir proyectada.
iPeligro de lesién!

Amolar siempre las curvas céncavas en la cinta abra-

siva del eje portador.

» Sujete firmemente la pieza de trabajo. {Tenga cuida-
do con los dedos! jPeligro de lesion!

« QGuie la pieza de trabajo uniformemente a través de
la cinta abrasiva. Atencion: Se requiere un cuidado
especial durante el amolado de material particular-
mente delgado o largo.

Amolado de curvas convexas, (fig. 19)

Las curvas convexas deben amolarse en el disco de

amolado guiando la pieza de trabajo (W) desde el bor-

de izquierdo hasta el centro del disco de amolado.

« Sujete firmemente la pieza de trabajo. jTenga cuida-
do con los dedos! jPeligro de lesion!

* Empuje la pieza de trabajo uniformemente contra el
disco de amolado y muévala al hacerlo de la izquier-
da al centro del disco de amolado.

Advertencia: jNo amolar nunca curvas coéncavas en el

lado derecho del disco de amolado! jLa pieza de traba-

jo puede salir proyectada! jPeligro de lesion!

11. Limpieza y mantenimiento

jAdvertencia! Antes de efectuar cualquier trabajo de
ajuste, conservacion o reparacion, desenchufar la cla-
vija de conexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite
las piezas giratorias una vez al mes para prolongar la
vida util de la herramienta.
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No engrase con aceite el motor.
No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

Indicaciones generales de mantenimiento
Después de cada uso, la rectificadora debe limpiarse
con cuidado. Lubricar regularmente todas las piezas
moviles. Aplique una ligera capa de cera en pasta para
automoviles sobre la mesa de trabajo; esto facilita la
limpieza de la mesa de trabajo.

Limpieza

Puede acumularse polvo en la rectificadora de cinta
y de disco. Contrdlela periédicamente (mejor después
de cada uso) y elimine el polvo, por ejemplo, soplando-
lo o aplicando con cuidado aire comprimido.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, medios
abrasivos, correas trapezoidales

* iNo incluida obligatoriamente en el volumen de su-
ministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

13. Conexion eléctrica
EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para

utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexién a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

+ Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-

bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencion a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las

pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-

neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

+ Latension de la red debe ser de 230 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Tipo de conexion Y

Si el cable de conexion a la red de este equipo estu-
viera dafado, el fabricante o su personal del servicio
al cliente, o una persona cualificada similar debera
sustituirlo para evitar cualquier peligro.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor
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14. Eliminacion y reciclaje

@ El aparato se encuentra en un envase para
evitar dafios de transporte. Este envase es
materia prima, por lo que se puede reutilizar o
devolver al circuito de materias primas.

= 2 El aparato y sus accesorios se componen de
diferentes materiales como, p. ej. metal y ma-

teriales sintéticos. Elimine los componentes defectuo-
sos en un punto de eliminacion de residuos peligrosos.
iPregunte en alguna tienda especializada o en la ad-

ministracién municipal!

iNo arroje los aparatos usados a la basura do-

méstica!

hid

Este simbolo indica que el producto, segun la
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-

nales, no puede eliminarse junto con la basura

doméstica.

15. Solucion de averias

Averia

El motor no arranca

Causa posible

a) Interruptor de conexién/
desconexion dafiado

b) Cable del interruptor de
conexién/desconexion
dafiado

c) Relé del interruptor de
conexién/desconexion
dafiado

d) Fusible fundido

e) Motor quemado

En su lugar, este producto debera ser conducido a un
punto de recogida adecuado. Esto puede efectuarse
devolviendo el aparato al comprar uno nuevo de ca-
racteristicas similares o entregandolo en un punto
de recogida autorizado para el reciclaje de residuos
de aparatos eléctricos y electronicos. La manipula-
cion inadecuada de residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos puede tener efectos negativos en el
medio ambiente y en la salud humana, debido a las
sustancias potencialmente peligrosas que estos fre-
cuentemente contienen. Al eliminar correctamente
este producto, Ud. contribuye ademas a un aprove-
chamiento eficaz de los recursos naturales. Para mas
informacién acerca de los puntos de recogida de re-
siduos de aparatos usados, pongase en contacto con
su ayuntamiento, el organismo publico de recogida de
residuos, cualquier centro autorizado para la elimina-
cion de residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
o la oficina del servicio de recogida de basuras.

Solucion

a-d) Sustituya todas las piezas dafiadas antes de
utilizar la rectificadora.

Poéngase en contacto con su centro de
servicio posventa local o una estacion de
servicio técnico autorizada. Cualquier intento
de reparacion puede suponer un peligro, si
no lo lleva a cabo un profesional cualificado.

La maquina se vuelve
mas lenta durante el
trabajo

Se ejerce demasiada presion
sobre la pieza de trabajo.

Ejerza menos presién sobre la pieza de trabajo.

La cinta abrasiva
desciende de las poleas
de transmision.

No se desplaza por el recorrido.

Reajuste el recorrido.

La madera quema
durante el amolado.

a) El disco de amolado o la
cinta de amolado estan
cubiertos con lubricante.

b) Se ha ejercido demasiada

presion sobre la pieza de
trabajo.

a) Sustituya la cinta o la arandela.

b) Reduzca la presién sobre la pieza de trabajo.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos na
ferramenta!

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagdo em
funcionamento!

Utilize 6culos de protegéo.

@ Usar protegao auditiva.

Ogd Utilizar protegao respiratéria em caso de geragao de po!
B

Atengao! Perigo de ferimentos! N&o tocar no disco abrasivo em funcionamento!

Atencao! Antes da montagem, limpeza, alteragéo, manutengéo, armazenamento e transporte,
deve desligar o aparelho e desconectar a fonte de alimentagéo elétrica.
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrugdes,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros néao
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecgas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

 utilizagdo incorreta,

* Falhas da instalagdo elétrica em caso de incum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencao:

Antes da montagem e da colocagao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranga deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-
guranga.

2. Descrigao do aparelho

Parafuso de travamento para a mesa de lixagem
Escala de angulos

Boca de aspiragao

Placa de base

Parafuso de sextavado interior

Fita abrasiva

Carril de batente

Parafuso de cabega estriada para ajuste da fita
abrasiva

9. Péde apoio

10. Tensor da fita abrasiva

11. Ferraga

12. Interruptor de ligar/desligar

13. Batente transversal

14. Mesa de lixagem

© NGO ®N =

3. Ambito de fornecimento

+ Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como
as fixagdbes de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

Atencao!

O aparelho e o material de embalamento nao s&o brin-
quedos! Criancas ndo deverdo brincar com sacos de
plastico, peliculas e pegas pequenas! Risco de inges-
téo e asfixial
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* Maquina retificadora de fita e disco

+ Batente transversal

* Mesa de lixagem

+ Fita abrasiva

» Disco abrasivo

* Tradugéo do manual de instrugdes original

4. Utilizacao correta

A lixadeira combinada de fita e disco serve para a re-
tificagdo de madeiras de todo o tipo, de acordo com o
tamanho da maquina.

A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas CE

em vigor.

* As instrugcdes de seguranga, de trabalho e de ma-
nutencéo do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos dados técnicos devem ser obser-
vadas.

+ Os regulamentos de prevencao de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas qualificadas, familiarizadas
com a mesma e devidamente instruidas sobre os
perigos associados. Quaisquer modificagdes ndo
autorizadas na maquina isentam o fabricante de
quaisquer responsabilidades pelos danos dai de-
correntes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagado é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Tenha em atencdo que os nossos aparelhos néo fo-
ram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos
qualquer garantia, se o aparelho for utilizado em am-
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva-
lentes.

5. Indicagées de seguranga gerais
para ferramentas elétricas

Aviso! Leia todas as indicagdes de seguranca e
instrugées! Omissdes no cumprimento das indica-
coes de seguranca e instrugdes podem provocar cho-
que elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves!

Guarde todas as indicagdes de seguranca e ins-
trugoes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de rede).

1) Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras.

As ferramentas elétricas geram faiscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem

de caber na tomada.
A ficha nao deve ser modificada de forma al-
guma. Nao utilize qualquer ficha de adaptador
em conjunto com ferramentas elétricas com
ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque
elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragdo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagdo danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.
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e)

f)

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizacdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protegcao
pessoal e 6culos de protecao. A utilizacdo de
equipamentos de protegao pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas méveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de pé, certifique-se de
que estes estdo ligados e sao usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiracdo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4) Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Realize a manutencao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagdao com cuida-
do. Verifique se as pegas moéveis funcionam na
perfeicao e nao ficam presas, se pegas estao
partidas ou danificadas de forma a prejudicar
a fungéo da ferramenta elétrica. Mande repa-
rar pecas danificadas antes da utilizacdo da
ferramenta elétrica. Muitos acidentes sdo causa-
dos por ferramentas elétricas com a manutencéo
mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.
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g) Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrucées. Tome em consideragado as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para aplica-
¢des que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubri-
ficante.

Em situagdes imprevistas, pegas e superficies de
pegar escorregadias ndo permitem uma operagao
e controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Assisténcia

a) Aferramenta elétrica sé deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes originais. Assim assegura-se
que a seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

Regras de seguranca adicionais para a maquina
retificadora de fita e disco

Aviso: Nao utilize a maquina antes de esta estar to-
talmente montada e instalada de acordo com os ma-
nuais.

» Se nao estiver familiarizado com a operacdo da ma-
quina retificadora, peca manuais ao seu supervisor,
formador ou outra pessoa qualificada.

+ Atencao: Esta maquina foi exclusivamente desen-
volvida para a retificagdo de madeira e material se-
melhante a madeira. A retificagdo de outros mate-
riais podera provocar incéndio, ferimentos ou danos
no produto.

» Utilize sempre 6culos de protegao.

+ Esta maquina sé deve ser utilizada para trabalhos
em recintos fechados.

* Importante: Monte e utilize a maquina apenas so-
bre uma superficie horizontal. A montagem numa
superficie ndo horizontal podera provocar danos
no motor.

Se existir uma tendéncia da maquina tombar ou
deslocar-se durante a operagao, especialmente du-
rante a retificacdo de pecas de trabalho compridas
ou pesadas, deve-se unir a maquina a uma super-
ficie com uma boa capacidade de carga.
Certifique-se de que a fita abrasiva se desloca no
sentido correto. Para tal, tenha em atencéo as setas
na parte traseira da fita.

Certifique-se de que a fita abrasiva é corretamente
conduzida, de modo a que néo possa rolar para fora
dos discos de acionamento.

Certifique-se de que a fita abrasiva nao esta enro-
lada ou frouxa.

Segurar a pega de trabalho firmemente ao retificar.
Utilize sempre o batente ao utilizar a maquina reti-
ficadora de fita na posigéo horizontal.

Segure sempre a pega de trabalho firmemente
contra a mesa ao utilizar a maquina retificadora
de disco.

Segure sempre a pega de trabalho contra o lado do
disco abrasivo que se desloca para baixo, de modo
a que a pega de trabalho assente bem na mesa. Se
utilizar o lado do disco abrasivo que se desloca pa-
ra cima, a pega de trabalho podera ser projetada e
colocar pessoas em perigo.

Mantenha sempre uma distancia minima de apro-
ximadamente 1,6 mm ou menos entre a mesa ou o
batente e a fita abrasiva ou disco abrasivo.

N&o use luvas e ndo segure a pega de trabalho com
um pano ao retificar a pecga de trabalho.

Retifique com o grdo da madeira.

Nunca retifique pecgas de trabalho que sejam dema-
siado pequenas para uma operagao segura.

Evite movimentos da méo desajeitados com os
quais as maos possam deslizar repentinamente
para a fita abrasiva ou o disco abrasivo.

Ao trabalhar pegas de trabalho grandes, deve utili-
zar um apoio adicional a altura da mesa.

Nunca retifique uma pega de trabalho n&do apoia-
da. Apoie a peca de trabalho com a mesa ou o
batente, exceto no caso de pegas de trabalho cur-
vas, em que devera apoiar no lado exterior do dis-
co abrasivo.

Remova sempre detritos e outros objetos da me-
sa, do batente ou da fita abrasiva antes de ligar
a maquina.

N&o planeie nem monte nada na mesa com a ma-
quina retificadora em funcionamento.

Desligue a maquina e desligue a ficha da tomada se
pretender instalar ou remover acessorios.
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* Nunca abandone a area de trabalho da ferramenta
se a mesma estiver ligada ou se ela ainda nao tiver
parado totalmente.

» Coloque a pega de trabalho sempre sobre a mesa
de lixagem e encoste-a ao batente. Assente ferra-
mentas curvas de modo firme na mesa ao retificar
com a ferraga.

6. Riscos residuais

A magquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.
No entanto, poder&o surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

» Perigo de ferimentos dos dedos e das maos provo-
cados pelo disco abrasivo em rotagéo, devido a um
guiamento ou colocagéo incorretos da ferramenta
a ser retificada.

+ Perigo de ferimentos devido a ferramentas proje-
tadas em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

* Perigo advindo da eletricidade em caso de utiliza-
¢éo de cabos elétricos incorretos.

+ Para além disso, poderdo existir riscos residuais
nao evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

* Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as Indicagdes de seguranga, a Utili-
zacgao correta e as instrugdes de operagéo na sua
generalidade.

7. Dados técnicos

1,3 mm 460 x 360 x 280 mm
@ do disco 150 mm
Revolugdes do disco 2980 rpm
Dimensdes da fita abrasiva 915 x 100 mm
Velocidade da fita abrasiva 7.5m/s
Posigao obliqua 0°-90°
Dimensdes da mesa 225x 160 mm
Posigao obliqua da mesa 0°-45°
Peso 16.5 kg

Motor 230-240 V~ /50 Hz

Poténcia de entrada 370 W

Reservados os direitos a alteragdes técnicas

Os valores de ruido e vibragcao foram determinados
de acordo com a norma EN 62841-1.

Nivel de pressao sonora LpA 81 dB(A)
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 94 dB(A)
Incerteza K, 3dB

Usar protegao auditiva.

O ruido pode causar perda de audigdo. Valores totais
de vibragdes (soma vetorial das trés diregdes) calcula-
dos nos termos da EN 62841-1.

8. Montagem e operagao

Antes da colocagdao em funcionamento
Antes de ligar, verifique se os dados da placa de carac-
teristicas correspondem aos dados efetivos da rede.

Aviso!

Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes no

aparelho.

* Antes da colocagdo em funcionamento, todas as
coberturas e dispositivos de seguranca devem es-
tar instalados corretamente.

« A fita abrasiva e o disco de lixar devem poder des-
locar-se livremente.

» Observar a madeira ja processada quando a corpos
estranhos, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

« Antes de ligar/desligar, assegure-se de que o papel
abrasivo esta montado corretamente e que as pe-
¢as mdveis se movem sem problemas.

8.1 Montagem (Fig. 1 - 5)

* Montar a protecéo inferior do disco (15) com os pa-
rafusos (16). (Fig. 2)

* Monte a mesa de lixagem (14) e fixe-a com o pa-

rafuso de orelhas (1). (Fig. 3+4). A mesa de lixa-
gem (14) pode ser ajustada continuamente de 0°
a 45° com o transferidor (2) e o parafuso de tra-
vamento (1).
O batente transversal (13) ajustavel assegura um
guiamento seguro da peca de trabalho. Atengdo! O
disco de lixar (11) deve poder mover-se livremente,
mas a distancia entre a mesa de lixagem (14) e o
disco de lixar (11) ndo deve exceder 1,6 mm.

« Coloque o carril de batente (7) e fixe-o com os para-
fusos de sextavado interior (17) (Fig. 5). Atencao! A
fita abrasiva (6) deve poder deslocar-se livremente.
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8.2 Substituir a fita abrasiva (6) (Fig. 6 - 9)

* Retire a ficha de rede.

* Remova os parafusos (18).

+ Retire a protegao da fita abrasiva (19).

» Desloque o tensor da fita abrasiva (10) para a direi-
ta para afrouxar a fita abrasiva (6).

+ Retire a fita abrasiva (6) por tras.

* Monte a fita abrasiva nova na sequéncia oposta.
Atencao! Tenha em atengdo o sentido de deslo-
cacgao: na caixa e no lado interior da fita abrasiva!

8.3 Ajustar a fita abrasiva (6)

» Retire a ficha de rede.

* Empurre lentamente a fita abrasiva (6) a mao no
sentido de deslocagao.

+ A fita abrasiva (6) deve deslocar-se de modo cen-
trado na superficie abrasiva. Se tal nao for o caso,
pode-se reajustar isto com o parafuso de cabeca
estriada (8).

8.4 Ajustar a posigdo de lixagem da fita abrasiva
(6) (Fig. 10-12)

» Afrouxe o parafuso de sextavado interior (5)

+ Desloque a fita abrasiva (6) para cima para a po-
sicdo desejada.

» Volte a apertar o parafuso de sextavado interior (5)
para fixar essa posigéo.

» Para a base de peca pode-se utilizar nesta posicao
a mesa de lixagem; para tal, deve-se primeiro de-
sapertar ambos os parafusos de sextavado interior
(17) e, em seguida, remover o carril de batente (7).
A mesa de lixagem pode agora ser empurrada para
dentro do furo do tubo de fixagao (20) e fixada com
o parafuso de travamento (1).

8.5 Substituir o papel abrasivo no disco de lixar
(1)

Desmonte a protecéo inferior do disco (15) removen-

do os 2 parafusos (16). Arranque o papel abrasivo do

disco de lixar (11) e monte um novo (aderéncia velcro).

Utilizagdo como maquina estacionaria
Recomenda-se a montagem numa bancada de traba-
Iho para uma utilizagéo continua.

+ Para este efeito, marque as perfuragdes, colocan-
do a maquina retificadora tal como sera instalada
posteriormente e desenhando a posi¢ao dos furos a
perfurar na bancada de trabalho.

» Faga os furos na bancada de trabalho.

* Coloque a maquina retificadora por cima dos furos
e insira parafusos adequados a partir de cima nos
furos da maquina retificadora e da bancada de tra-
balho.

« Aparafuse agora a maquina retificadora a partir de
baixo com arruelas espagadoras e porcas sextava-
das adequadas.

Utilizagdo como maquina moével
Recomenda-se a montagem numa placa de base ade-
quada para a utilizagdo mével da sua maquina retifica-
dora. Podera entdo fixar a placa de base na respetiva
bancada de trabalho.
A placa de base deve ter uma espessura minima de
19 mm e deve ter um tamanho adequadamente maior
do que a maquina retificadora para que tenha espago
para a fixagao.
» Marque os furos a serem perfurados na placa de
base.
« Continue tal como descrito nos ultimos 3 passos do
ponto “Utilizagdo como maquina estacionaria”.
Nota: Assegure-se do comprimento adequado dos pa-
rafusos. Os parafusos SPAX ndo devem sobressair,
para que a base ndo seja danificada, mas os parafu-
sos sextavados devem sobressair, para que as arrue-
las espagadoras e as porcas sextavadas possam ser
colocadas.

8.6 Interruptor de ligar/desligar (12)

» O retificador pode ser ligado mediante pressdo do
botdo verde “1”.

« Para voltar a desligar o retificador, deve premir o
botdo vermelho “0”.

Aviso: Nunca estenda o brago por cima do aparelho

para aceder ao botédo para ligar e desligar a maquina

retificadora! Perigo de ferimentos!

8.7 Retificacao

» Segure a pega de trabalho sempre com firmeza ao
retificar.

* Na&o exerga muita presséo.

» Durante a retificagdo, a peca de trabalho deve ser
deslocada para a frente e para tras sobre a fita abra-
siva ou a placa abrasiva, para evitar que o papel
abrasivo se desgaste de um so6 lado!

* Importante! Pegcas de madeira devem ser sempre
retificadas no sentido do fio da madeira, para evi-
tar rachas. Atencao! Se o disco ou a fita abrasiva
bloquearem durante o trabalho, remova a peca e
espere até que o aparelho volte a atingir a sua velo-
cidade maxima.
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9. Transporte

Se quiser transportar o aparelho para outro local, des-
ligue o aparelho da rede elétrica e coloque-o noutra
area prevista para tal.

10. Dicas de trabalho

Retificagdo de chanfros e bordos (Fig. 14)

A mesa de trabalho pode ser ajustada continuamente

de 0° a 45°.

+ Para tal, solte o parafuso de travamento (1).

+ Coloque a mesa de trabalho na inclinagéo deseja-
da. Atencdo: Mesmo que esteja inclinada, a mesa
de trabalho nunca deve estar afastada mais do que
1,6 mm do disco abrasivo!

» Volte a apertar o parafuso de travamento (1).

Retificagdo de lados frontais com um goniéme-
tro (Fig. 15)

O gonidmetro (13) fornecido facilita uma retificagao
precisa. Recomendamos a sua utilizagcdo ao retificar
lados frontais (curtos).

Nota: Desloque a peca de trabalho sempre da esquer-
da para o centro do disco abrasivo, nunca para além
do mesmo! Perigo de ferimentos devido a projecao de
uma pega de trabalho!

Retificagao horizontal e vertical (Fig. 10-12+16)

A sua maquina retificadora pode ser utilizada na hori-

zontal e na vertical. A mesa de trabalho pode ser utili-

zada para ambas as aplicagdes.

+ Afrouxe o parafuso de sextavado interior (5)

+ Desloque a fita abrasiva (6) para cima para a po-
sicdo desejada.

+ Volte a apertar o parafuso de sextavado interior (5)
para fixar essa posigao.

+ Para a base de peca pode-se utilizar nesta posi-
¢do a mesa de lixagem; para tal, deve-se primeiro
desapertar ambos os parafusos de sextavado inte-
rior (17) e, em seguida, remover o carril de batente
(7). A mesa de lixagem pode agora ser empurrada
para dentro do furo do tubo de fixagéo (20) e fixada
com o parafuso (1).

Nota: Retifique pegas de trabalho compridas na posi-

céao vertical, deslocando a pega de modo uniforme por

cima da fita abrasiva.

Retificacao de superficies com a fita abrasiva

(Fig. 17)

» Segure a pega de trabalho (W) com firmeza. Tenha
cuidado com os seus dedos! Perigo de ferimentos!

+ Conduza a pega, premindo-a com firmeza contra
o apoio de retificagdo (7), de modo uniforme por
cima da fita abrasiva. Atengdo: Deve-se ter especial
cuidado durante a retificagdo de materiais finos ou
compridos (eventualmente, até sem apoio de retifi-
cagao (7)). A presséo de contacto nunca deve ser
excessiva, para que o material retificado possa ser
transportado para fora da fita abrasiva.

Retificagdo de arredondamentos concavos

(Fig. 18)

Aviso: Nao retifique lados frontais de pecas de trabalho

retilineas no veio de acionamento (R)! A pega de tra-

balho (W) podera ser projetada. Perigo de ferimentos!

Retifique arredondamentos céncavos sempre na fita

abrasiva no veio de acionamento.

» Segure a pega de trabalho com firmeza. Tenha cui-
dado com os seus dedos! Perigo de ferimentos!

« Conduza a pega de trabalho de modo uniforme por
cima da fita abrasiva. Atencdo: Deve-se ter especial
cuidado durante a retificagdo de materiais finos ou
compridos.

Retificagdo de arredondamentos convexos

(Fig. 19)

Os arredondamentos convexos devem ser retificados

no disco abrasivo, conduzindo a pega de trabalho (W)

da extremidade esquerda para o centro do disco abra-

sivo.

« Segure a pega de trabalho com firmeza. Tenha cui-
dado com os seus dedos! Perigo de ferimentos!

* Pressione a peca de trabalho de modo uniforme
contra o disco abrasivo e desloque-a da esquerda
para o centro do mesmo.

Aviso: Nunca retifique arredondamentos convexos no

lado direito do disco abrasivo! A pega de trabalho po-

dera ser projetada! Perigo de ferimentos!

11. Limpeza e manutengao

Aviso! Antes de qualquer configuracdo, tarefa de ma-
nutengado ou de conservagéo, devera retirar-se a ficha
de rede da tomada!

Medidas gerais de manutencéo
De vez em quando, remova as aparas e o p6 da ma-
quina com um pano.
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Oleie mensalmente as pecas rotativas, para prolongar
a vida util da ferramenta. N&o oleie o motor.

N&o utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

Indicagées de manutengao gerais

Deve-se limpar cuidadosamente a maquina retificado-
ra apds cada utilizagdo. Oleie regularmente todas as
pegas moveis. Trate a mesa de trabalho com uma fina
camada de cera em pasta para aplicagcdes automoveis;
dessa maneira, facilita a limpeza da mesa de trabalho.

Limpeza

Pode ocorrer acumulagao de poeira na lixadeira com-
binada de fita e disco. Verifique regularmente (de pre-
feréncia apo6s cada utilizagdo) e remova a poeira, por
ex. soprando ou utilizando cuidadosamente ar compri-
mido.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Escovas de carvdo, materiais
abrasivos, correia em V

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.

13. Ligacao elétrica
O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-

lizado. A ligagédo corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.

A ligacdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverdo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacéo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacédo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica

quanto a danos. Durante a inspecao, certifique-se de

que o cabo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos

de ligagdo com a marcagéo HO5VV-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no

cabo de ligagéo.

Motor de corrente alternada

* Atensdo de rede deve ser de 230 V~.

* Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgédo transversal de 1,5
mm quadrados.

Tipo de ligagao Y

Se o cabo de ligagdo a rede deste aparelho estiver
danificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por
uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar
perigos.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

+ Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor
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14. Eliminagao e reciclagem

® O aparelho encontra-se numa embalagem pa-

» ra evitar danos de transporte. Esta embala-
gem é matéria-prima, sendo assim reutilizavel
ou reciclavel.

= & O aparelho e os seus acessorios sdo com-

postos de diferentes materiais, por ex. metal

e plastico. Elimine componentes com defeito nos resi-

duos perigosos. Aconselhe-se junto de uma empresa
especializada ou das autoridades locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!
Este simbolo indica que, conforme a diretiva
relativa aos residuos de equipamentos elétri-
cos e eletronicos (2012/19/UE), o presente
produto nunca deve ser eliminado nos resi-
duos domésticos.

15. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel

O motor ndo funciona a)
danificado

danificado
danificado

d) Fusivel queimado
e) Motor incendiado

Interruptor para ligar/desligar
b) Cabo de ligagao/desconexéo

c) Relé de ligagdo/desconexdo

Este produto tem de ser entregue num dos pontos
de recolha previstos para o efeito. Isto pode ser fei-
to, por ex., mediante a entrega aquando da compra
de um produto semelhante ou através da entrega
num ponto de recolha autorizado para a reciclagem
de equipamentos elétricos e eletrénicos antigos.
Devido as substancias potencialmente perigosas,
frequentemente contidas nos equipamentos antigos
elétricos e eletronicos, o manuseamento inadequado
de equipamentos antigos pode ter efeitos negativos
para o ambiente e para a saude das pessoas. Além
disto, através da eliminacdo adequada deste produto,
contribui para o aproveitamento eficiente de recursos
naturais. Pode obter informagdes sobre os pontos de
recolha para equipamentos antigos na Camara Muni-
cipal, na autoridade oficial responsavel pela recolha
de residuos sélidos e em qualquer entidade autori-
zada para a eliminagéo de equipamentos elétricos e
eletrénicos ou do sistema de recolha de lixo urbano.

Resolugdo

a-d) Substitua todas as pegas danificadas
antes de utilizar a maquina retificadora.

e) Entre em contacto com o seu centro de
assisténcia local ou com uma estagao
de servigo autorizada. Qualquer
tentativa de reparagao podera levar a
perigos, se ela nao for executada por
um técnico qualificado.

A maquina torna-se mais

lenta durante o trabalho sobre a pega de trabalho.

E exercida demasiada pressdo

Exercer menos pressao sobre a pecga de
trabalho.

A fita abrasiva sai dos
discos de acionamento.

Nao corre na pista.

Reajustar a pista.

Madeira queima durante | a)
a retificagéo.

O disco abrasivo ou a fita a)
abrasiva estdo revestidos de

Substituir a fita ou o disco.

lubrificante.

b) Foi exercida demasiada b) Reduzir a pressao sobre a pecga de
presséo sobre a peca de trabalho.
trabalho.
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Vysvétleni symbold na pristroji

Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpedéi ohrozeni Zivota, riziko zranéni nebo poskozeni naradi!

Pfed uvedenim do provozu si pfec¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

DO

Pozor! Nebezpeci poranéni! Nesahejte do béziciho brusného kotouce!

Pozor! Pfed instalaci, ¢isténi, zmény, udrzby, skladovani a pfepravu zapnete pfistroj a odpojte
jej od elektrickeé sité.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
§im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpoved-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

+ Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

+ Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisu
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pFedpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vih-
kosti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracov-
nik obsluhy predist a peclivé jej dodrzovat.

Se zafizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. DodrZujte minimalni pozado-
vany vék obsluhy.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi ze-
mé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapotre-
bi dodrzovat vS§eobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpeénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje

1. Upeviiovaci Sroub pro brousici stul
2. Uhlova stupnice

3.  Odsavaci hrdlo

4.  Zakladni deska

5. Sroub s vnitfnim Sestihranem

6. Brusny pas

7. Dorazova lista

8.  Ryhovany Sroub pro nastaveni brusného pasu
9. Podpérna noha

10. Napinac¢ brusného pasu

11.  Brusny talif

12. Spinac zap. / vyp.

13. P¥iény doraz

14. Brousici stal

3. Rozsah dodavky

+ Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

« Odstrarite material obalu a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je obsah dodavky upliny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.

Pozor

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem ne-
patfi do rukou plastikové sacky, félie ani drobné sou-
¢astky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a uduse

« Pasova a talifova bruska

* P¥iény doraz

» Brousici stll

* Brusny pas

* Brusny kotou¢

« Originalni navod k obsluze
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4. Pouziti podle ucelu uréeni 1) Bezpeénost na pracovisti
Pasova a kotoucova bruska se pouziva pro brouseni a)
v8ech druht dfeva podle velikosti stroje.

Stroj spliiuje pozadavky aktualné platné smérnice EU

pro strojni zafizeni.

* Vzdy musi byt dodrzovany pokyny tykajici se bez- b)

Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v

pecnosti, pracovnich postupl a udrzby a také roz-
méry uvedené v technickych udajich.

Vzdy musi byt dodrzovany platné predpisy tykajici
se prevence nehod a také vS8echny ostatni pfedpisy
tykajici bezpeénosti.

Stroj smi byt pouzivan, udrzovan nebo opravovan
pouze zaskolenymi osobami, které jsou s nim se-
znameny a které byly informovany o souvisejicich
rizicich. Neopravnéné upravy stroje rusi odpovéd-
nost vyrobce za Skody vyplyvajici z provedeni téch-
to uprav.

<

prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patfiéné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

Stroj mGze byt pouzivan pouze s puvodnim pfislu- a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
Senstvim a originalnimi pracovnimi nastroji od vy- byt vhodna pro danou zasuvku.
robce. Zastrcka se nesmi zadnym zplisobem ménit.
Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné V kombinaci s uzemnénymi elektrickymi na-
pouziti. Vyrobce vylu€uje odpovédnost za nasledné stroji nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Skody, toto riziko nese vyhradné uzivatel. Nezménéné zastrCky a vhodné zasuvky zmensuji
riziko zasaZeni elektrickym proudem.
Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle b) Zabraite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy

svého uUCelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zZivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a pfi c)
srovnatelnych ¢innostech.

jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pied horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vilhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti spinade s proudovym
chrani€em zmirfuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.
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5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny d)
pro elektricka zafizen

Vystraha! Prectéte si vesSkeré bezpecnostni poky-
ny a instrukce! Pokud opomenete dodrZzovat bezpe¢-
nostni pokyny a instrukce, muze to zpUsobit zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni!

Uschovejte si veSkeré bezpecnostni pokyny a in-
strukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj

(se sitovym kabelem), napajeny sitovym proudem a f)
na elektricky nastroj, napajeny akumulatorem (bez si-
tového kabelu).



3) Bezpecénost osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje muze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektricky nastroj vypnu-
ty, nez jej pripojite k napajeni proudem a/nebo
akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo no-
sit. Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst
na spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do
zasuvky zapnuty, maze to vést nehodam.

Pfred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si jisty postoj a udrzujte se v rovnovaze. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po éastém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Pfechovavejte nepouzivané elektrické na-
stroje mimo dosah déti. Nenechte elektricky
nastroj pouzivat osoby, které s nim nejsou
seznameny nebo si neprecetly tento navod.
Elektrické nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li
pouzivany nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrZzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Berte
pfi tom ohled na pracovni podminky a €innost,
jez ma byt provedena. Pouzivani elektrickych
nastroju pro jiné nez uréené aplikace muze vést k
nebezpecnym situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpec€nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

5) Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze za pouziti originalnich nahradnich dilt.
Tim se zajisti, aby zlstala zachovana bezpe¢nost
elektrického nastroje.



Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporuéujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdrvotniho implantatu.

Dopliujici bezpeénostni pokyny pro pasovou a
talifrovou brusku

Vystraha: Naradi pouzivejte az potom, co jej upIné slo-
zite a nainstalujete dle navodu.

* Pokud nevite, jak se bruska ovlada, vyzadejte si
od svého vedouciho, ucitele nebo jiné kvalifikova-
né osoby navody.

+ POZOR: Tento stroj je uréen pouze k brouseni die-
va nebo materialti podobnych dfevu. Brouseni ji-
nych materiall mGze zpUsobit pozar, zranéni nebo
poskozeni vyrobku.

» Vzdycky pouzivejte ochranné bryle.

» Tento stroj pouzivejte pouze k praci v interiéru.

- DULEZITE: Stroj montujte a pouzivejte pouze na
horizontalni ploSe. Montaz na plosSe, ktera neni ho-
rizontalni muze zpusobit poskozeni motoru.

* Ma-li stroj sklon, se b&hem provozu, hlavné pfi
brouseni dlouhych nebo tézkych obrobkl prevra-
cet nebo pohybovat, musi se dobfe spojit s nos-
nym povrchem.

+ Presvédcte se o tom, Ze brusny pas bézi spravnym
smérem. Ridte se Sipkou na zadni strané pasu.

* PresvédCete se, Ze ma brusny pas spravné vede-
ni, takZe se nemuze odvinout z hnacich kotouc¢u.

+ Presvédcte se, Ze brusny pas neni zamotany ne-
bo volny.

+ Béhem brouseni obrobek pevné drzte.

* Kdyz pouzivate pasovou brusku v horizontalni po-
loze, vzdy pouzijte doraz.

+ Béhem brouseni talifovou bruskou obrobek pevné
pfidrzte na stole.

+ Obrobek vzdy drzte na strané brusného kotouce
sméfujici dold, aby obrobek dobfe doléhal na stl.
Pokud pouzijete horni stranu brusného kotouce,
muze dojit k vymr$téni obrobku a ohrozeni osob.

* Mezi stolem nebo dorazem a brusnym pasem nebo
kotou€em dodrzujte minimalni vzdalenost zhruba
1,6 mm nebo méné.

+ Nenoste rukavice a obrobek béhem brouseni ne-
pfidrzujte hadrem.

» Bruste velikosti zrna na dfevo.

* Nikdy nebruste obrobky, které jsou tak malé, Zze
bezpecné brouseni neni mozné.

* Vyhnéte se nevhodnym poloham rukou, béhem kte-
rych by se mohly ruce dostat na brusny pas nebo
kotou¢.

* Kdyz zpracovavate velké obrobky, méli byste po-
uzivat dodate¢nou podporu ve vy$ce horni desky.

* Nikdy nebruste obrobek, ktery nema podporu. Ob-
robek podpirejte pomoci desky nebo dorazu, kromé
oblych obrobku na vnéjsi strané brusného kotouce.

« Z desky, dorazu nebo brusného pasu odstrarite
vzdycky pfed zapnutim stroje vSechen odpad a ji-
né kusy.

« Kdyz je stroj v provozu, na horni desce nic nepla-
nujte ani nemontujte.

+ Kdyz instalujete nebo odstranujete pfislusenstvi,
vypnéte motor a odpojte zastréku ze zasuvky.

* Pracovni oblast nastroje nikdy neopoustéjte, kdyz
je nastroj zapnut nebo se jesté uplné nezastavil.

» Obrobek vzdycky pokladejte na brusny stil. Oblé
obrobky bé&hem brousSeni na brusném kotoudi po-
loZte bezpecéné na stul.

6. Zbytkova rizika

Tento stroj byl zkonstruovan podle nejnovéjsich po-

znatkd v oblasti techniky a v souladu s poZadavky

bezpecénostnich pfedpisu. Bez ohledu na to se mohou
bé&hem prace vyskytnout urgita zbytkova rizika.

* Nebezpedi poranéni prstu a rukou rotujicim brus-
nym nastrojem v pfipadé neodborného vedeni nebo
uloZeni brouseného obrobku.

* Nebezpeci poranéni nasledkem vymrsténého ob-
robku pfi neodborném drzeni nebo vedeni.

* Nebezpeéi urazu elektrickym proudem, jsou-li po-
uzity nevhodné elektrické vodice.

+ Bez ohledu na v8echna pfijata bezpecnostni opat-
Feni mohou mimoto existovat skryta zbytkova rizika.

* Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana pecli-
vym dodrzovanim bezpecénostnich pokynl a urée-
nym pouzitim, a také dodrzovanim vSech pokynu
pro obsluhu.

7. Technicka data

Konstrukéni rozméry DxSxV 460 x 360 x 280 mm

@ kotouce 150 mm
Otacky kotouce 2980 min-'
Rozméry brusného pasu 915 x 100 mm
Rychlost brusného pasu 7,5 mls
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Sikma poloha 0°-90°
Rozmér stolu 225 x 160 mm
Sikma poloha stolu 0°-45°
Hmotnost 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Pfikon 370 W

Technické zmény vyhrazeny!

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN3
62841-1.

Hladina akustického tlaku LpA 81 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 94 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Pasobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (soucet vektoru tfi sméru) zjistény
podle EN 62841-1.

8. Montaz a obsluha

Pfed uvedenim do provozu
Pfed pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou data na typo-
vém Stitku shodna s daty sité.

Vystraha!

Nez zahdjite nastaveni pfistroje, vZdy vytahnéte sito-

vou zastréku ze zasuvky.

» Pfed uvedenim do provozu musi byt fadné namon-
tovany vSechny kryty a bezpec€nostni zafizeni.

* Brusny pas a brusny kotou¢ musi béZet bez pre-
kazek.

* U jiz obrabé&ného dieva davejte pozor na cizi télesa,
napf. hiebiky nebo Srouby atd.

* Pred zapnutim se ubezpecte, zda je spravné na-
montovany brusny papir a pohyblivé dily se snad-
no pohybuiji.

8.1 Montaz (obr. 1 - 5)

+ Namontujte spodni ochranu kotou¢e (15) pomoci
Sroubl (16). (Obr. 2)

+ Namontujte brousici stal (14) a zajistéte kfidlovym
Sroubem (1). (Obr. 3+4). Brousici stal (14) Ize plynu-
le pfenastavit pomoci stupnice pokosu (2) a upev-
flovaciho $roubu (1) z 0° na 45°.

« Prestavitelny pfi¢ny doraz (13) zarucuje bezpecné
vedeni obrobku. Pozor! Brusny talif (11) musi bé-
Zet volné, vzdalenost mezi brousicim stolem (14)
a brusnym talifem (11) vSak nesmi byt vétsSi nez
1,6 mm.

+ Nasadte dorazovou listu (7) a upevnéte Srouby s
vnitfinim Sestihranem (17) (obr. 5). Pozor! Brusny
pas (6) musi bézet bez prekazek.

8.2 Vyména brusného pasu (6) (obr. 6 - 9)

« Vytahnéte sitovou zastréku.

» Odstrarite Srouby (18).

» Odeberte ochranu kotouce (19).

* Pro povoleni brusného pasu (6) pohnéte napinacem
brusného pasu (10) doprava.

* Brusny pas (6) odeberte smérem dozadu.

* Novy brusny pas namontujte v opaéném pofadi.
Pozor! DodrZujte smér chodu: na krytu a na vnitfni
strané brusného pasu!

8.3 Nastaveni brusného pasu (6)

* Vytahnéte sitovou zastréku.

* Brusny pas (6) posouvejte ruéné ve sméru chodu.

» Brusny pas (6) musi po brusné plose bézet vystre-
déné, pokud tomu tak neni, Ize jej donastavit pomo-
ci ryhovaného Sroubu (8).

8.4 Prestaveni polohy brusného pasu (6)
(obr. 10-12)

» Povolte $roub s vnitinim Sestihranem (5).

* Pohnéte brusnym pasem (6) smérem nahoru do po-
Zadované polohy.

» Pro zafixovani této polohy znovu dotahnéte Sroub s
vnitinim Sestihranem (5).

« V této poloze Ize jako opéru pro obrobek pouzit
brousici stul, k tomu je zapotiebi nejprve povolit
dva Srouby s vnitfnim Sestihranem (17), a poté od-
stranit dorazovou li$tu (7). Brousici stul Ize nyni vsu-
nout do otvoru pfidrzné trubky (20) a zajistit pomoci
upevniovaciho Sroubu (1).

8.5 Vyména brusného papiru na brusném

tali¥i (11)
Odmontujte spodni ochranu kotouce (15) tim, Ze od-
stranite 2 Srouby (16). Stahnéte brusny papir z brusné-
ho talife (11) a namontujte novy (upnuti).

Pouziti jako stacionarni stroj
Pro trvalé pouziti se doporu€uje montaz na dilensky
stal.
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+ V takovém pfipadé si znacte otvory na vrtani - stroj
umistéte tak, jak ma byt pozdéji nainstalovan a na
dilensky stul zaznacdte misto otvor(, které se maiji
vyvrtat.

» Do dilenského stolu vyvrtejte otvory.

» Brusku polozte na otvory, umistéte do nich vhodné
Srouby svrchu, pfes otvory v brusce a dilenském
stole.

* Brusku ted naSroubujte zespodu pomoci podlozek
a vhodnych Sestihrannych matic.

Pouziti jako mobilni stroj

Pro mobilni pouziti se doporu€uje montaz na vhod-

nou zakladnu. Tuto pak muUzete upevnit na pfislusny

dilensky stal. Zakladna by méla mit minimaini tloustku

19 mm a byt vétsi, nez bruska, aby na ni byl dostatek

mista pro svorky.

» Na zakladnu vyznacte mista pro otvory.

» Postupujte dle poslednich 3 krokt bodu ,Pouziti ja-
ko stacionarni stroj*.

Upozornéni: Dbejte vhodnou délku S$roubl. Vruty

SPAX nesmi mit pfesah, aby nepos$kodily podklad,

Sestihranné Srouby naproti tomu mit pfesah musi, aby

bylo mozné umistit podlozky a Sestihranné matice.

8.6 Spinac zap. / vyp. (12)

* Brusku Ize zapnout stiskem zeleného tlac¢itka 1%

* Pro opétovné vypnuti brusky je nutné stisknout ¢er-
vené tladitko ,0".

Vystraha: Pro zapnuti a vypnuti brusky nikdy nesa-

hejte po spinacdi prostfednictvim pfistroje! Nebezpeci

poranéni!

8.7 Brouseni

» Béhem brous$eni vzdy pevné drzte obrobek.

* Nevyvijejte velky tlak.

+ Obrobkem by se mélo béhem brouseni pohybovat
po brusném pasu, resp. brusné desce sem a tam,
aby se zabranilo jednostrannému opotfebeni brus-
ného papiru!

» Dulezité! Dfevo by se mélo vzdy brousit po sméru
kresby, abyste predesli odStépeni. Pozor! Pokud by
pfi praci doslo k zablokovani kotou¢e nebo brusné-
ho péasu, odstrarte prosim obrobek a poc¢kejte, nez
pfistroj opét dosahne maximalnich otacek.

9. Preprava
Pokud chcete zafizeni prepravit na jiné misto, odpojte

je od sité a nainstalujte ho na jiném k tomu uréeném
misté.

10. Pracovni pokyny

Brouseni faset a hran (obr. 14)

Pracovni stll Ize plynule pfestavovat od 0° do 45°.

« Zatimto ucelem povolte upeviiovaci Sroub (1).

» Uvedte pracovni stul do pozadovaného sklonu. Po-
zor: Pracovni stll by i naklonény nemél byt od brus-
ného kotouce vzdaleny vice nez 1,6 mm!

* Znovu pevné dotahnéte upeviiovaci Sroub (1).

Brouseni ¢elnich stran se Sablonou pokosu,
(obr. 15)

Dodana $ablona pokosu (13) usnadriuje pfesné brou-
Seni. Doporuc€ujeme jeji pouziti pfi brouseni (kratkych)
Celnich stran.

Upozornéni: Pohybujte obrobkem vzdy zleva do stfedu
brusného kotouce, nikdy pres néj! Nebezpeéi zranéni
vymrsténym obrobkem!

Horizontalni a vertikalni brouseni, (obr. 10-12+16)
Svou brusku muUzete pouzivat horizontalné i vertikalné.
Pracovni stdl Ize smyslupIné pouzit pro oboji.

* Povolte Sroub s vnitinim Sestihranem (5).

» Pohnéte brusnym pasem (6) smérem nahoru do po-
Zadované polohy.

» Pro zafixovani této polohy znovu dotahnéte Sroub s
vnitfnim Sestihranem (5).

* V této poloze Ize jako opéru pro obrobek pouzit
brousici stdl, k tomu je zapotiebi nejprve povolit
dva Srouby s vnitfnim Sestihranem (17), a poté od-
stranit dorazovou listu (7). Brousici stdl Ize nyni vsu-
nout do otvoru pfidrzné trubky (20) a zajistit pomoci
Sroubu (1).

Upozornéni: Dlouhé obrobky bruste ve vertikalni polo-

ze tim, Ze budete obrobkem rovnomérné pohybovat po

brusném pasu.

Brouseni povrchi na brusném pasu, (obr. 17)

» Obrobek (W) pevné drzte. Davejte pozor na prsty!
Nebezpedi poranéni!

« Vedte obrobek rovnomérné pfes brusny pas a pev-
né jej pfitlacte proti opére (7). Pozor: Pfi brouseni
zvlasteé tenkych nebo dlouhych materiall (pfFip. do-
konce bez opéry (7)) je nutna zvlastni opatrnost.
Pfitlak nesmi byt nikdy pfili$ silny, aby mohl byt ob-
rouSeny material dopravovan z brusného pasu pry¢.

Brouseni konkavnich zaobleni, (obr. 18)

Vystraha: Celni strany rovnych obrobki nebruste na
unaseci hrideli (R)! Muze pfi tom dojit k vymrsténi ob-
robku (W). Nebezpeci poranéni!
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» Konkavni zaobleni vzdy bruste na brusném pasu
na una$eci hfideli.

+ Obrobek pevné drzte. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpedi poranéni!

* Obrobek vedte rovnomérné pres brusny pas. Pozor:
PFi brouseni zvlasté tenkych nebo dlouhych materi-
alu je nutna zvlastni opatrnost.

Brouseni konvexnich zaobleni, (obr. 19)

Konvexni zaobleni je tfeba brousit na brusném kotouci

tim, Ze obrobek (W) povedete z levého okraje do stfe-

du brusného kotouce.

+ Obrobek pevné drzte. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpedi poranéni!

» Pritlacte obrobek rovnomérné proti brusnému kotou-
¢i a pohybujte jim zleva do stfedu brusného kotouce.

Vystraha: Konkavni zaboleni nikdy nebruste na pravé

strané brusného kotouce! Muze dojit k vymrsténi ob-

robku! Nebezpeci poranéni!

11. Udrzba

Upozornéni! Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku!

Vseobecna opatieni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili
tfisky a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily,
abyste prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v§ak neo-
lejujte.

K ¢isténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

Vseobecné pokyny pro udrzbu

Po kazdém pouziti je tfeba brusku peclivé ogistit.
V8echny pohyblivé dily pravidelné olejujte. Pracovni
stll napustte tenkou vrstvou voskem (automotive type
paste wax), tim se usnadni ¢isténi pracovniho stolu.

Cisténi

V pasové a talifové brusce se miZze hromadit prach.
Prach pravidelné kontrolujte (nejlépe po kazdém pou-
Ziti) a odstranujte napf. odfouknutim, nebo opatrnym
pouzitim stla¢eného vzduchu.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfimé&fenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
trebni material.

Rychle opotiebitelné dily*: Uhlikové kartace, klinovy
femen, brusivo

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

12. Skladovani

UlozZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje me-
zi 5a30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pred pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozZte u pfistroje.

13. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislus-
nym pfedpisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfFipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

* Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych pfivod-

nich kabel. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni ka-

bely s oznacenim:

HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.
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Motor na stfidavy proud

* Napéti v siti musi €init 220-240 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvereéniho.

Typ pfipojeni Y

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit’
tohoto pfistroje, musi byt vedeni pro zabranéni vzniku
nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho servisem
nebo podobnym zplGsobem kvalifikovanou osobou.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

14. Likvidace a recyklace

@ Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno

» poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovi-

na a tim znovu pouzitelné nebo muze byt da-

no zpét do cirkulace surovin. PfisluSenstvi je

= y i vyrobeno z rozdilnych materialli, jako napf.
kov a plasty.

15. Odstranovani zavad

Porucha

Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mist-
nim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan ve
sbérném stfedisku ur€eném k tomuto UcCelu. To Ize
provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vy-
robku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych a elek-
tronickych zafizeni. nNespravné zachazeni s odpadni-
mi zafizenimi muze mit vzhledem k potencidlné
nebezpecnym latkam, které jsou v odpadnich elektric-
kych a elektronickych zatizenich ¢asto obsazené, ne-
gativni dopad na Zzivotni prostfedi a lidské zdravi.
Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k
efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroji. Informace o
sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni mizete zis-
kat u svého magistratu, vefejnopravni instituce pro na-
kladani s odpady, autorizovaného organu pro likvidaci
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni nebo
sluzby svozu odpadu.

Reseni

Mozna pfic¢ina

a) Poskozeny spina¢/vypinac

nace

Motor se neroz-

b&hne d)  Vypalena pojistka

e) Spaleny motor

b) Poskozené vedeni spinace/vypi-

c) Poskozené relé spinace/vypinace

a-d) Pred pouzitim brusky nahradte v§echny

poskozené dily.

e) Kontaktujte své lokalni servisni centrum
nebo autorizovanou servisni stanici. Kazdy
pokus o opravu predstavuje nebezpedi,
pokud jej neprovadi kvalifikovany odbornik.

Stroj se béhem
prace zpomali

Na obrobek je vyvijen velky tlak.

Zmirnéte tlak na obrobek.

Brusny pas odbiha
od hnacich kotou¢u.

NebézZi ve své stopé.

Upravte stopu.

Dfevo béhem brou- mazivem.
Seni pali. b)
tlak.

a) Brusny kotou€ nebo pas je pokryt | a)

Na obrobek je vyvijen pfilis velky | b)

Vymérnite pas nebo kotoug.

Zmirnéte tlak na obrobek.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozor! Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo poskodenia naradia v pripade
nedodrzania pokynov!

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

DO

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho brusneho kotuca!

Pozor! Pred instalaciou, Cistenie, zmeny, udrzby, skladovanie a prepravu zapnete pristroj a
odpojte ho od elektrickej siete.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poSkodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-

cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

+ iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobe-
na nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitaj-
te kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel
oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pouZiti
vyuzil vSetky jeho mozZnosti v stlade s uvedenymi od-
poruc¢eniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje ddlezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesiondlnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit' rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a prediZit prevadzkovu Zivot-
nost stroja.

Okrem bezpecnostnych predpisov uvedenych v navo-
de na obsluhu musite dodrziavat tiez platné predpisy,
tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Precitajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie.

Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimainy vek.
Popri bezpeénostnych pokynoch a upozorneniach ob-
siahnutych v tomto navode na obsluhu a zvlastnych
predpisoch vasej krajiny je nutné dodrziavat vSeobec-
ne uznavané technické predpisy pre prevadzku.
Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrZzanim tohto navodu a bezpec¢nost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja

Zaistovacia skrutka pre brusny stol
Uhlova stupnica

Odsavacie hrdlo

Zakladna doska

Imbusova skrutka

Brusny pas

Dorazova lista

Ryhovana skrutka pre nastavenie brisneho pasu
9. Podperna noha

10. Napinac brusneho pasu

11.  Brusny tanier

12. Zapinac¢/vypinaé

13. Prie¢ny doraz

14. Brusny stol

© N oKD 2

3. Rozsah dodavky

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

Pozor

Pristroj a obalové materialy nie s hraCkami pre deti!
Deti sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
drobnymi suciastkami! Vznika nebezpecéenstvo prehlt-
nutia a udusenia!

« Pasova a tanierova bruska
* Prie¢ny doraz

* Brusny stol

* Brusny pas
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* Brusny kotu¢
* Preklad originalneho navodu na obsluhu

1) Bezpeénost' pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mdzu viest k Grazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ja horravé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapa-
lit prach alebo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdiale-

4. Spravny sposob pouzitia

Pasova a kotuCova bruska sa pouziva na brusenie b)

vSetkych druhov dreva podla velkosti stroja.

Stroj spifia poZiadavky aktualne platnej smernice EU

pre strojové zariadenia.

» Vzdy sa musia dodrziavat pokyny tykajlice sa bez-
pecnosti, pracovnych postupov a udrzby a tiez roz- c)

mery uvedené v technickych udajoch.

Vzdy sa musia dodrziavat platné predpisy tykajlce
sa prevencie nehdd a tiez vSetky ostatné predpisy
tykajuce sa bezpec€nosti.

Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
zaskolené osoby, ktoré su s nim oboznamené a kto-

nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

ré boli informované o suvisiacich rizikach. Neoprav- a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
nené Upravy stroja rusia zodpovednost vyrobcu za musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Skody vyplyvajlce z vykonania tychto uprav. nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
Stroj sa mdze pouzivat iba s povodnym prislusen- zastrcky spolu s uzemnenymi elektrickymi
stvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi od vy- pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
robcu. suvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

+ Akékolvek iné pouzitie je povaZzované za nesprav- b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-

ne pouzitie. Vyrobca vylu€uje zodpovednost za na-
sledné Skody, toto riziko nesie vyhradne uzivatel.

mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvySuje riziko zadsahu elektrickym pradom.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionaine, c)
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zaru€né rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v

profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
pouzitim. nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie

vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,

ostrymi hranami alebo pohybujiucimi sa ¢as-

tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym priadom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,

pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su

vhodné aj pre exteriér. PouZivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér zniZuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

f) Ak sanedavyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypina¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného spinaca proti chybnému pradu znizu-
je riziko zasahu elektrickym prudom.

5. VSeobecné bezpecnostné pokyny
pre elektrické nastroje

Varovanie! Precitajte si vSetky bezpecnostné e)
upozornenia a pokyny! Zanedbania pri dodrziavani
bezpeénostnych upozorneni a pokynov mézu spdso-

bit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké
poranenia!

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektricky pristroj“ pouzity v bezpecnostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické pristroje napajané
zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické pri-
stroje pohanané z akumulatora (bez sietového kabla).
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3) Bezpeénost osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja méze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobny ochranny vystroj a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pridom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k irazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct’ elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa €asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikd spésobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické pristroje, aj ked ste vd'aka mnoho-
nasobnému pouzitiu oboznameni s elektric-
kym pristrojom. Lahkovazne konanie moéze v
okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym vy-
pinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zap-
nut alebo vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpeéné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vloZzeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa €asti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie st zlomené alebo poSkodené
tak, ze to negativne ovplyvnuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Klizké rukovati a plochy rukovati neumoznuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a)

Elektricky pristroj nechajte opravit’ len kva-
lifikovanym odbornym personalom a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tym
zaistite, Ze bezpe



Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbdze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na znizenie nebezpelenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a
vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Dodato¢né bezpeénostné pravidla pre pasovu a
tanierovu brusku

Varovanie: Nepouzivajte brisku skér, ako bude kom-
pletne zmontovana a nainstalovana podfa prislusnych
navodov.

* Ak nie ste oboznameni s obsluhou brusky, vyzia-
dajte si navody od vasho veduceho, ucitela alebo
inej kvalifikovanej osoby.

+ POZOR: Tato bruska bola vyvinuta iba na brusenie
dreva alebo drevu podobného materialu. Brusenie
inych materialov moze viest k pozZiaru, zraneniam
alebo inym poskodeniam vyrobku.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

» Tato bruska sa smie pouzivat iba na prace v in-
teriéri.

+ DOLEZITE: Brasku montujte a pouZivajte iba na vo-
dorovnej ploche. Montaz na ploche, ktora nie je vo-
dorovna, moze viest k poSkodeniu motora.

* Ak hrozi tendencia toho, Ze by sa mohla bruska
posuvat alebo prevratit poc¢as prevadzky, predo-
vSetkym pri braseni dlhych alebo tazkych obrobkov,
tak brusku treba riadne spojit s nosnym povrchom.

* Presvedcte sa, Ci brisny pas bezi spravnym sme-
rom. Za tymto u¢elom dodrziavajte Sipky na zadne;j
strane pasu.

* Presvedcte sa, Ci je brusny pas spravne vedeny,
aby sa nemohol odvalovat z hnacich kotuc¢ov.

* Presvedcte sa, ¢i brusny pas nie je zamotany ale-
bo uvolneny.

» Pri braseni obrobku ho pevne drzte.

» Pri pouzivani pasovej brusky v horizontalnej polohe
vzdy pouzivajte doraz.

* Pri pouzivani tanierovej brasky vzdy pevne drzte
obrobok na stole.

» Vzdy pridrziavajte obrobok na nadol beZiacu stra-
nu brdsneho kotu¢a, aby obrobok dobre priliehal k
stolu. Ak pouzijete nahor beziacu stranu brasneho
kotuca, obrobok by sa mohol vymrstit a tym ohro-
zit osoby.

* Vzdy udrziavajte minimalnu vzdialenost cca 1,6 mm
alebo menej medzi stolom alebo dorazom a brus-
nym pasom alebo brisnym kotu¢om.

« Pri briseni obrobku nenoste rukavice a nedrzte ho
ani handrou.

» Bruste s velkostou zrna dreva.

» Nikdy nebruste obrobky, ktoré su prili§ malé na bez-
pecnu obsluhu.

* Vyhybajte sa neSikovnym pohybom ruk, pri ktorych
moZete nahle skiznut' do brisneho pasu alebo brus-
neho kotuca.

* Pri obrabani velkych obrobkov by sa mala pouzit
dodato¢na podpera vo vyske stola.

* Nikdy nebruste nepodopreny obrobok. Obrobok
podkladajte stolom alebo dorazom, s vynimkou za-
krivenych obrobkov na vonkajsej strane brusneho
kotuca.

* Pred zapnutim brusky vzdy odstrarte kusy odpadu
a iné kusy zo stola, dorazu alebo brusneho pasu.

« Ked je bruska v prevadzke, tak na stole ni¢ nepla-
nujte ani nemontujte.

« Priinstalacii alebo odstrafiovani prislu§enstva vyp-
nite brdsku a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

* Nikdy neopustajte pracovnu oblast nastroja, ked
je nastroj zapnuty alebo ked sa nastroj eSte Uplne
nezastavil.

» Obrobok vzdy polozte na brusny stol. Pri braseni
na brdsnom tanieri bezpecne polozte zakrivené na-
stroje na stol.

6. Zvyskové rizika

Tento stroj bol skonStruovany podla najnovsich po-

znatkov v oblasti techniky a v sulade s poziadavkami

bezpeénostnych predpisov. Bez ohladu na to sa mézu
pocas prace vyskytnut urcité zvySkové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk od rotu-
juceho brusneho nastroja pri neodbornom vedeni
alebo kladeni obrobku uréeného na brusenie.

* Nebezpecenstvo poranenia od vymrstenych obrob-
kov pri neodbornom drzani alebo vedeni.

* Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom, ak su
pouzité nevhodné elektrické vodice.

* Bez ohladu na vSetky prijaté bezpeénostné opat-
renia mézu okrem toho existovat skryté zvySkové
rizika.

* ZvySkové rizika sa mézu minimalizovat dékladnym
dodrziavanim bezpecnostnych pokynov a uréenym
pouzitim, a tiez dodrziavanim vSetkych pokynov na
obsluhu.
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7. Technické udaje 8.1 Montaz (obr. 1-5)
* Namontujte dolny chrani¢ kotu¢a (15) pomocou
Rozmery Dx S x V 460 x 360 x 280 mm skrutiek (16). (obr. 2)
e « Namontujte brusny st6l (14) a zaistite ho kridlovou
@ kotuca 150 mm
— -~ - skrutkou (1). (obr. 3+4). Brusny stél (14) sa da ply-
Otacky kotuca 2980 min s . .
- - nule prestavit pomocou stupnice pokosu (2) a zais-
Rozmery brisneho pasu 915 x 100 mm tovacej skrutky (1) v rozsahu od 0 ° do 45°.
Rychlost brisneho pasu 7,5mls « Prestavitelny prie¢ny doraz (13) zaru¢uje bezpe&né
Sikma poloha 0°-90° vedenie obrobku. Pozor! Brusny tanier (11) sa musi
Rozmery stola 225 x 160 mm volne otacat, vzdialenost medzi brdsnym stolom
Sikma poloha stola 0°-45° (14) a brasnym tanierom (11) v§ak nesmie byt vac-
Hmotnost 165k §i ako 1,6 mm.
motnos D K9 Nasadte dorazovd listu (7) a upevnite ju imbusovy-
Motor 230-240 V~ /50 Hz mi skrutkami (17) (obr. 5). Pozor! Brsny pas (6) sa
Prikon 370w musi volne otaéat.
Technické zmeny vyhradené! 8.2 Vymena brusneho pasu (6) (obr. 6-9)
* Vytiahnite sietovu zastréku.
Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s » Odstrante skrutky (18).
normou EN 62841-1. * Zlozte chrani¢ brusneho pasu (19).
» Posurite napina¢ brusneho pasu (10) doprava, aby
Hladina akustického tlaku L, 81 dB(A) ste uvolnili brisny pas (6).
* Zlozte brusny pas (6) dozadu.
Nepresnost KpA 3dB * Novy brasny pas namontujte spat v opaénom po-

Hladina akustického tlaku L, 94 dB(A) radi. Pozor! Dodrziavajte smer otac¢ania: na telese
a na vnutornej strane brisneho pasu!

Nepresnost K, 3dB
8.3 Nastavenie brisneho pasu (6)

Noste ochranu sluchu. « Vytiahnite sietovu zastréku.

Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu. * Rukou pomaly potlaéte brusny pas (6) v smere ota-

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme- ¢ania.

rov) stanovené podla EN 62841-1. « Brusny pas (6) sa musi centricky otacat na brusnej

ploche. Ak tomu tak nie je, tak sa mdze dodato¢ne

8. Zlozenie a obsluha nastavit pomocou ryhovanej skrutky (8).

Pred uvedenim do prevadzky 8.4 Prestavenie brusnej polohy briasneho pasu (6)

Pred pripojenim sa presvedcte, ¢i sa Udaje na typovom (obr. 10-12)

Stitku zhoduju so sietovymi udajmi. * Uvolnite imbusovu skrutku (5).

» Posurite brusny pas (6) nahor do pozadovanej po-

Varovanie! lohy.

Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv vy- * Znova utiahnite imbusovu skrutku (5), aby ste ju

tiahnite sietovu zastréku. zafixovali v tejto polohe.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia v§etky kryty » Ako podlozka pod obrobok sa v tejto polohe méze
a bezpec&nostné zariadenia namontovat v sulade s pouzit brusny stél. Za tymto uéelom sa musia naj-
predpismi. skor uvolnit obidve imbusové skrutky (17) a potom

* Brusny pas a brusny tanier sa musia volne otacat. odstranit dorazova lista (7). Brusny stél sa teraz

* V pripade uz obrobeného dreva davajte pozor na mdze potladit do otvoru pridrznej rurky (20) a za-
cudzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd'. fixovat' zaistovacou skrutkou (1).

» Predtym, ako zapnete zapinac¢/vypinag, uistite sa, ¢i
je brasny papier spravne namontovany a pohyblivé
diely vykazuju lrahky chod.
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8.5 Vymena brusneho papiera na brisnom ta-
nieri (11)

Demontujte dolny chrani¢ kotuc¢a (15) odstranenim 2

skrutiek (16). Stiahnite brasny papier z brisneho tanie-

ra (11) a namontujte novy (suchy zips).

Pouzitie ako stacionarna bruska

Pri nepretrzitom nasadeni sa odporiéa montaz pra-

covného stola.

+ Za tymto u¢elom oznacte vyvrty tym, Ze brusku
umiestnite tak, ako ma byt neskér nainStalovana
a teraz na pracovny stél zaznacte polohu otvorov,
ktoré sa maju vyvrtat.

» Vyvftajte otvory cez pracovny stol.

* Umiestnite brusku nad otvory a zasunte vhodné
skrutky zhora do otvorov brusky a pracovného sto-
la.

» Teraz zospodu pevne zoskrutkujte brusku pomocou
priloziek a vhodnych Sesthrannych matic.

Pouzitie ako mobilna bruska
Pri_ mobilnom nasadeni brusky sa odpori¢a montaz
vhodnej zakladovej dosky. Tu potom mbzete zasvor-
kovat na prislusny pracovny stol. Zakladova doska
by mala mat minimalnu hrabku 19 mm a mala by byt
dostatoéne vacésia ako bruska, aby ste nasli miesto pre
svorky.
» Zaznacte na zakladovu dosku otvory, ktoré sa ma-
ju vyvrtat.
» Pokracujte podla popisu v poslednych 3 krokoch
bodu ,Pouzitie ako stacionarna bruska*.
Upozornenie: Dbajte na vhodnu dizku skrutiek. Skrut-
Ky pax nesmu precnievat, aby neposkodili podklad.
Naopak, skrutky so Sesthrannou hlavou musia prec¢-
nievat, aby sa dali namontovat prilozky a Sesthranné
matice.

8.6 Zapinac/vypinaé (12)

+ Stlacenim zeleného tlacidla ,1“ je mozné zapnut
brasku.

* Na opatovné vypnutie brasky sa musi stlacit’ ¢er-
vené tlacidlo ,0

Varovanie: Pre zapnutie a vypnutie brasky nikdy ne-

siahajte na spina¢ ponad brusku! Nebezpecenstvo

poranenia!

8.7 Brusenie
* Pocas brusenia vZdy pevne drzte obrobok.
* Nevyvijajte velky tlak.

* Obrobok by sa mal po¢as brusenia na brdsnom pa-
se, resp. brusnej doske, pohybovat sem a tam, aby
sa zabranilo jednostrannému opotrebovaniu bris-
neho papiera!

« Doblezité! Kusy dreva by sa mali vzdy brusit v smere
textdry dreva, aby sa zabranilo odlupovaniu. Pozor!
Ak by sa pri praci kotu¢ alebo brusny pas zablo-
kovali, odstrarite obrobok a pockajte, kym bruska
znovu dosiahne svoje maximalne otacky.

9. Preprava

Ak chcete brusku prepravit na iné miesto, odpojte ju
od elektrickej siete a postavte ju na iné, na to uréené
miesto.

10. Pracovné pokyny

Brusenie faziet a hran (obr. 14)

Pracovny st6l je mozné plynule nastavit od 0° do 45°.

» Za tymto U¢elom uvolnite zaistovaciu skrutku (1).

» Uvedte pracovny stdl do pozadovaného naklonu.
Pozor: Pracovny stél by ani v naklonenej polohe
nemal byt od brisneho kotu¢a vzdialeny viac ako
1,6 mm!

« Znovu utiahnite zaistovaciu skrutku (1).

Brusenie ¢elnych ploch pomocou meradla poko-
su (obr. 15)

Dodané meradlo pokosu (13) ulahéuje presné bruse-
nie. Odporu¢ame ho pouzivat pri bruseni (kratkych)
¢elnych pléch.

Upozornenie: Vzdy prisuvajte obrobok z lavej strany
do stredu brisneho kotuca, nikdy nie dalej! Nebezpe-
¢enstvo poranenia v désledku vymrsteného obrobku!

Horizontalne a vertikalne brusenie

(obr. 10-12+16)

VaSa bruska sa mdze pouzivat horizontalne aj verti-

kalne. Pracovny stol sa da zmysluplne pouzivat obomi

sposobmi.

» Uvolnite imbusovu skrutku (5).

« Posurite brusny pas (6) nahor do pozadovanej po-
lohy.

* Znova utiahnite imbusovu skrutku (5), aby ste ju
zafixovali v tejto polohe.

« Ako podlozka pod obrobok sa v tejto polohe méze
pouzit brusny stél. Za tymto u€elom sa musia naj-
skor uvolnit obidve imbusové skrutky (17) a potom
odstranit dorazova lista (7).
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Brusny stol sa teraz méze potlacit do otvoru pridrz-

nej rurky (20) a zafixovat skrutkou (1).
Upozornenie: DIhé obrobky bruste vo vertikalnej po-
lohe tym, Ze budete obrobok rovnomerne posuvat po
brdsnom pase.

Povrchové brasenie na brisnom pase (obr. 17)

* Pevne drzte obrobok (W). Davajte si pozor na prsty!
Nebezpecenstvo poranenia!

* Vedte obrobok tym, Ze ho pevne pritlacite na
brasnu podperu (7), rovhomerne po brisnom pa-
se. Pozor: Budte obzvlast opatrni pri briseni mimo-
riadne tenkych alebo dlhych materialov (prip. aj bez
brusnej podpery (7)). Pritlak nesmie byt nikdy prili§
silny, aby mohol byt zbriseny material dopravovany
od brusneho pasu.

Brusenie vydutych zaobleni (obr. 18)

Varovanie: Celné plochy rovnych obrobkov nebruste

na unasacom hriadeli (R)! Obrobok (W) sa mdze pri-

tom vymrstit. Nebezpecenstvo poranenia!

Vyduté zaoblenia vzdy bruste na briusnom pase na

unasacom hriadeli.

* Pevne drzZte obrobok. Davajte si pozor na prsty! Ne-
bezpecenstvo poranenia!

* Obrobok vedte rovnomerne po briusnom pase. Po-
zor: Budte obzvlast opatrni pri briuseni mimoriadne
tenkych alebo dlhych materialov.

Brusenie vypuklych zaobleni (obr. 19)

Vypuklé zaoblenia sa musia brusit na brisnom kotuci

tym, Ze obrobok (W) sa vedie z lavého okraja k stredu

brusneho kotuca.

+ Pevne drzte obrobok. Davajte si pozor na prsty! Ne-
bezpecenstvo poranenia!

* Rovnomerne pritlate obrobok na brusny kotu¢ a
pritom ho posuvajte zlava az do stredu briusneho
kotuca.

Varovanie: Vypuklé zaoblenia nikdy nebruste na pravej

strane brusneho kotu¢a! Obrobok sa méze vymrstit!

Nebezpecéenstvo poranenia!

11. Udrzba

Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Raz za mesiac naolejujte oto&né diely pre prediZzenie
Zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Na cistenie plastu nepouzivajte ziadne leptavé pro-
striedky.

VSeobecné pokyny na udrzbu

Po kazdom pouziti sa musi briska dékladne vygistit.
Pravidelne olejujte pohyblivé diely. Napustite pracovny
st6l tenkou vrstvou vosku automotive type paste wax;
ulahgite tym Cistenie pracovného stola.

Cistenie

V pasovej a tanierovej briuske sa méze hromadit
prach. Pravidelne to kontrolujte (najlepSie po kazdom
pouziti) a odstrarte prach napriklad vyfuknutim alebo
opatrne stlaéenym vzduchom.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujice
diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikové kefy, klinovy
remen, Brusivo

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Skladovanie

Pristroj a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajlicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predizo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.
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Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izol&cii.

Pri¢inami mézu byt:

« Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-

trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznacenim:HO5VV-F.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-

pis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi predstavovat 220-240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm2.

Druh pripojenia Y
Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predi$lo pripadnym
nebezpecenstvam.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
* Druh pradu motora,

+ Udaje z typového &titka stroja,

- Udaje o motore z typového $titka.

14. Likvidacia a recyklacia

@ Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabra-
n nenia po§kodeniu pri transporte. Tento obal je
%A vyrobeny zo suroviny a tym padom je ho moz-

né znovu pouzit alebo sa mdze dat do zberu
@ na recyklaciu surovin. Pristroj a jeho prislu-

& Senstvo sa skladaju z ré6znych materialov, ako
sU napr. kovy a plasty. PoSkodené suciastky odovzdaj-
te na vhodnu likvidaciu Specialneho odpadu. Informuj-
te sa v odbornej predajni alebo na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padul!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze déjst na-
priklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo
odovzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni. Neodborné zaobchadzanie so starymi zaria-
deniami méze mat v dobsledku potencidlne
nebezpecnych latok, ktoré obsahuje odpad z elektric-
kych a elektronickych zariadeni, negativny vplyv na
Zivotné prostredie a zdravie os6b. Odbornou likvida-
ciou tohto vyrobku navysSe prispievate k efektivnemu
vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych
strediskach pre staré zariadenia ziskate od vasej
miestnej spravy, verejnopravnej institicie zaoberaju-
cej sa likvidaciou odpadu, autorizovaného uradu pre
likvidaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni alebo od vasho odvozu odpadkov.
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15. Odstranovanie portch

Porucha Mozna pri€ina Naprava
a) Poskodeny spina¢ ZAP/VYP a-d) Pred pouzitim brisky vymerite
b) Poskodené vedenie spinata ZAP/VYP vSetky poskodené diely.
c) Poskodené relé spinata ZAP/VYP
d) Prepalena poistka
Motor sa . . P s
. e) Vyhoreny motor e) Kontaktujte vase miestne servisné
nerozbieha . . o
centrum alebo autorizovanu servisnu sta-
nicu. Kazdy pokus o opravu méze viest
k nebezpecéenstvam, ak ju nevykonava
kvalifikovany odbornik.
Pocas prace Na obrobok sa vyvija prili§ velky tlak. Vyvijajte na obrobok mensi tlak.
sa bruska
spomaluje
Brusny pas Nebezi v stope. Nastavte stopu.
odbieha
od hnacich
kotucov.
Pocas brise- a) BtrL’anyl kotu¢ alebo brusny pas je pokry- |a)  Vymerite pas alebo kotuc.
nia hori drevo. ty mazivom. . .
b) Na obrobok sa vyvijal prili§ velky tlak. b)  Znizte tlak na obrobok.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a kezelési Utmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és mindig
tartsa be azokat!

A Vigyazz! Eletveszély, sériilések kockazatat vagy karosithatjak a szerszam esetén nem tartasa!

Viseljen véddszemuveget!

@ Viseljen hallasvédét!

Ogd Porképz&désnél viseljen |égzémaszkot!
|

Figyelmeztetés! Sérilésveszély! Ne nyuljon a forgd csiszolétarcsahoz!

Figyelmeztetés! A telepités el6tt, takaritas, atalakitas, karbantartas, tarolas és szallitas kap-
csoljuk ki a késziléket, és huzza ki a tapegység.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartéja nem vonhaté felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé ka-

rokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

+ szakszeritlen hasznalat,

» azelektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutaté teljes szdve-
geét.

Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehet6-
ségeinek megismertetése.

Az lzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készulék biztonsagos, szakszerl és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerlilésére, a javitasi koltségek megspodrolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A hasznalati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kiviil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék lizemelé-
sével kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtdl, és tarolja a késziilék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a készulé-
ket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehet-
séges veszélyekrdl, illetve kockazatokral.

Be kell tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kilénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lzemelésekor.

Az Utmutato, valamint a biztonsagi eléirasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazd balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

A csiszolbasztal rogzitécsavarja
Szogskala

Elszivécsonk

Alaplap

Imbuszcsavar

Csiszolészalag

Utkdz6sin

Recés fejl csavar a csiszoldszalag beallitasahoz
Tamasztolab

Csiszolészalag feszitd
Csiszolétarcsa

Fékapcsold

Keresztiitk6zd

Csiszolbdasztal

© NGO ®N =

S 4 s a o
HMON SO

ol

Szallitott elemek

* Nyissa ki a csomagolast és dvatosan vegye ki a
készuléket.

« Tavolitsa el a csomagol6anyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

« Ellenérizze a készllék és a kiegészit6 alkatrészek
szallitas soran keletkezett séruléseit.

+ Lehet&sége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

Figyelem

A készllék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték! A
gyerekek ne jatsszanak a mianyag zacskokkal, foliak-
kal és apro alkatrészekkel! Fennall a lenyelés és fulla-
das veszélye!

« Tarcsas szalagcsiszologép
* Keresztiitkdzé

+ Csiszol6asztal

+ Csiszoloszalag

« Csiszoldkorong

» Eredeti kezelési utmutaté
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az Ov és a tarcsas csiszolo a fa méretétdl figgéen

minden faanyag csiszolasara alkalmas.

A gép megfelel az érvényes EC gép elbirasoknak.

* A biztonsagi, a munka és a karbantartasi utasitaso-
kat a gyarto altal megadottak szerint kell betartani.

* Avonatkozo baleseti- és megel6zési elbirasokat és
az egyéb, altalanosan elismert biztonsagi szabalyo-
kat be kell tartani.

* A gép csak hozzaértd személyek altal mikodtethetd
vagy javithato. Egyéb, nem a gyarté altali modositas
kért, és az ebbdl eredd karokért a gép gyartéjanak
a felel6ssége ki van zarva.

* A gépet csak a gyarto eredeti tartozékaival és ere-
deti szerszamokkal lehet hasznalni.

* Az ezen tilmené felhasznalast nem szandékoltnak
tekintik. A gyarté nem vallal felel6sséget az eset-
leges karokért, ezért a kockazatot kizarélag a fel-
hasznal¢ viseli.

Egyéb felhasznalas helytelennek tekinthetd. A gyarto
nem felel6s minden olyan karért, ami a nem el&iras
szerinti hasznalatbdl szarmazik, ezért egyedil a fel-
hasznalé felel6s. A gépet csak eredeti tartozékokkal
és a gyarto altal fo galmazott/ mellékelt eredeti eszko-
z6kkel lehet haszna ni.

5. Altalanos biztonsagi tanacsok
elektromos kéziszerszamokhoz

Figyelmeztetés! Az 6sszes biztonsagi utasitast és
utmutatot olvassa el! A biztonsagi utasitasok és ut-
mutatasok betartasanak elmulasztasa aramiitést, ti-
zet és/vagy sulyos sériléseket okozhat!

Az dsszes biztonsagi utasitast és atmutatét érizze
meg késdbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol (halézati kabellel) lzemel-
tetett elektromos szerszamokra és az akkumulatorrol
(haldzati kabel nélkul) zemeltetett elektromos szer-
szamokra vonatkozik.

1) A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

<

Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheté folyadékok, gazok vagy porok talal-
haték. Az elektromos szerszamok szikrakat ké-
peznek, amelyek meggyujthatjak a port vagy a
g6zoket.

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a)

b)

<

d)

e)

f)

Az elektromos szerszam csatlakozédugoja
illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
z6dugét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozédugdk
és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megndve-
kedik az aramités kockazata, ha a teste foldelve
van.

Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sérilt vagy
osszegubancolddott csatlakozé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csék-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kdrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-védékapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mutés kockazatat.
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3) Személyek biztonsaga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléseket
okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatol fliggéen al-
kalmazott személyi véddfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csoOkkenti a sériilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitasa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Gondos-
kodjon a stabil allasroél, és mindig 6rizze meg
egyensulyat. igy varatlan helyzetekben is jobban
iranyithatja az elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktél mozgé alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Porelszivé haszna-
lataval csOkkentheti a por altal okozott veszélye-
ket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni vélni.

A masodperc tortrésze alatt bekdvetkezd sulyos
sérllések lehetnek a kdvetkezményei annak, ha a
szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikéd-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torétt vagy
sériilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam mikodésé-
re. Az elektromos szerszam hasznalata el6tt
javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szersza-
mok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagdéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be és kony-
nyebben vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltér6 hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.



h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig

szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani.
A csuszés fogantyl és fogantyufeliiletek nem te-
szik lehetévé az elektromos szerszam biztonsa-
gos Uzemeltetését és afdlotti uralmanak megérzé-
sét el6re nem lathato helyzetekben.

5) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithaté az elektromos szerszam biztonsaganak
megdrzése.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
miikédés kozben elektromagneses mez6ét képez. Ez
a mezd bizonyos korlilmények kozott befolyasolhatja
az aktiv és passziv orvosi implantatumok mikodését.
A sulyos és halalos sérlilések veszélyének csdkken-
tése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tumokkal él6 személyek az elektromos kéziszerszam
kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az implantatum
gyartojanak véleményét.

A tarcsas szalagcsiszolora vonatkozé kiegészité
biztonsagi szabalyok

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a gépet, amig az
nincs teljes mértékben az utmutatdknak megfeleléen
Osszeszerelve és telepitve.

* Amennyiben nincs tisztaban a csiszol6gép kezelé-
sével, akkor kérjen Utmutatast a vezet6jétél, tana-
ratol vagy egy szakképzett személytél.

+ FIGYELEM: Ezt a gépet csak fa és fahoz hasonld
anyagok csiszolasara fejlesztették ki. Mas anyagok
csiszolasakor tliz, sériilések vagy a termék karoso-
dasa fordulhat el6.

* Minden viseljen védészemiiveget.

* Ez a gép csak beltérben térténé munkavégzéshez
hasznélhato.

+ FONTOS: A gépet csak vizszintes felliletre sza-
bad felszerelni és ugy szabad hasznalni. Ha nem
vizszintes fellletre szerelik fel, akkor karosodhat
a motor.

* Amennyiben fennall a lehet6ség, hogy a gép lze-
melés kdzben, elsésorban a hosszu vagy nehéz
munkadarabok csiszoldsa soran atbillen vagy el-
mozdul, akkor a gépet hozza kell erésiteni egy te-
herbiré feliilethez.

Gy6z6djon meg arrél, hogy helyes a csiszolésza-
lag forgasiranya. Ehhez vegye figyelembe a szalag
hatoldalan Iévé nyilakat.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy helyes a csiszolészalag
vezetése, és nem tud leforogni a hajtégoérgdkrol.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a csiszoldszalag nincs
meggylrédve és nem laza.

Csiszolas kézben tartsa meg er6sen a munkada-
rabot.

Ha a szalagos csiszolégépet vizszintes helyzetben
hasznalja, mindig hasznalja az itk6z6t.

Ha a tarcsas csiszolét hasznalja, mindig er6sen
fogja oda a munkadarabot az asztalhoz.

A munkadarabot mindig a csiszolétarcsa lefelé ha-
ladé oldalahoz szoritsa, hogy az rendesen felfekiid-
jon az asztalra. Ha a csiszolétarcsa felfelé halado
oldalat hasznalja, a munkadarab kiperdilhet, és
sérllést okozhat.

Mindig tartson 1,6 mm-es, vagy annal kisebb mi-
nimalis hézagot az asztal, illetve az utkdzé és a
csiszoldszalag vagy a csiszolotarcsa kdzott.

Ne viseljen keszty(it és a munkadarabot ne tartsa
kendével csiszolas kézben.

A fanak megfelel6 szemcsemérettel csiszoljon.
Soha ne csiszoljon olyan munkadarabokat, amely
tul kicsi a biztonsagos kezeléshez.

Kerulje az olyan tgyetlen kézmozdulatokat, ame-
lyek soran hirtelen a csiszolészalagnak vagy
csiszoldékorongnak csuszhat.

Ha nagy munkadarabot munkal meg, akkor célsze-
r az asztal magassagaval megegyez6 magassagu
kiegészité alatamasztast hasznalni.

Soha ne csiszoljon munkadarabot alatdmasztas
nélkil. TAmassza ald a munkadarabot az asztallal
vagy az Utkdzdvel, kivéve a gérbe munkadarabokat
a csiszoldkorong kulsé oldalan.

A gép bekapcsolasa el6tt mindig tavolitsa el a hul-
ladékot és minden mas darabkat is az asztalrol, az
tk6z6rél és a csiszoloszalagrol.

Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra, ha
lzemel a csiszologép.

Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a halozati csat-
lakozédugot az aljzatbol, ha tartozékot szerel fel
vagy tavolit el.

Soha ne hagyja el a szerszam munkateriletét, ha
a szerszam be van kapcsolva, vagy ha a szerszam
még nem allt le teljesen.

A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszolo-
asztalra. A gorbe szerszamokat a csiszolétanyér-
on torténd csiszolas kdzben biztonsagosan fel kell
fektetni az asztalra.
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6. Fennmaradoé kockazatokrol

A gép az ismert és elismert biztonsagi szabalyok sze-
rint lett legyartva, azonban néhany fennmaradé kocka-
zat Iéphet fel az alkalmazasa soran.

* A gép helytelen kezelése az ujjak és a kéz sérulé-
sét okozhatja.

» A forgo eszkdzok helytelen szerelése, vagy az ut-
mutatas figyelmen kivil hagyasa a sérilés veszé-
lyét noveli.

* Elektromos veszélyt jelenthet a nem megfelel6 ka-
bel hasznalata.

* E mellett el6fordulhatnak fennmaradé kockazatok,
annak ellenére, hogy minden elévigyazatossagi in-
tézkedést megtett.

+ Fennmaradé kockazatok minimalizalhatok, ha a biz-
tonsagi utasitasokat és a Tervezett hasznalat rész-
nél leirtakat, valamint a hasznalati utasitast, teljes
mértékben betartja.

7. Technikai adatok

1,3 mm 460 x 360 x 280 mm
Tarcsa @ 150 mm
A tarcsa fordulatszama 2980 1/perc.
Csiszoldszalag méretei 915 x 100 mm
Csiszolészalag sebessége 7,5mls
Ferde beallitas 0°-90°
Asztal méretei 225x 160 mm
Asztal ferde bedllitasa 0°-45°
Témeg 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Felvett teljesitmény 370 W

A miszaki valtoztatas jogat a gyartd fenntartjal

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

Hangnyomasmérték LDA 81 dB(A)
Bizonytalansag KpA 3dB
Hangteljesitménymeérték L, 94 dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.

Rezgési Osszértékek (harom irany vektordsszege)
meghatarozasa az EN 61029 szabvanynak megfele-
16en.

8. Felépités és kezelés

Az Gizembe helyezés elé6tt

A csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tipustablan szereplé adatok egyeznek a halézati ada-
tokkal.

Figyelmeztetés!

Minden esetben hdzza ki a halézati csatlakozédugét,

miel6tt beallitasokat végezne a késziléken.

+ Az uUzembe helyezés el6tt szerelje fel az dsszes
burkolatot és biztonsagi berendezést.

* A csiszolészalag és a csiszolétarcsa mozogjon
szabadon.

« Figyeljen oda a mar megmunkalt faanyagban eset-
leg megtalalhaté idegen testekre, mint pl. szégek,
csavarok stb.

* Miel6tt mikodteti a fékapcsold gombot, gydz6d-
jon meg arrdl, hogy a csiszolopapir helyesen van
felszerelve, és hogy a mozgé alkatrészek kénnyen
jarnak.

8.1 Felszerelés (1-5. abra)

« Szerelje fel a tarcsa (15) alsé védbélemezét a (16)
csavarokkal. (2. abra)

» Szerelje fel a (14) csiszol6asztalt, és biztositsa az
(1) szarnyas csavarral. (3 + 4. abra). A (14) csiszo-
|6asztal 0° és 45° kozott fokozatmentesen allitha-
t6 a (2) szogbeallitd skala és az (1) rogzitécsavar
segitségével.

+ A (13) allithato keresztlitkdz6 biztositja a munkada-
rab biztos vezetését. Figyelem! A (11) csiszolétar-
csanak szabadon kell jarnia, viszont a (14) csiszo-
|6asztal és a (11) csiszoldtarcsa kozotti hézag nem
lehet nagyobb 1,6 mm-nél.

« Szerelje fel a (7) Utkdzdsint, és rogzitse a (17) im-
buszcsavarokkal (5. abra). Figyelem! A (6) csiszo-
|6szalag mozogjon szabadon.

8.2 A (6) csiszoloszalag cseréje (6-9. abra)

* Huzza ki a halézati csatlakoz6dugot.

« Vegye ki a (18) csavarokat.

» Vegye le a csiszoldszalag (19) védéboritasat.

» A csiszolészalag (10) feszit6jét jobbra tolva lazitsa
meg a (6) csiszolészalagot.
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+ Vegye le hatrafelé a (6) csiszolészalagot.

* Az Uj csiszoloszalagot forditott sorrendben szerelje
fel. Figyelem! Vegye figyelembe a forgasirany jel-
zéseit a gép burkolatan és a csiszolészalag belsé
oldalan!

8.3 A (6) csiszolészalag beallitasa

* Huzza ki a halézati csatlakozédugét.

+ Forgassa kézzel lassan a forgasiranyba a (6)
csiszolészalagot.

* A (6) csiszoldszalagnak a csiszolofelilet kozepén
kell futnia, ha nem igy van, akkor helyzete a (8) re-
cés fejli csavarral allithato be.

8.4 A (6) csiszoloszalag csiszolasi helyzetének

allitasa (10-12. abra)

» Oldja ki az (5) imbuszcsavart

- Allitsa feljebb a (6) csiszolészalagot a kivant hely-
zetbe.

* A beadllitas rogzitéséhez ismét hizza meg az (5)
imbuszcsavart.

* A munkadarab felfektetéséhez ebben a helyzetben
hasznalhato a csiszoldasztal, ehhez el6szor ki kell
oldani a (17) két imbuszcsavart, és ki kell venni a
(7) Utkozdsint. Ekkor a csiszoléasztal betolhaté a
tartéecs6 (20) furataba, és rogzithetd az (1) rogzi-
técsavarral.

8.5 A (11) csiszolotarcsa csiszolopapirjanak
cseréje

A két (16) csavar eltavolitasaval szerelje le a tarcsa

(15) alsé védéburkolatat. Huzza le a csiszolépapirt a

(11) csiszolo6tarcsarol, és szerelje fel az vjat (tépéza-

ras).

Helyhez kotott gépként torténd hasznalat

A hosszu tavu hasznalathoz célszeri felszerelni egy

munkapadra.

+ Ehhez jeldlje ki a kifurand6 lyukakat oly médon,
hogy a csiszolégépet gy helyezi fel, ahogy késébb
telepiteni kivanja, és ekkor rajzolja a munkapadra a
kifurando lyukak helyeit.

» Furja ki a lyukakat a munkapadon.

* Helyezze a csiszolégépet a lyukak folé és felllrél
helyezze be a megfelel6 csavarokat a csiszologép
és a munkapad lyukaiba.

» Csavarozza le a csiszolégépet lentrdl az alulrél fel-
helyezett alatétekkel és a megfelelé hatlapu anyak-
kal.

Mobil gépként torténd hasznalat
A csiszoldgép mobil hasznalatdhoz ajanlatos a megfe-
lelé alaplemezre szerelni a gépet. igy le lehet szoritani
a mindenkori munkapadra. Az alaplemez legalabb 19
mm vastag és elegendd mértékben nagyobb legyen,
mint a csiszologép, hogy legyen hely a leszoritashoz.
« Jelolje meg a kifurandé lyukakat az alaplemezen.
« Haladjon tovabb a ,Helyhez koétott gépként torté-
nd hasznalat” pontban megadott utols6 3 Iépésnek
megfeleléen.
Megjegyzés: Ugyeljen a csavarok megfelelé hosszara.
A Spax csavarok nem allhatnak ki, hogy ne karositsak
az alatta 1évé réteget, azonban a hatlapfejii csavarok-
nak ki kell allni, hogy ra lehessen helyezni az alatéte-
ket és a hatlapu anyakat.

8.6 (12) Fokapcsolo

« Acsiszologép a zéld ,1” gomb megnyomasaval kap-
csolhato be.

« A csiszolégép kikapcsolasahoz a piros ,0” gombot
kell megnyomni.

Figyelmeztetés: A csiszolégép ki- és bekapcsolasakor

soha ne a készllék f6l6tt nyuljon at a kapcsoléhoz! Sé-

rilésveszély!

8.7 Csiszolas

» Csiszolas kézben mindig tartsa er6sen a munkada-
rabot.

* Ne fejtsen ki nagy nyomderét.

* Csiszolas kdzben célszerli a munkadarabot a
csiszoloszalagon, illetve a csiszoldtarcsan ide-
oda mozgatni, hogy a csiszol6papir ne kopjon fel-
emasan!

» Fontos! A fadarabokat mindig a fa erezetének ira-
nyaba célszer( csiszolni, hogy elkeriljik a forga-
csolddast. Figyelem! Ha a tarcsa vagy a csiszolo-
szalag a munka soran megakad, akkor vegye el a
munkadarabot és varja meg, amig a készulék ismét
eléri a legnagyobb fordulatszamat.

9. Szallitas

Ha el szeretné szallitani a késziiléket, valassza le az
elektromos halézatrdl, és allitsa fel a kivant helyen.

10. Munkavégzési utasitasok
Fo6z és él csiszolasa, (14. abra)

A munkaasztal fokozatmentesen allithatd 0° és 45°
kozott.
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+ Ehhez oldja ki az (1) régzitécsavart.

+ Allitsa be a munkaasztal kivant délésszégét. Fi-
gyelem: A munkaasztal megddntétt allapotban se
legyen 1,6 mm-nél messzebb a csiszol6tarcsatol!

* Ismét hizza meg az (1) régzit6csavart.

Homloklap csiszolasa szdgbeallité idomszerrel,
(15. abra)

A mellékelt (13) szdgbeallité idomszerrel kénnyen vé-
gezhet pontos csiszolast. Azt javasoljuk, hogy (révid)
homloklapok csiszolasahoz haszndlja.

Megjegyzés: A munkadarabot mindig balrél mozgassa
a csiszolotarcsa kdzepéig, és sohase tovabb! A kire-
pllé munkadarab sérulésveszélyes!

Vizszintes és fliggbéleges csiszolas,

(10-12. és 16. abra)

A csiszolégép vizszintesen és fliggélegesen is hasz-

nalhaté. A munkaasztal mindkét alkalmazasi iranyban

értelemszerilen felszerelhetd.

+ Oldja ki az (5) imbuszcsavart

+ Allitsa feljebb a (6) csiszolészalagot a kivant hely-
zetbe.

+ A beadllitds rogzitéséhez ismét huzza meg az (5)
imbuszcsavart.

* A munkadarab felfektetéséhez ebben a helyzetben
hasznalhaté a csiszoldasztal, ehhez elészdr oldja
ki a két (17) imbuszcsavart, és vegye ki a (7) Utko-
z8sint. Ekkor a csiszoldasztal betolhato a tartdcsé
(20) furataba, és rogzithet6 az (1) csavarral.

Megjegyzés: Hosszabb munkadarabokat fliggéleges

helyzetben csiszoljon, a munkadarabot egyenletesen

mozgatva a csiszoloszalagon.

Felileti csiszolas a csiszolészalaggal, (17. abra)

+ Tartsa meg erésen az (m) munkadarabot. Vigyaz-
zon az ujjaira! Sérilésveszély!

* A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezes-
se a csiszoloszalagon, mikézben erésen ranyom-
ja a (7) tamasztéperemre. Figyelem: Ha kilondsen
vékony vagy hosszu darabot csiszol (akar a (7) ta-
masztéperem hasznalata nélkil), kiilonds 6vatos-
saggal jarjon el. A munkadarabot soha ne nyomja
tal erésen, hogy a csiszolészalag el tudja szallitani
a lecsiszolt anyagot.

Homoru gorbiiletek csiszolasa, (18. abra)
Figyelmeztetés: Egyenes munkadarab homloklapjat
ne csiszolja az (R) szabadonfuté gérgén! Ekkor az (m)
munkadarab kiperdilhet. Sérilésveszély!

Homoru gorbiileteket mindig a csiszolészalagnak a

szabadonfuté goérgdre esé részén csiszoljon.

« Tartsa meg erésen a munkadarabot. Vigyazzon az
ujjaira! Sérilésveszély!

* A munkadarabot egyenletes mozdulatokkal vezesse
a csiszoloszalagon. Figyelem: Ha kiléndsen vékony
vagy hosszu darabot csiszol, kiilonds évatossag-
gal jarjon el.

Domboru gorbiiletek csiszolasa, (19. abra)

Domborua gorbiileteket a csiszolétarcsaval csiszolhat,

az (m) munkadarabot a tarcsa bal szélétél a kozepe

felé vezetve.

« Tartsa meg erésen a munkadarabot. Vigyazzon az
ujjaira! Sérllésveszély!

+ Nyomja a munkadarabot egyenletesen a csiszol6-
tarcsara, és kézben mozgassa a bal oldal felél a
csiszoldtarcsa kozepe felé.

Figyelmeztetés: Homoru gérblleteket soha ne csiszol-

jon a csiszolotarcsa jobb oldalan! A munkadarab kiper-

dllhet! Sérllésveszély!

11. Karbantartas

Figyelem! Minden egyes beallitas, karbantartas vagy
javitas el6tt huzza ki a halozati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

1dérél idére egy kenddvel tordlje le a géprél a forga-
csot és a port. A szerszam élettartamanak ndvelése
érdekében havonta egyszer olajozza meg a forgoré-
szeket. A motort ne olajozza.

A mianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon mar6 hatasu
anyagot.

Altalanos karbantartasi eldirasok

Minden hasznalat utan gondosan tisztitsa meg a
csiszoldgépet. Rendszeresen olajozza be az 6sszes
mozgd alkatrészt. Kenje be a munkaasztal fellletét
vékonyan autéfényezd viasszal (automotive type paste
wax), ez megkdnnyiti a munkaasztal tisztan tartasat.

Tisztitas

A tarcsas szalagcsiszoldgép belsejében felgyilhet a
por. Rendszeresen ellendrizze (legjobb, ha minden
egyes hasznalat utan), és tavolitsa el a port belefujas-
sal vagy s(ritett leveg6vel, évatosan.
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Szervizinformaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre
van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Gyorsan kop6 részek*: Szénkefék, ékszij, csiszold

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

12. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasa-
ban drizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve por-
tol és nedvességtol.

A kezelési uUtmutatét az elektromos szerszammal
egyltt érizze meg.

13. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor Gizemkészen csatlakozik.
A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és DIN ren-
delkezéseknek.

A vasarl6 altal hasznalt halézati csatlakozo, valamint
az altala hasznalt hosszabbito vezeték is feleljen meg
ezeknek az el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése gyak-

ran megsériil.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztll vezeti.

« Torési helyek a csatlakozdvezetékek szakszeritlen
régzitése vagy vezetése miatt.

+ Vagasi helyek a csatlakozovezetéken valé athaj-
tas miatt.

+ Szigetelés sérilése a fali csatlakozoéaljzatbol vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés dregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérult elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.
Az elektromos csatlakozdévezetékek feleljienek meg a
vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak jelo-
lési csatlakozovezetékeket hasznaljon:HO5VV-F.

A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor

* A haldzati fesziltség 220-240 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbitd vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Y csatlakoztatasi mod

Ha megsériil a késziilék halézati csatlakozovezetéke,
akkor a veszélyek elkerllése érdekében a gyartéval,
annak ugyfélszolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez® szakemberrel cseréltesse ki.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

« Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

14. Megsemmisités és ujrahasznositas

@ A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a ké-
n szilék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a
% csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-

hasznalhaté vagy pedig visszavezethetd a
@ nyersanyagi korforgashoz. A késziilék és an-

& nak a tartozékai kiildnb6z6 anyagokbdl allnak,
mint példaul fémbdl és mianyagokbdl. Vigye a karo-
sult alkatrészeket a kuldnhulladék megsemmisitési
helyhez. Erdeklédjon utanna a szakiizletben vagy a
kézségi kozigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!
Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-
rendezések hulladékairdl szo6lé iranyelv
(2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni.

Ezt a terméket egy erre alkalmas gyUjtéhelyen kell le-
adni.
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Ez torténhet példaul egy hasonlé termék vasarla-
sakor torténd visszaadassal vagy az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait Ujrahasznositd
hivatalos gy(ijtéhelyen torténd leadassal. A hasznalt
berendezések szakszeritlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyak-
ran megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok
miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre és az
emberek egészségére. Ezen termék szakszerl ar-
talmatlanitasaval raadasul a természeti er&forrasok
hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt be-
rendezések gyUjtéhelyeivel kapcsolatban a varosveze-
tésnél, a helyi kozterilet-fenntartonal, az elektromos
és elektronikus berendezések hivatalos gyijtéhelyén
vagy a hulladékszallito vallalatnal érdeklédhet.

15. Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok Orvossag
a)  sérllt ki / be kapcsolo a-d) Minden sérult alkatrészt ki kell cserélni a
b)  sérilt tapkabel hasznalat el6tt.
c) sérult ki / be kapcsolo relé
d)  kiégett a biztositék
. e)  amotor leégett e) Lépjen kapcsolatba a helyi szerviz szol-
Motor nem indul. géltatoval. Minden javitasi kisérlet, amit
nem képzett szakember végez, veszélyt
okozhat.
Gép lelassul munka | Tul nagy nyomast gyakorolt a Kevesebb nyomast gyakoroljon a munkadarabra.
kdzben. munkadarabra.
A csiszol6szalag Nem a nyomban halad. Allitsa utan a nyomot.
lejon a meghaijto
tarcsakrol.
a) A csiszoldkorong vagy -sza- | a) Cserélje ki a szalagot vagy a korongot.
Csiszolas kézben lag be van vonva kenéanyag-
X gal. b) Csokkentse a munkadarabra gyakorolt nyo-
égafa N .
b) Tul er6sen nyomta a mun- mast
kadarabot.

116 | HU www.scheppach.com



Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwal

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W razie powstania pytu nalezy nosi¢ ochrone drég oddechowych!

LS

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie nalezy sigga¢ do pracujgcej tarczy
szlifierskiej!

Uwaga! Przed rozpoczeciem czynnos$ci zwigzanych z montazem, czyszczeniem, przebudowa,
serwisowaniem, sktadowaniem lub transportem nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od
zrodta zasilania.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidiowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Przestrzega¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytgcznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Sruba ustalajaca dla stotu szlifierskiego
Skala katowa

Kréciec odsysajgcy

Ptyta podstawowa

Sruba imbusowa

Tasma szlifierska

Szyna ogranicznika

Sruba radetkowa do ustawiania tasmy szlifierskiej
9. Podpérka

10. Napinacz tasmy szlifierskiej

11.  Dysk szlifierski

12.  Wiacznik / wytgcznik

13. Ogranicznik poprzeczny

14. Stot szlifierski

© NGO ®N =

3. Zakres dostawy

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

Uwaga!

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawi¢
sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i drobnymi
elementami! Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia i
uduszenia!

« Szlifierka taSmowa i tarczowa
« Ogranicznik poprzeczny
» Stot szlifierski
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tasma szlifierska
Tarcza szlifierska
Oryginalna instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

Szlifierka tasmowa i tarczowa stuzy do szlifowania
wszystkich rodzajéw drewna, w zalezno$ci od wielko-
$ci maszyny.
Maszyna odpowiada obowigzujagcej dyrektywie ma-
szynowej WE.

Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réow podanych w rozdziale Dane techniczne.
Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.
Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytacznie dla osob, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$¢é producenta za wyni-
kajgce stgd szkody.

Maszyne wolno uzytkowac¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajace stagd szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazdéwki dotyczace

bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

Ostrzezenie! Przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i instrukcje! Zaniedbanie
wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa i instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen!
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Przechowywa¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazow-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazowkach bezpieczenstwa termin
.elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych z sieci (za pomocg kabla zasilajgcego) oraz
do elektronarzedzi zasilanych za pomocg akumulatora
(bez kabla zasilajagcego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

Utrzymywacé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkéw.

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby
zblizaty sie do obszaru roboczego podczas
uzywania narzedzia elektrycznego. W chwili
nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

<

d)

Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden spos6éb modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do na-
rzedzia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewod przytaczeniowy przechowywaé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia prgdem.



e)

f)

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedituzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wytacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oséb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pylowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i odziez
trzymac z dala od czesci ruchomych.

g9)

h)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podiaczy¢ i prawidlowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujnos$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektryczne-
go

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wilacznik jest uszkodzony. Narzedzie elek-
tryczne, ktorego nie da si¢ juz wiaczaé lub
wylaczaé, jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wptywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidiowg konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.
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f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszy-
mi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia
elektrycznego do zastosowan innych, niz
przewidziane, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-

waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru.
Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie elektronarze-
dzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

5) Serwis

a) Naprawe urzadzenia moze wykonywac wytacz-
nie wykwalifikowany personel i tylko przy uzy-
ciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapew-
nia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dla szlifierek
tasmowych i ptytowych

Ostrzezenie: Nie uzywa¢ maszyny przed jej catkowi-
tym zmontowaniem i zainstalowaniem, zgodnym z in-
strukcjami.

« Jesli nie zna sie obstugi szlifierki, nalezy zazada¢
poinstruowania przez kierownika, nauczyciela lub
innego wykwalifikowanego pracownika.

+ Uwaga: Niniejsza maszyna zostata zaprojektowa-
na tylko szlifowania drewna i materiatéw drewno-
pochodnych. Szlifowanie innych materiatéw moze
wywota¢ pozar, spowodowac¢ obrazenia lub uszko-
dzenia wyrobu.

Nalezy zawsze uzywacé okularéw ochronnych.
Niniejsza maszyna jest przeznaczona wytgcznie do
pracy wewnatrz.

Wazne: Maszyne montowac i uzywac tylko na po-
ziomych powierzchniach. Montaz na powierzchni
skos$nej moze spowodowac uszkodzenie silnika.
Jesli istnieje obawa, ze maszyna podczas pracy,
szczegdlnie podczas szlifowania dtugich lub cigz-
kich przedmiotéw mogtaby sie przewréci¢ lub prze-
miesci¢, nalezy jg pewnie potgczy¢ z powierzchnig
nos$na.

Upewni¢ sie, ze tasma szlifierska pracuje we wta-
$ciwym kierunku. Prosze zwréci¢ uwage na strzatki
z tytu tasmy.

Upewni¢ sie, ze tasma szlifierska jest prawidtowo
prowadzona, aby nie mogta zwija¢ sig z k6t paso-
wych napedu.

Upewni¢ sie, ze tasma szlifierska nie jest zaplatana
lub poluzowana.

Mocno przytrzymywa¢ obrabiany przedmiot pod-
czas szlifowania.

Podczas pracy szlifierki taSmowej w pozycji pozio-
mej nalezy zawsze uzywacé ogranicznika.

Podczas uzywania szlifierki tarczowej nalezy za-
wsze mocno trzymacé przedmiot obrabiany na stole.
Przedmiot obrabiany nalezy zawsze trzyma¢ przy
dolnej stronie tarczy szlifierskiej, aby dobrze lezat
na stole. Uzycie strony tarczy szlifierskiej, ktéra bie-
gnie do gory, moze spowodowaé wyrzucenie przed-
miotu obrabianego, a tym samym stanowié¢ zagro-
zenie dla oso6b.

Zawsze nalezy zachowac¢ minimalng odlegto$¢ oko-
to 1,6 mm lub mniejszg pomiedzy stotem lub ogra-
nicznikiem a tasma szlifierska lub tarczg szlifierska.
Podczas szlifowania nie uzywac rekawic i obrabia-
nych przedmiotéw nie trzymac przez szmate.
Szlifowa¢ zgodnie z wielko$cig ustojenia drewna.
Nigdy nie szlifowa¢ przedmiotéw, ktére sg zbyt ma-
te, aby mozna je byto bezpiecznie obstugiwac.
Unika¢ nieodpowiednich ruchéw rak, wskutek kto-
rych mogtoby doj$¢ do kontaktu z tasma szlifierskg
lub tarczg szlifierska.

Przy obrabianiu wigkszych przedmiotéw uzywaé
dodatkowej podpory o wysokosci stotu.

Nigdy nie szlifowa¢ niepodpartych przedmiotow.
Obrabiany przedmiot oprze¢ na stole lub o ogra-
nicznik; wyjatkiem sa przedmioty zakrzywione przy
zewnetrznej stronie tarczy szlifierskiej.

Przed wigczeniem maszyny sprzgtngé ze stotu,
ogranicznika lub tasmy szlifierskiej odpady i inne
przedmioty.
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+ Nie wyréwnywac ani nie montowacé nic na stole, jesli
szlifierka pracuje.

* Wytgczy¢ maszyne i wyjgc¢ wtyczke z gniazda pod-
czas instalowania lub demontazu akcesoriow.

» Nigdy nie opuszczaé obszaru roboczego narzedzia,
jesli jest ono wigczone lub jesli jeszcze catkowicie
sig nie zatrzymato.

* Nalezy zawsze umieszczaé przedmiot obrabiany na
stole szlifierskim lub mocowa¢ go na ograniczniku
szlifowania. Zakrzywione narzgdzia podczas szlifo-
wania talerzem szlifierskim pewnie utozy¢ na stole.

6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-

szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki

bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy mogg sie po-
jawic poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

+ Niebezpieczenstwo obrazen palcéw i dtoni ze stro-
ny obracajgcej sie tarczy szlifierskiej w przypadku
nieprawidtowego prowadzenia lub utozenia obra-
bianego narzedzia.

* Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamo-
cowania lub prowadzenia.

+ Zagrozenie spowodowane prgdem w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych prze-
wodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczagtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

7. Dane techniczne

Wymiary dt. x szer. x wys. w 460 x 360 x 280 mm

@ podktadki 150 mm
Obroty podktadki 2980 min"'
Wymiary tasmy szlifierskiej 915 x 100 mm
Predkos¢ tasmy szlifierskiej 7,5 m/s
Pozycja pochyta 0°-90°
Wymiary stotu 225 x 160 mm
Pozycja pochyta stotu 0°-45°
Ciezar 16,5 kg
Silnik 230-240 V~ /50 Hz
Pobér mocy 370 W
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Zastrzega sie zmiany techniczne

Wartos$ci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z
EN 62841-1.

Poziom ci$nienia akustycznego L , 81 dB(A)
Niepewnos¢ K, 3dB
Poziom cisnienia akustycznego L, 94 dB(A)
Niepewnos$c¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu. taczna war-
to$¢ emisji drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
okreslona zgodnie z EN 62841-1.

8. Montazi obstuga

Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem do sieci upewni¢ sie, ze dane na
tabliczce identyfikacyjnej sg zgodne z parametrami
sieci.

Ostrzezenie!

Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien przy

urzgdzeniu zawsze wyciggac wtyczke sieciowsq.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamonto-
wac wszystkie ostony i zabezpieczenia.

+ Tasma szlifierska i dyski szlifierskie muszg byé w
stanie swobodnie sig poruszac.

« W przypadku juz obrobionego drewna zwracaé
uwage na elementy obce, jak np. gwozdzie lub
Sruby, itp.

* Przed uruchomieniem wigcznika/wytgcznika upew-
ni¢ sie, czy papier $cierny jest zatozony w prawi-
dtowy sposob i czy elementy ruchome swobodnie
sie poruszajg.

8.1 Montaz (rys. 1-5)

« Zamocowac¢ dolng ostong (15) Srubami (16). (rys. 2)

+ Zamontowa¢ stét szlifierski (14) i zabezpieczy¢ go
$rubg skrzydetkowa (1). (Rys. 3+4) Stoét szlifierski
(14) mozna ptynnie regulowac¢ w zakresie od 0° do
45° za pomocg skali mitralnej (2) i $ruby ustala-
jacej (1).
Regulowany ogranicznik poprzeczny (13) zapewnia
bezpieczne prowadzenie przedmiotu obrabianego.



Uwaga! Dysk szlifierski (11) musi mie¢ mozliwos¢
swobodnego biegu, przy czym odlegto$¢ pomiedzy
stotem szlifierskim (14) a dyskiem szlifierskim (11)
nie moze by¢ wigksza niz 1,6 mm.

* Umiesci¢ szyne ogranicznika (7) i zamocowac¢ jg
za pomocg $rub imbusowych (17) (rys. 5). Uwaga!
Tasma szlifierska (6) musi by¢ w stanie swobodnie
sie poruszac.

8.2 Wymiana tasmy szlifierskiej (6) (rys. 6 - 9)

* Woyciggnac¢ wtyczke sieciowa.

+ Usungc¢ sruby (18).

+ Zdja¢ ostoneg tasmy szlifierskiej (19).

* Napinacz tasmy szlifierskiej (10) przesuna¢ w pra-
wo, aby poluzowac¢ tasme (6).

+ Zdja¢ do tytu tasme szlifierska (6).

* Nowag tasme montuje si¢ w odwrotnej kolejnosci.
Uwaga! Zwracac¢ uwage na kierunek ruchu: jest on
zaznaczony na obudowie i po wewnetrznej stronie
tasmy szlifierskiej!

8.3 Ustawianie tasmy szlifierskiej (6)

* Woyciggnac¢ wtyczke sieciowa.

+ Powoli rekg przesung¢ tasme szlifierskg (6) w kie-
runku jej dziatania.

* Tasma szlifierska (6) musi poruszac sig¢ na $rodku
powierzchni szlifujgcej. Jesli tak nie jest, mozna to
wyregulowac $rubg radetkowa (8).

8.4 Przestawienie pozycji szlifowania tasmy szli-
fierskiej (6) (rys. 10--12)

* Poluzowaé¢ $rube imbusowg (5)

+ Przesung¢ tasme szlifierska (6) w gore do zgda-
nej pozycji.

* Ponownie dokreci¢ srube imbusowa (5) w celu usta-
lenia tej pozyciji.

+ W tej pozycji mozna wykorzystac stot szlifierski do
podparcia przedmiotu obrabianego. W tym celu na-
lezy najpierw poluzowa¢ dwie $ruby imbusowe (17),
a nastepnie zdjg¢ szyne ogranicznika (7). Stét szli-
fierski mozna teraz wcisngé w otwér rury nosnej
(20) i zamocowac $rubg ustalajgcg (1).

8.5 Wymieni¢ papier scierny na dysku szlifier-
skim (11)

Zdemontowac dolng ostone tarczy (15) poprzez wykre-

cenie 2 $rub (16). Zdjgé papier Scierny z dysku szlifier-

skiego (11) i zatozy¢ nowy (rzep).

Zastosowanie jako maszyna stacjonarna

Jesli maszyna ma by¢ uzywana przez diuzszy czas,

zaleca sig jej zamontowanie na stole warsztatowym.

* Na stole warsztatowym zaznaczy¢ otwory do mo-
cowania szlifierki, wykorzystujac do tego otwory w
podstawie urzadzenia.

+ Nawierci¢ otwory w stole.

« Szlifierke ustawi¢ nad otworami i zamocowac¢ jg od
gory odpowiednimi srubami do stotu.

+ Od dotu zaktada sie podktadki i stosuje odpowiednie
szesciokgtne nakretki.

Zastosowanie jako maszyna przenosna

Jesli maszyna ma by¢ uzywana jako sprzet przenosny,

korzystnie bedzie zamontowac¢ jg na ptycie gtéwne;j.

Ptyte mozna potem zamocowa¢ do kazdego stotu

warsztatowego.

Ptyta powinna mieé grubos¢ co najmniej 19 mm i by¢

odpowiednio wigksza niz sama szlifierka, aby byto

miejsce dla zaciskow.

* Zaznaczy¢ miejsca pod otwory na ptycie.

+ Dalej postgpowa¢ wedtug 3 ostatnich krokéw z
punktu ,Zastosowanie jako maszyna stacjonarna”.

Wskazowka: Uwazaé na odpowiednig dtugos¢ $rub.

Wkrety Spax nie mogag wystawac, aby nie uszkodzi¢

podtoza. Natomiast $ruby szesciokatne muszg wy-

stawaé, aby mozna byto zatozy¢ podktadki i nakretki

szesciokatne.

8.6 Wiacznik / wytacznik (12)

« Szlifierke wtacza sie zielonym przyciskiem ,1”.

« Aby maszyne wylgczy¢, nalezy nacisngé czerwony
przycisk ,0”.

Ostrzezenie: Aby wigczy¢ czy wytaczy¢ szlifierke ni-

gdy nie wolno siegaé ponad urzgdzenie do wytgcznika!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

8.7 Szlifowanie

« Zawsze mocno przytrzymywacé obrabiany przedmiot
podczas szlifowania.

* Nie naciskaé go mocno.

» Podczas szlifowania obrabiany przedmiot powinien
by¢ przesuwany po tasmie czy ptycie szlifierskiej
tam i z powrotem. Zapobiegnie to zuzyciu papieru
Sciernego tylko po jednej stronie!

* Wazne! Drewniane elementy nalezy szlifowa¢ zgod-
nie z uktadem stoi, aby nie dopusci¢ do powstawa-
nia drzazg.

124 | PL www.scheppach.com



Uwaga! Jesli podczas pracy dojdzie do zabloko-
wania sie tarczy lub tasmy szlifierskiej, obrabiany
przedmiot nalezy cofng¢ i odczekac, az urzgdzenie
znowu osiggnie maksymalng predko$¢ obrotows.

9. Transport

Jesli chce sie przenie$¢ maszyne w inne miejsce, naj-
pierw trzeba odtgczy¢ jg od zasilania i dopiero potem
ustawi¢ jg w przewidzianym miejscu.

10. Wskazowki dotyczace pracy

Fazowanie i szlifowanie krawedzi (rys. 14)

Stot roboczy mozna przestawiaé bezstopniowo w za-

kresie od 0° do 45°.

* W tym celu poluzowa¢ $rube ustalajaca (1).

» Ustawi¢ st6t roboczy pod zgdanym kgtem. Uwaga:
Stot roboczy nigdy nie powinien znajdowac sie w od-
legtosci wigkszej niz 1,6 mm od tarczy szlifierskiej!

» Dokreci¢ $rube ustalajaca (1).

Szlifowanie powierzchni czotowych za pomoca ka-
tomierza, (rys. 15)

Dostarczony katomierz (13) utatwia precyzyjne szli-
fowanie. Zaleca sie jego stosowanie przy szlifowaniu
(krotkich) powierzchni czotowych.

Wskazoéwka: Przedmiot obrabiany nalezy zawsze prze-
suwac od lewej strony do $rodka tarczy szlifierskiej, ni-
gdy poza nig! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
ciata na skutek wyrzucenia przedmiotu obrabianego!

Szlifowanie poziome i pionowe, (rys. 10-12 +16)
Panstwa szlifierka moze by¢ uzywana poziomo i pio-
nowo. Stét roboczy moze by¢ uzywany do obu zasto-
sowan.

+ Poluzowa¢ $rubeg imbusowg (5)

* Przesung¢ tasme szlifierskg (6) w gore do zada-
nej pozycji.

+ Ponownie dokreci¢ $rubg imbusows (5) w celu usta-
lenia tej pozyciji.

+ W tej pozycji mozna wykorzystac stot szlifierski do
podparcia przedmiotu obrabianego. W tym celu na-
lezy najpierw poluzowac¢ dwie $ruby imbusowe (17),
a nastepnie zdjg¢ szyne ogranicznika (7). Stét szli-
fierski mozna teraz wcisngé w otwér rury nosnej
(20) i zamocowac $rubg (1).

Wskazowka: Szlifowaé dtugie przedmioty obrabiane

W pozycji pionowej, przesuwajac je réwnomiernie nad

tasma szlifierska.

Szlifowanie powierzchni tasma szlifierska (rys. 17)

* Przytrzyma¢ mocno przedmiot obrabiany (W). Uwa-
zac na palce! Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!

* Przedmiot obrabiany prowadzi¢ réwnomiernie po
tasmie szlifierskiej, dociskajgc go do podpory robo-
czej (7). Uwaga: Przy szlifowaniu szczegdlnie cien-
kich i dtugich elementéw zalecana jest szczegdlna
ostrozno$¢ (ewent. nawet rezygnacja z podpory
(7)). Docisk nie moze by¢ zbyt silny, aby zeszlifo-
wany materiat mogt byé odprowadzany przez tasme
szlifierska.

Szlifowanie krzywych wklestych (rys. 18)

Ostrzezenie: Nie wolno szlifowa¢ powierzchni czoto-

wych prostych przedmiotéw obrabianych na wale na-

pedowym (R)! Przedmiot obrabiany (W) moze zostaé
wyrzucony. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Krzywe wkleste szlifowa¢ zawsze na tasmie szlifier-

skiej na wale napedowym.

* Przytrzymac obrabiany przedmiot. Uwaza¢ na pal-
ce! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

* Prowadzi¢ przedmiot obrabiany réwnomiernie na
tasmie szlifierskiej. Uwaga: Przy szlifowaniu szcze-
golnie cienkich lub dtugich materiatéw wymagana
jest szczegdlna ostroznosé.

Szlifowanie krzywych wypuktych (rys. 19)

Krzywe wypukte nalezy szlifowaé na tarczy szlifier-

skiej, prowadzac przedmiot obrabiany (W) od lewej

krawedzi do $rodka tarczy.

* Przytrzymac¢ obrabiany przedmiot. Uwaza¢ na pal-
ce! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

» Docisnag¢ przedmiot obrabiany réwnomiernie do tar-
czy szlifierskiej, przesuwajgc go od lewej strony do
$rodka tarczy.

Ostrzezenie: Nigdy nie szlifowa¢ krzywych wklestych

po prawej stronie tarczy szlifierskiej! Przedmiot obra-

biany moze zosta¢ wyrzucony! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen!

11. Czyszczenie i konserwacja

Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawa wyciggna¢ wtyczke sieciowq!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usunagé¢ widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu.
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Nie oliwi¢ silnika.
Nie uzywa¢ zadnych zrgcych srodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Ogolne wskazoéwki dotyczace konserwacji

Po kazdym uzyciu szlifierke nalezy doktadnie oczy-
$ci¢. Wszystkie ruchome czesci nalezy regularnie
smarowac¢. Stét roboczy mozna natrzeé cienkg war-
stwg samochodowej pasty z woskiem, co utatwi jego
czyszczenie.

Czyszczenie

W szlifierce taSmowej i tarczowej moze zbiera¢ sie
kurz. Regularnie sprawdza¢ (najlepiej po kazdym za-
stosowaniu) i usuwac kurz, np. przedmuchujac go lub
ostroznie uzywajgc sprezonego powietrza.

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, materiat $cier-
ny, pasek klinowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

12. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowaé instrukcje obstugi urzadzenia elektrycznego.

13. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada wiasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytgcze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przediuzacz muszg byé zgodne z powyzszymi
przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

«+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-

dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-

trycznej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody

elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznaczeniu

typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiadaé
przekroéj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowa-
nej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika
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14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

® Urzadzenie znajduje si¢ w opakowaniu chro-

» nigcym przed uszkodzeniami transportowymi.

Opakowanie jest materialtem surowcowym,

ktéry nadaje sie do ponownego wykorzystania

= & i mozna wprowadzi¢ go do obiegu surowcow.

Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane

z réznych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucz-

nych. Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu

zbiorczego odpaddéw specjalnych. Zasiegnac¢ infor-

macji w specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w
zarzadzie gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami

krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi.

15. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna
tgcznik

nika/wytgcznika

S . wigcznika/wytgcznika
Silnik nie wtgcza sie

e) Spalony silnik

a) Uszkodzony wigcznik/wy-

b) Uszkodzony przewdd wiacz-

c) Uszkodzony przekaznik

d) Przepalony bezpiecznik

Produkt ten nalezy przekaza¢ do przeznaczonego do
tego celu punktu zbiérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez
zwrot przy zakupie podobnego produktu lub przeka-
zanie do autoryzowanego punktu zbiorki zajmujace-
go sie recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sig z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie
niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdujg sie w
zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Po-
przez prawidiowg utylizacje tego produktu przyczynia-
ja sie Panstwo takze do efektywnego wykorzystania
zasobow naturalnych. Informacje dotyczace punktéw
zbiorki zuzytego sprzetu mozna otrzymac w urzedzie
miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujgce-
go sie utylizacjg, autoryzowanej jednostki odpowie-
dzialnej za utylizacje zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego lub w firmie obstugujgacej wywoz
$mieci w Panstwa miejscu zamieszkania.

Srodek zaradczy

a-d)Przed uzyciem szlifierki wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czegsci.

e) Skontaktowac sie z lokalnym centrum ser-
wisowym lub autoryzowanym warsztatem.
Kazda préba naprawy moze powodowac
zagrozenie, jesli nie jest wykonywana przez
wykwalifikowanego specjaliste.

Maszyna zwalnia

podczas pracy przedmiot.

Za duzy nacisk na obrabiany

Nie naciska¢ go zbyt mocno.

Tasma szlifierska zsuwa
sie z kot napedowych.

Nie porusza sie prosto.

Wyregulowag tor poruszania sig tasmy.

sg pokryte smarem.
Drewno przypala sie w

trakcie szlifowania. b)  Zbyt duzy nacisk byt

obrabiany.

a) Tarcza lub tasma szlifierska | a)

wywierany na przedmiot

Wymieni¢ tasme lub podktadke.

b)  Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany przedmiot.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od ozljeda ili
opasnost od ostecenja alata!

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale.

@ Nosite Stitnik sluha.
Ogd U slu¢aju nastanka prasine nosite Stitnik za disanje!
|

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u pokrenut brusni disk!

Pozor! Prije montaze, ¢iS¢enja, prepravljanja, servisiranja, skladistenja i transporta morate
iskljuciti uredaj i odvojiti ga od opskrbe elektroenergijom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni strué¢njaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu pomodi ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Vijak za fiksiranje stola za brusenje
Kutna ljestvica

Usisni nastavak

Temeljna plo¢a

Imbus vijak

Brusna traka

Grani¢na tracnica

Nazubljeni vijak za namjestanje brusne trake
9. Potporna noga

10. Zatezac brusne trake

11.  Brusni tanjur

12. Glavna sklopka

13. Poprecni granicnik

14. Stol za brusenje

© N oA ®N =

3. Opseg isporuke

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;j.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Pozor!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Djeca
se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folijama i ma-
lim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i guSenja!

« Tracni i tanjurasti stroj za brusenje
* Poprecni grani¢nik

« Stol za brusenje

» Brusna traka

* Brusni disk

+ Originalni priru¢nik za uporabu

4. Namjenska uporaba
Traéna i disk brusilica sluzi za bru$enje svih vrsta drva

ovisno o veli¢ini stroja.
Stroj ispunjava vazec¢u Direktivu EZ-a o strojevima.
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+ Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

+ Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
na radu i ostalih, op¢eprihvaéenih pravila o tehni¢-
koj sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo struc¢-
ne osobe koje su upoznate s njime i koje su poduce-
ne o opasnostima. Proizvoda¢ neée odgovarati za
Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

» Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ nec¢e odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne alate

Upozorenje! Proéitajte sve sigurnosne napomene
i upute! Nepostivanje sigurnosnih napomena i uputa
moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke oz-
ljede!

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u sigurnosnim napomenama
odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate
s akumulatorskim napajanjem (bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina.

Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
praSinu ili pare.

<

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozor-
nosti mozZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2) Elektricna sigurnost

a)

b)

<

d)

e)

f)

Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici.

Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin izmijeni-
ti. Ne rabite adapterske utikace zajedno s uze-
mljenim elektri¢nim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuce utiénice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€nog udara.

3) Sigurnost osoba

a)

b)

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektricnim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata mozZe uzrokovati najteZe ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao Sto je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektriénog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.
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c) lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektriécnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektri€nog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

d) Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

e) lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nacin moci éete elektriéni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjecu dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako je mogucée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

h) Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4) Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

b) Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka oStece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektriénog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektri¢nog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo$im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lak$e ih je kontro-
lirati.

g) Rabite elektriéni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden mozZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od uljai masnoce.

Skliske rucke i prihvatne povrSine ne omogucava-
ju sigurno rukovanje i nadzor nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

5) Servis

a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodagem
tog medicinskog implantata.

Dodatna sigurnosna pravila za traéni i tanjurasti
stroj za brusenje

Upozorenje: Ne rabite stroj ako on nije potpuno sa-
stavljen i montiran prema uputama.

* Ako niste upoznati s rukovanjem strojem za bruse-
nje, zatrazite upute od voditelja, instruktora ili druge
kvalificirane osobe.

» Pozor: Ovaj stroj konstruiran je za brusenje drva i
drvenastog materijala. Brusenje drugih materijala
moze uzrokovati pozar, ozljede ili oSte¢enje pro-
izvoda.
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Uvijek rabite zastitne naocale.

Ovaj stroj valja rabiti samo za radove u zatvore-
nom prostoru.

Vazno: Montirajte i rabite stroj samo na vodoravnoj
povrsini. Montiranje na nako$enu povr§inu moze
ostetiti motor.

Ako postoji tendencija da se stroj tijekom rada, na-
rocito prilikom brusenja dugih ili teSkih izradaka,
prevrne ili pomakne, stroj je potrebno dobro spojiti
s nosivom povrsinom.

Uvjerite se u to da se brusna traka krece u isprav-
nom smjeru. U vezi s tim pogledajte strelice na po-
ledini trake.

Uvjerite se u to da se brusna traka ispravno vodi
kako se ne bi mogla otkotrljati s pogonskih diskova.
Uvjerite se u to da brusna traka nije zamotana ili
labava.

Cvrsto drzite izradak prilikom brugenja.

Uvijek rabite grani¢nik kada tracni stroj za brusenje
rabite u vodoravnom polozaju.

Izradak uvijek ¢vrsto drzite na stolu prilikom upora-
be tanjurastog stroja za brusenje.

Izradak uvijek drzite na strani brusnog diska koji se
krec¢e prema dolje tako da izradak dobro nalijeze na
stolu. Ako rabite stranu brusnog diska koja se kre-
¢e prema gore, izradak bi se mogao izbaciti i time
nekoga ugroziti.

Uvijek odrzavajte minimalnu udaljenost od cca 1,6
mm ili manje izmedu stola ili grani¢nika i brusne
trake ili brusnog diska.

Ne nosite rukavice i ne drzite izradak krpom prili-
kom bruSenja izratka.

Brusite prema veli¢ini zrna drva.

Nikada ne brusite izratke koji su premali za sigur-
no rukovanje.

Izbjegavajte nespretne polozaje ruku pri kojima bi-
ste slu¢ajno mogli kliznuti u brusnu traku ili brusni
disk.

Prilikom obradivanja velikih izradaka trebali biste
rabiti dodatan oslonac na visini stola.

Nikada ne brusite nepoduprti izradak. Poduprite
izradak stolom ili grani¢nikom, osim savijenih izra-
daka na vanjskoj strani brusne ploce.

Uvijek uklonite otpatke i druge komade sa stola,
grani¢nika ili brusne trake prije uklju€ivanja stroja.
Nista ne planirajte na stolu i ne montirajte na njega
kada stroj za brusenje radi.

Iskljucite stroj i izvucite utikac¢ iz uti¢nice prilikom
montiranja ili demontiranja pribora.

+ Nikada ne napustajte radno podrucje alata kada je
alat ukljucen ili ako se alat jo$ nije potpuno zau-
stavio.

» lzradak uvijek polozite na stol za bruSenje ili ga
Evrsto pritisnite uz graniénik za bru$enje. Savije-
ne alate pri bruSenju na brusnom tanjuru sigurno
polozite na stol.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

» Opasnost od ozljeda prstiju i $aka zbog rotiraju¢eg
brusnog diska u slu¢aju nestru¢nog vodenja ili osla-
njanja brusenog izratka.

» Opasnost od ozljeda zbog izbacenih alata u slu¢aju
nestrué¢nog drzanja ili vodenja.

« Opasnost od elektricne energije u slu¢aju upotrebe
neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neogiti preostali rizici.

* Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum posti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upo-
trebe te cijelog priruénika za rukovanje.

7. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 460 x 360 x 280 mm

o diska 150 mm
Broj okretaja diska 2980 o/min.
Dimenzije brusne trake 915 x 100 mm
Brzina brusne trake 75m/s
Kosi polozaj 0°-90°
Dimenzije stola 225 x 160 mm
Kosi polozaj stola 0°-45°
Masa 16,5 kg
Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Ulazna snaga 370 W

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
EN 62841-1.
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Razina zvuénog tlaka LpA 81 dB(A)
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvucne snage L,,,, 94 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

Nosite stitnik sluha.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Uku-
pne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova)
utvrdene su u skladu s EN 62841-1.

8. Montiranje i rukovanje

Prije stavljanja u pogon
Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznac¢noj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

Upozorenje!

Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite

mrezni utikac.

» Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* Brusna traka i brusni tanjur moraju se moéi slo-
bodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao $to
su Cavli ili vijci.

+ Prije aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/iskljuiva-
nje uvjerite se u to da je brusni papir ispravno mon-
tiran i jesu li pokretni dijelovi lako pokretljivi.

8.1 Montaza (sl. 1 - 5)

* Montirajte donju $titnik diska (15) s pomocu vijaka
(16). (Slika 2)

* Montirajte stol za bruSenje (14) i osigurajte ga vi-

jkom s krilatom glavom (1). (Sl. 3+4). Stol za bru-
$enje (14) moguce je kontinuirano pomicati s po-
mocu ljestvice nagiba (2) i vijka za fiksiranje (1) od
0° do 45°.
Pokretan popre¢ni grani¢nik (13) jam¢i sigurno vo-
denje izratka. Pozor! Brusni tanjur (11) mora se mo-
¢i slobodno kretati, ali udaljenost izmedu stola za
bru$enje (14) i brusnog tanjura (11) ne smije biti
vec¢a od 1,6 mm.

» Postavite grani¢nu tra¢nicu (7) i pritegnite je imbus
vijcima (17) (sl. 5). Pozor! Brusna traka (6) mora se
moci slobodno kretati.

8.2 Zamjena brusne trake (6) (sl. 6 - 9)
* lzvucite mrezni utikac.

* Odvrnite vijke (18).

+ Demontirajte $titnik brusne trake (19).

» Pomaknite zateza€ brusne trake (10) nadesno kako
biste opustili brusnu traku (6).

» Skinite brusnu traku (6) prema natrag.

* Ponovno montirajte novu brusnu traku obrnutim re-
doslijedom. Pozor! Vodite raéuna o smjeru kretanja
na kucistu i u unutrasnjosti brusne trake!

8.3 NamjesStanje brusne trake (6)

* lzvucite mrezZni utikac.

» Polako pomaknite brusnu traku (6) rukom u smje-
ru kretanja.

» Brusna traka (6) mora se kretati po sredini na po-
vrsini za brusenje, a ako se ne kre¢e, moguce ju je
dodatno namjestiti nazubljenim vijkom (8).

8.4 Namjestanje polozaja brusenja brusne trake
(6) (sl. 10-12)

» Olabavite imbus vijak (5)

* Pomaknite brusnu traku (6) prema gore u Zeljeni
polozaj.

» Ponovno pritegnite imbus vijak (5) kako biste fiksi-
rali taj polozaj.

« Radi oslanjanja izratka u tom polozaju moguce je
rabiti stol za bruSenje, u tu svrhu potrebno je najpri-
je otpustiti oba imbus vijka (17), a zatim demontirati
grani¢nu traénicu (7). Stol za bruSenje mogucée je
sada pomicati u rupi pri€vrsne cijevi (20) i fiksirati
vijkom za fiksiranje (1).

8.5 Zamjena brusnog papira na brusnom tanjuru
(11)

Demontirajte donji Stitnik diska (15) tako da odvrnete

2 vijka (16). Skinite brusni papir s brusnog tanjura (11)

i montirajte novi (Ci¢ak-spoj).

Uporaba stacionarnog stroja

Za trajnu uporabu preporu¢ujemo montiranje na radni

stol.

« U tu svrhu oznadite otvore za buSenje tako da brusi-
licu postavite onako kako je kasnije valja montirati,
a zatim nacrtajte polozaj otvora koje valja izbusiti na
radnom stolu.

* l|zbusite rupe kroz radni stol.

« Postavite stroj za bruSenje iznad rupa i uvucite pri-
kladne vijke odozgo kroz rupe stroja za bruSenje i
radnog stola.

+ Sada odozdo pritegnite stroj za bruSenje s postav-
lienim podloznim plocicama i pritegnite prikladne
Sesterostrane matice.
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Uporaba mobilnog stroja

Za mobilnu uporabu brusilice preporu¢ujemo montira-

nje na odgovarajuéu nosivu plo¢u. Nju mozete zatim

pritegnuti na odgovarajuci radni stol.

Nosiva plo¢a mora imati minimalnu debljinu od 19 mm

i biti dovoljno veca od brusilice kako biste imali mjesta

za pritezanje.

» Oznacite rupe koje valja izbu$iti na temeljnoj plo¢i.

» Postupite prema opisu posljednja 3 koraka u tocki
“Uporaba stacionarnog stroja”.

Napomena: Vodite raéuna o prikladnoj duljini vijaka.

Spax vijci ne smiju str8ati kako se podloga ne bi oste-

tila, dok Sestobridni vijci moraju str§ati kako bi bilo mo-

guce postaviti podlozne plocice i Sestobridne matice.

8.6 Sklopka za ukljucivanje i iskljucivanje (12)

» Pritiskom zelenog tipkala “1” moguce je ukljugiti stroj
za bruSenje.

+ Kako biste ponovno iskljucili stroj za brusenje, po-
trebno je pritisnuti crveno tipkalo “0”.

Upozorenje: Radi uklju€ivanja i isklju€ivanja stroja za

bru$enje nikada ne posezite preko uredaja do sklopke!

Opasnost od ozljeda!

8.7 Brusenje

» Tijekom brusenja uvijek ¢vrsto drzite izradak.

* Ne primjenjujte velik pritisak.

* lzradak bi prilikom brusenja trebalo pomicati napri-
jed-natrag po brusnoj traci ili na brusnoj ploc¢i kako
bi se sprijecilo jednostrano troSenje brusnog papiral

» Vazno! Komade drva trebalo bi uvijek brusiti u smje-
ru strukture drva kako bi se sprijegilo rascjepljivanje.
Pozor! Ako se prilikom rada plo¢a ili brusna traka
blokiraju, molimo izvadite izradak i pri¢ekajte dok
uredaj ponovno ne postigne maksimalnu brzinu vrt-
nje.

9. Transport

Ako uredaj zelite transportirati na neko drugo mjesto,
odvojite uredaj od mreze i postavite ga na neko drugo
za to predvideno mjesto.

10. Radne upute

BrusSenje vliakana i rubova (sl. 14)

Radni stol moguce je kontinuirano pomicati od 0° do 45°.

+ U tu svrhu otpustite vijak za fiksiranje (1).

+ Postavite radni stol na Zeljeni nagib. Pozor: | kada
je nagnut, radni stol ne smije biti udaljen viSe od 1,6
mm od brusnog diska!

» Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (1).

Brusenje ¢elnih strana listicima nagiba (sl. 15)
Isporuceni listi¢ nagiba (13) olak§ava precizno bruse-
nje. Njegovu uporabu preporuéujemo prilikom bruse-
nja (kratkih) ¢elnih stranica.

Napomena: Izradak uvijek pomigite slijeva prema sre-
diStu brusnog diska, nikada dalje od njega! Opasnost
od ozljeda zbog izba¢enog izratka!

Vodoravno i okomito brusenje,

(sl. 10-12+16)

Ovaj stroj za brusenje moguce je rabiti vodoravno i

okomito. Radni stol moguce je uporabiti za obje pri-

mjene.

+ Olabavite imbus vijak (5)

« Pomaknite brusnu traku (6) prema gore u Zeljeni
polozaj.

» Ponovno pritegnite imbus vijak (5) kako biste fiksi-
rali taj polozaj.

* Radi oslanjanja izratka u tom poloZaju moguce je
rabiti stol za brusenje, u tu svrhu potrebno je najpri-
je otpustiti oba imbus vijka (17), a zatim demontirati
grani¢énu tracnicu (7). Stol za brusenje moguce je
sada pomicati u rupi pri€vrsne cijevi (20) i fiksirati
vijkom (1).

Napomena: Brusite duge izratke u okomitom polozZaju

tako da izradak jednoliko pomi€ete po brusnoj traci.

Brusenje povrsina na brusnoj traci
(sl. 17)

« Cuvrsto drite izradak (W). Pazite na prste! Opasnost
od ozljeda!

» Vodite izradak tako da ga €vrsto pritisnete na brusnu
traku (7) prema brusnom potpornju. Pozor: Poseban
oprez potreban je prilikom brusenja vrlo tankih ili
dugih materijala (ili ¢ak bez brusnog potpornja (7)).
Tlak pritiskanja nikada ne smije biti prevelik kako bi
se izbruSeni materijal mogao odvoziti s brusne trake.

Brusenje konkavnih zaobljenja (sl. 18)

Upozorenje: Celne stranice ravnih izradaka ne brusite

na vratilu zahvatnika (R)! Izradak (W) pritom moze izle-

tjeti. Opasnost od ozljeda!

Konkavna zaobljenja uvijek brusite na brusnoj traci na

vratilu zahvatnika.

« Cuvrsto drzite izradak. Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!

+ Jednoliko vodite izradak po brusnoj traci. Pozor:
Poseban oprez potreban je prilikom brusenja vrlo
tankih ili dugih materijala.
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Brusenje konveksnih zaobljenja (sl. 19)

Konveksna zaobljenja potrebno je brusiti po brusnom

disku tako da se izradak (W) vodi od lijevog ruba do

sredista brusnog diska.

« Cuvrsto drzite izradak. Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!

+ Jednoliko pritisnite izradak na brusni disk i pritom ga
pomicite slijeva do srediSta brusnog diska.

Upozorenje: Konkavna zaobljenja nikada ne brusite

na desnoj strani brusnog diska! Izradak moze izletjeti!

Opasnost od ozljeda!

11. Ciséenje i odrzavanje

Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisiranja ili
popravljanja izvucite mrezni utikac!

Opce mjere odrzavanja

Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za ¢iSc¢enje plastike ne rabite nagrizajuca sredstva.

Opc¢e napomene za odrzavanje

Nakon svake uporabe potrebno je pozorno ocistiti stroj
za bruSenje. Redovito uljite sve pokretne dijelove. Pre-
mazite radni stol tankim slojem automobilske vostane
paste; time Cete olak$ati ¢iS¢enje radnog stola.

Ciséenje

U tra€noj i tanjurastoj brusilici moze se nakupiti prasi-
na. Redovito provjeravajte (idealno nakon svake upo-
rabe) i uklanjajte prasinu, npr. puhanjem ili oprezno
stlatenim zrakom.

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: ugljene &etkice, brusna sredstva,
klinasti remeni

* Nisu nuzno ukljuéeni u opseg isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-

Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvaite elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.
13. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuen je pripravan za rad.
Prikljuak ispunjava vazece propise VDE i DIN. Posto-
jeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni produzni kabel mo-
raju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektricnim kabelima €esto nastaju oSteéenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog u¢vrsc¢ivanja ili provode-
nja elektriénog kabela.

« Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti€nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
preéni presjek od 1,5 mm2.

Nagcin prikljuc¢ivanja Y

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog uredaja osteti,
mora ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.
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Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

14. Zbrinjavanje i recikliranje

@® Uredaj je isporu¢en u ambalazi kako ne bi na-

» stala oSteéenja prilikom transporta. Ta je am-

balaza sirovina te ju je stoga moguée ponovno
uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

- ‘)' Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih

materijala kao $to su metal i plastika. Odnesite

neispravne dijelove na zbrinjavanje posebnog otpada.

Raspitajte se o tome kod ovlastenog distributera ili ko-

munalne sluzbe!

15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Mogucéi uzrok

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za to
predvideno sabiraliSte. To je moguée obaviti npr. po-
vratom prilikom kupnje sliénog proizvoda ili predajom
ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih elektric-
nih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno rukovanje sta-
rim uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima mozZe imati negativne posljedice na okoli$ i
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite uc¢inkovitom iskoriStenju prirod-
nih resursa. Informacije o sabirali$tima starih uredaja
mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruza-
telja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiraliSta elek-
tri€nih i elektroni¢kih starih uredaja ili poduze¢a za
odvoz otpada.

Rjesenje

Motor se ne pokrece | a) Ostecéena sklopka

za ukljucivanje/

isklju€ivanje

b) Ostecen kabel sklopke
za ukljucivanje/
isklju€ivanje

c) Ostecen relej sklopke
za ukljucivanje/
isklju€ivanje

d) Pregorijeli osigurac

e) Izgorio motor

a-d) Prije uporabe stroja za bruSenje zamijenite sve
oStecene dijelove.

e) Obratite se lokalnom servisnom centru ili
ovlastenoj servisnoj stanici. Svi poku$aji
popravljanja mogu uzrokovati opasnosti ako ih
ne obavi kvalificirani stru¢njak.

Stroj se usporava
tijekom rada

Izradak se prejako priti§ce.

Smanijite pritisak na izradak.

Brusna traka skre¢e
s pogonskih ploc¢a.

Ne kreée se po putaniji.

Namjestite putanju.

Brusni disk ili brusna
traka presvuceni su
mazivom.

b) Primijenjen je prejak
pritisak na izradak.

Drvo izgara tijekom | a)
brusenja.

a) Zamijenite traku ili disk.

b) Smanijite pritisak na izradak.
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb ali
poskodb orodja!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala.

@ Nosite za$¢ito za sluh.
Ogd Ce se med delom prasi, nosite zas&ito dihal.
|

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne segajte v delujo€ brusilni kolut!

Pozor! Pred montazo, ¢iS€enjem, predelavo, vzdrzevanjem, skladi§€enjem in transportom
morate napravo izklopiti in odklopiti od elektri€nega napajanja.
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1. Uvod Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih

predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih

Proizvajalec: strojev upostevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-

Scheppach GmbH vila.

Gilinzburger Stralle 69 Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in

D-89335 Ichenhausen poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso no- 2. Opis naprave
VO napravo.
1. Pritrdilni vijak za brusilno mizo
Napotek: 2. Lestvica kota
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 3. Nastavek za odsesavanje
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej 4. Osnovna plos¢a
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 5.  Inbus vijak
* nepravilnem ravnanju, 6.  Brusilni trak
* neupostevanju navodil za uporabo, 7.  Omejevalna tracnica
» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblad&eni stro- 8.  Narebri€eni vijak za nastavitev brusilnega traku

kovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju ele-
ktri€nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

9. Podporna noga

10. Napenjalnik brusilnega traku
11.  Brusilni kroznik

12. Stikalo za vklop/izklop

13. Precni naslon

14. Brusilna miza

3. Obseg dostave

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, €e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

» Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista otroski igraéi! Ot-
roci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami, folijami
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo
in se z njimi zadusijo!

* Traéno-kolutni brusilnik

* Precni naslon

* Brusilna miza

* Brusilni trak

« Brusilni kolut

* Prevod originalnih navodil za uporabo
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4. Namenska uporaba

Traéni in kolutni brusilnik se uporabljata za bruSenje

lesa vseh vrst v skladu z velikostjo stroja.

Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES.

» Upostevati morate proizvajal€eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢-
nih podatkov.

» Upostevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, splo$no priznana varno-
stno-tehni¢na pravila.

+ Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati
samo strokovne osebe, ki se na to spoznajo in so
poucene o nevarnostih. Lastnoroéne spremembe
na stroju izklju€ujejo garancijo proizvajalca za po-
Skodbe, do katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganije pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-

strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki za
elektriéna orodja

Opozorilo! Preberite vse varnostne napotke in na-
vodila! Zaradi neupos$tevanja varnostnih napotkov in
navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali hudih telesnih poskodb!

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z omreznim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmogja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah.

Elektrina orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vname-
jo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktricnim orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektri€nega orodja se mora pri-

legati v vti€nico.
Vti¢a ni dovoljeno na noben nacin spreminjati.
Adapterskih vti€ev ne uporabljajte z elektri¢-
nimi orodji, ki so zas¢itno ozemljena. Nespre-
menjeni Vtici in prilegajoCe se vticnice zmanjSajo
tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogocée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zaS¢itnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriénega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§c¢itna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
zasc¢itna Celada ali zaS¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektrinega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.

Preprec¢ite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri noSenju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteem se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

a)

b)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmodcju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektriénih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki ro€aji in spolzke prijemalne povrSine ne
omogoc¢ajo varnega upravljanja in nadzor elektri¢-
nega orodja v nepredvidljivih situacijah.

5) Servis

a)

Vase elektriéno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektriéno orodje ostane varno.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.



Dodatna varnostna pravila za tracno-kolutni bru-
silnik

Opozorilo: Stroja ne uporabljajte, dokler ni popolnoma
sestavljena in names$c¢ena v skladu z navodili.

+ Ce niste seznanjeni z uporabo naprave, zahtevajte
pri vodiji, u€itelju ali drugi usposobljeni osebi navo-
dila za uporabo.

* Pozor: Ta stroj je zasnovan le za bruSenje lesa ali
lesu podobnega materiala. Zaradi bruSenja drugih
materialov lahko pride do pozara, telesnih poSkodb
ali poSkodb izdelka.

» Vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

» Ta stroj je treba uporabljati samo za dela v notra-
njih prostorih.

+ Pomembno: Stroj montirajte in uporabljajte le na vo-
doravni povrgini. Ce napravo montirate na povrsini,
ki ni vodoravna, lahko pride do poSkodbe motorja.

« Ce obstaja moznost, da se bo naprava med delo-
vanjem, zlasti pri bruSenju dolgih ali tezkih obdelo-
vanceyv, prevrnila ali premaknila, je treba napravo
dobro pritrditi na nosilno povrsino.

* Prepricajte se, da se brusilni trak vrti v pravilno
smer. Pri tem upoStevajte puscico na hrbtni stra-
ni traku.

* Prepricajte se, da je brusilni trak pravilno voden, ta-
ko da ne more zdrsniti s pogonskih kolutov.

» Prepric¢ajte se, da brusilni trak ni zamotan ali zrah-
ljan.

+ Obdelovanec med bru$enjem drzite trdno.

« Ce tradni brusilnik uporabljate v vodoravnem polo-
Zaju, vedno uporabljajte omejevalnik.

* Pri uporabi kotnega brusilnika obdelovanec med
bru$enjem vedno drzite trdno na mizi.

* Obdelovanec vedno drzite na nasprotni strani plo-
skve, ki je v stiku z brusilnim kolutom, tako da se
obdelovanec dobro nalega na mizo. Ce uporablja-
te stran brusilnega koluta, ki poteka navzgor, bi se
lahko obdelovanec odbil stran in tako ogrozil osebe.

* Med mizo ali omejevalnikom in brusilnim trakom
oz. kolutom naj bo pribl. 1,6 mm razmaka ali manj.

* Pri bruSenju obdelovanca ne nosite rokavic in ob-
delovanca ne drzite s krpo.

* Brusite v skladu z zrnatostjo lesa.

» Nikoli ne brusite obdelovanceyv, ki so premajhni za
varno upravljanje.

* Preprecite nerodno premikanje rok, zaradi katere-
ga bi lahko nenadoma zdrsnile na brusilni trak ali
brusilni kolut.

+ Ce obdelujete velike obdelovance, morate uporabiti
dodatno podporo na viSini mize.

* Nikoli ne brusite obdelovancev brez opore. Obde-
lovanec podprite z mizo ali omejevalnikom, razen
pri ukrivljenih obdelovancih, na zunanji strani bru-
silnega koluta.

* Odpadke in druge kose vedno odstranite z mize,
omejevalnika ali brusilnega traku, preden vklopite
napravo.

« Kadar brusilnik deluje, ne nacrtujte ali montirajte
ni¢esar na mizi.

* Ko zelite namestiti ali odstraniti opremo, napravo
izkljugite in vti¢ izvlecite iz vti€nice.

* Delovnega obmocja orodja nikoli ne zapuscaijte,
¢e je orodje vklopljeno ali ¢e se Se ni popolnoma
ustavilo.

+ Obdelovanec vedno postavite na brusilno mizo oz.
ga trdno postavite ob brusilni omejevalnik. Ukrivlje-
na orodja postavite pri bruSenju z brusilnim kolutom
varno na mizo.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

» Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi vrte€ega se
brusilnega koluta pri nepravilnem vodenju ali pos-
tavljanju orodja za brusenje.

» Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vo-
denju zaradi orodij, ki jih stroj vrze vstran.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih priklju¢nih vodov.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki ni-
so ocitna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate varnostne napotke in namensko upora-
bo, ter navodila za uporabo v celoti.

7. Tehniéni podatki

Dimenzije D x S x V 460 x 360 x 280 mm

@ koluta 150 mm
Obrati koluta 2980 min”
Mere brusilnega traku 915 x 100 mm
Hitrost brusilnega traku 7,5mls
Posevni polozaj 0° do 90°
Mere mize 225 x 160 mm
Nagib mize 0°-45°
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Teza 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Vhodna mo¢ 370 W

Pridrzane pravice do tehni¢nih sprememb

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skla-
du s standardom EN 62841-1.

Raven hrupa LpA 81 dB(A)
Nezanesljivost K 3dB
Nivo moci zvoka L, 94 dB(A)
Negotovost K|, 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne
vrednosti nihanj (vektorska vsota treh smeri) ustrezajo
standardu EN 62841-1.

8. Zgradba in upravljanje

Pred zagonom
Pred prikljucitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na tip-
ski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrezni

vtic.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

+ Zagotovite nemoteno vrtenje brusilnega traka in
brusilnega kroznika.

* Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

* Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri-
Cajte, da je brusilni papir pravilno vstavljen in da se
gibljivi deli prosto premikajo.

8.1 Montaza (slike 1-5)

» Spodnjo varovalo koluta (15) privijte z vijaki (16)
(Slika 2)

+ Namestite brusilno mizo (14) in jo pritrdite s krilatim
vijakom (1) (sliki 3 in 4). Brusilno mizo (14) lahko z

Pozor! Prepri¢ajte se, da se brusilni kroznik (11)
lahko neovirano premika, razdalja med brusilno mi-
2o (14) in brusilnim kroZnikom (11) pa ne sme biti
vecja od 1,6 mm.

* Namestite omejevalno tragnico (7) in jo pritrdite z
inbus vijaki (17) (slika 5). Pozor! Brusilni trak (6) se
mora nemoteno vrteti.

8.2 Zamenjava brusilnega traku (6) (slike 6-9)

* lzvlecite omrezni vtic.
Odstranite vijake (18).

» Demontirajte za$¢ito brusilnega traku (19).

» Napenjalnik brusilnega traku (10) premaknite v des-
no, da napnete brusilni trak (6).
Brusilni trak (6) odstranite z zadnje strani.
Novi brusilni trak vgradite v nasprotnem vrstnem
redu. Pozor! Bodite pozorni na smer premikanja: po
ohi$ju in na notranji strani brusilnega traku!

8.3 Nastavitev brusilnega traku (6)

* lzvlecite omrezZni vtic.

« Brusilni trak (6) z roko po¢asi potisnite v smeri pre-
mikanja.

» Brusilni trak (6) mora potekati po sredini brusilne
povr§ine. V nasprotnem primeru nastavite trak z
narebri¢enim vijakom (8).

8.4 Nastavitev polozaja brusilnega traku (6)
(slike 10-12)

» Odvijte inbus vijak (5)

+ Brusilni trak (6) potisnite navzgor v Zeleni polozaj.

« Ponovno privijte inbus vijak (5), da fiksirate polozaj.

» Kot podlago za obdelovanec lahko v tem polozaju
uporabite brusilno mizo. Najprej odvijte oba inbus
vijaka (17) in nato odstranite omejevalno tracnico
(7). Brusilno mizo lahko potisnete v luknjo cevi za
pridrzanje (20) in jo fiksirate s pritrdilnim vijakom (1).

8.5 Zamenjava brusilnega papirja na brusilnem
krozniku (11)
Odstranite spodnjo varovalo koluta (15) tako, da odvi-

jete 2 vijaka (16). Odstranite brusilni papir z brusilne-
ga kroznika (11) in namestite novega (sprijemno op-

rijemanje).

Uporaba stroja kot stacionarnega stroja

merilom poSevnega prireza (2) in pritrdilnim vijakom Za trajno uporabo je priporocljiva montaza na delovno
(1) brezstopenjsko nastavljate med 0° in 45°. mizo.

Nastavljivi pre¢ni naslon (13) omogo¢a varno vo- « V ta namen oznacite izvrtine tako, da brusilnik na-
denje obdelovanca. mestite na nacin, na katerega bo pozneje montiran,

ter oznacite polozaj izvrtin na delovni mizi.
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* V delovno mizo izvrtajte odprtine.

» Brusilnik postavite nad izvrtine in od zgoraj vstavite
primerne vijake skozi odprtine brusilnika in delovne
mize.

* Na spodnji strani nato trdno privijte brusilnik z vstav-
lienimi podlozkami in ustreznimi Sestrobimi maticami.

Uporaba stroja kot prenosnega stroja

Za prenosno uporabo brusilnika je priporocljiva mon-

taza na ustrezno osnovno plo$¢o. Plo$¢o lahko nato

pritrdite na poljubno delovno mizo.

Osnovna plo$¢a mora biti debela vsaj 19 mm in ustre-

zno vecja od brusilnika, tako da lahko najdete prostor

za prizeme.

+ Oznacite polozaj izvrtin na osnovni plo$g¢i.

+ Nadaljujte z zadnjimi 3 koraki, navedenimi v tocki
»Uporaba stroja kot stacionarnega stroja«.

Napotek: Pazite, da je dolzina vijakov primerna. Vijaki

spax ne smejo $trleti ven, da ne poskodujejo podlage.

Nasprotno pa morajo Sestrobi vijaki $trleti ven, da lahko

namestite podloZke in Sestrobe matice.

8.6 Stikalo za vklopl/izklop (12)

» Pritisnite zeleno tipko »1«, da vklopite brusilnik.

* Brusilnik izklopite z rdeco tipko »0«.

Opozorilo: Za vklop in izklop brusilnika nikoli ne segajte
po stikalu prek naprave! Nevarnost poSkodb!

8.7 BruSenje

+ Obdelovanec med brusenjem vedno trdno pridrzite.

» Ne pritiskajte preve¢ na obdelovanec.

* Obdelovanec med brusenjem pomikajte po brusil-
nem traku oz. brusilni ploS¢i. Tako prepredite eno-
stransko obrabo brusilnega papirja.

* Pomembno! Lesene obdelovance vedno brusite v
smeri lesenih Zil, da preprecite morebitne odkruske.
Pozor! Ce se med delom zatakne kolut ali brusilni
trak, odstranite obdelovanec in pocakajte, da napra-
va ponovno doseze najvisje Stevilo vrtljajev.

9. Prevoz

Ce zelite napravo premestiti na drug kraj, jo odklopite
od elektricnega omrezja in postavite na drugo obmo-
¢je, ki je predvideno za to.

10. Delovna navodila

BrusSenje posevnih robov in kotov (slika 14)

Delovno mizo lahko brezstopenjsko nastavljate med 0°
in 45°.

+ Odvijte pritrdilni vijak (1).

« Nagnite delovno mizo tako, da dosezete Zeleni po-
lozaj. Pozor: Tudi Ce je delovna miza nagnjena, ne
sme biti od brusilnega koluta nikoli oddaljena ve¢ kot
1,6 mm!

» Ponovno trdno privijte pritrdilni vijak (1).

Brusenje sprednje strani s pripravo za posevni
prirez (slika 15)

Prilozena priprava za poS$evni prirez (13) omogoca
natanéno brusenje. Njena uporaba je priporogljiva pri
brusenju (kratkih) sprednjih strani.

Napotek: Obdelovanec pomikajte vedno od leve strani
proti sredini brusilnega koluta in ga nikoli ne pomikajte
nato naprej! Nevarnost telesnih poskodb zaradi obde-
lovancey, ki jih stroj vrze vstran!

Vodoravno in navpiéno brusenje

(slike 10-12 in 16)

Brusilnik lahko uporabljate vodoravno in navpi¢no.

Delovno mizo je mogo¢e smiselno uporabiti na oba

nacina.

» Odvijte inbus vijak (5)

+ Brusilni trak (6) potisnite navzgor v Zeleni polozaj.

« Ponovno privijte inbus vijak (5), da fiksirate polozaj.

» Kot podlago za obdelovanec lahko v tem polozaju
uporabite brusilno mizo. Najprej odvijte oba inbus
vijaka (17) in nato odstranite omejevalno tracnico
(7). Brusilno mizo lahko potisnete v luknjo cevi za
pridrzanje (20) in jo fiksirate z vijakom (1).

Napotek: Dolge obdelovance brusite v navpiénem po-

loZaju tako, da obdelovanec enakomerno premikate po

brusilnem traku.

Brusenje povrsin z brusilnim trakom (slika 17)

* Moc¢no pridrzite obdelovanec (W). Pazite na prste!
Nevarnost poskodb!

» Obdelovanec vodite tako, da ga trdno pritiskate ob
oporo za brusenje in enakomerno po povrsini bru-
silnega traku (7). Pozor: Zelo previdni bodite pri bru-
$enju posebej tankih ali dolgih materialov (morebiti
celo brez opore za brusenje (7)). Nikoli ne pritiskajte
premoc¢no, tako da je mogo¢ transport odbruSenega
materiala z brusilnega traku.

Brusenje konkavnih oblin (slika 18)
Opozorilo: Sprednjih strani ravnih obdelovancev ne
brusite na premi¢ni gredi (R)! Pri tem se lahko obdelo-
vanec (W) odbije. Nevarnost poskodb!
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Vbocene obline vedno brusite na brusilnem traku na

premicni gredi.

* Mocno drzite obdelovanec. Pazite na prste! Nevar-
nost poskodb!

* Obdelovanec vodite enakomerno po brusilnem tra-
ku. Pozor: Zelo previdni bodite pri bruSenju posebe;j
tankih ali dolgih materialov.

Brusenje konveksnih oblin (slika 19)

Izbocene obline je treba brusiti na brusilnem kolutu ta-

ko, da vodite obdelovanec (W) od levega roba do sredi-

ne brusilnega koluta.

* Mocno drzite obdelovanec. Pazite na prste! Nevar-
nost poskodb!

+ Obdelovanec potiskajte enakomerno ob brusilni ko-
lut in ga pri tem pomikajte od leve strani proti sredini
brusilnega koluta.

Opozorilo: Vboc&enih oblin nikoli ne brusite na desni

strani brusilnega koluta! Obdelovanec se lahko odbije!

Nevarnost poskodb!

11. Ciséenje in vzdrzevanje

Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem
ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do €asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat mese¢no namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za Cisc€enje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

Splosni napotki za vzdrzevanje

Brusilnik je treba po vsaki uporabi temeljito ocistiti. Re-
dno oljite vse premi¢ne dele. Na delovno mizo nanesite
tanko plast avtomobilskega voska v obliki paste in tako

olaj$ajte ¢iS€enje delovne mize.

Ciséenje

V traéno-kolutnem brusilniku se lahko nabira prah. Na-
pravo redno pregledujte (najbolje je, ¢e to naredite po
vsaki uporabi) in odstranjujte prah, npr. z izpihovanjem
ali previdno s stisnjenim zrakom.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: oglene Sc¢etke, brusilno sredstvo, klina-
sti jermen

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

12. Skladiscenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. Idealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektriéno orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektri¢ni prikljucek

Names$¢&eni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek in uporabljen
podaljSek na strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na elektricnemu omrezZju.

Elektri¢ni prikljuni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda

natisnjena na njem.
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Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

* PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti
pre¢ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

Nagin prikljuéitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploS¢ice stroja

» Podatki tipske plo$¢ice motorja

14. Odlaganje med odpadke in
reciklaza

@® Naprava je zaradi preprecitve poskodb med
» transportom v embalazi. Ta embalaza je iz su-
rovine in je zato ponovno uporabna ali jo lahko
vrnete v surovinski cikel.
=~ 2 Naprava in njen pribor so iz razli¢nih materia-
h lov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi.

15. Pomo¢€ pri motnjah

Motnja Mogo¢ vzrok

Motor se ne zazene |a)

d) Pregorela varovalka
e) Izgorel motor

Poskodovano stikalo za vklop/izklop
b) Poskodovan vodnik za vklop/izklop
c) Poskodovan rele za vklop/izklop

Okvarjene sestavne dele zavrzite med posebne od-
padke. Povpra$ajte v specializirani trgovini ali v obgin-
ski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na ustre-
zno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob nakupu po-
dobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem mestu, ki
je pristojno za reciklazo odpadne elektricne in elek-
tronske opreme. Neustrezno ravnanje s starimi napra-
vami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki so
pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢lovesko
zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, prispevate tudi
k ucinkoviti rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih
mestih odpadne opreme dobite pri mestni upravi, lokal-
nem organu, ki je pristojen za ravnanje z odpadki, pri
pooblaséenem zbirnem centru za odstranjevanje od-
padne elektri¢ne in elektronske opreme ali pri svojem
komunalnem podjetju.

Ukrep

a-d) Pred uporabo brusilnega stroja
zamenjajte vse poSkodovane dele.

e) Stopite v stik z lokalnim servisnim
centrom ali pooblas¢eno servisno
postajo. Ce popravil ne izvaja
strokovnjak, lahko vsak poskus
popravila povzro¢i nevarnosti.

Stroj se med delom
upocasni

Na obdelovanec deluje prevelik pritisk.

Na obdelovanec pritiskajte manj.

Brusilni trak zdrsne
iz pogonskih kolutov.

Ne tece po stezi.

Nastavite stezo.

Med brusenjem se a)

les Zge. previe€en z mazivom.

Brusilna plo&¢a ali brusilni trak je a)

b) Na obdelovanec deluje prevelik pritisk. | b)

Zamenijajte trak ali plos¢o.

Znizaijte pritisk na obdelovanec.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

A Tahelepanu! Surmaoht, vigastuste ohtu vdi kahju naitaja puhul mittevastavus!

Kandke kaitseprille!

@ Kandke kuulmekaitset!
Ogd Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!
B

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid todtavasse lihvkettasse!

Ettevaatust! Enne paigaldamist, puhastamist, imberehitus, hooldamiseks, ladustamiseks ja
transpordiks Lilitage vélja ja eemaldage see vooluvérgust.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud sead-

mele vbi antud seadme labi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-

javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hélbusta-
da elektritodriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritodriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt tdétada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kéik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritéoriistaga tohivad té6tada
ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis puiduté6tlusmasinate kohta keh-
tivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud tehnilisi
reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus

Lihvlaua fiksaatorpolt
Nurgaskaala
Imuotsak

Pd&hiplaat
Sisekuuskantpolt
Lihvlint

Piirdesiin
Rihvelpolt lihvlindi seadistamiseks
9.  Tugijalg

10. Lihvlindi pinguti

11, Lihvtaldrik

12. Sisse-Valjaliliti

13. Ristpiiraja

14, Lihvlaud

© N oKD 2

3. Tarnekomplekt

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

« Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tahelepanu

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vaikedetailidega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

+ Lint- ja taldrik-lihvmasin
* Ristpiiraja

* Lihvlaud

« Lihvlint

* Lihvketas

» Originaal-kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Rihma ja ketasmoobli kasutatakse masina suuruse jar-

gi igasuguse puidu lihvimiseks.

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

+ Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
modtmetest.
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* Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid dldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja
keda on ohtude osas instrueeritud. Tootja ei vastu-
ta masinal omavolilistest muudatustest péhjustatud
kahjude eest.

* Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarvi-
kutega ja originaaltddriistadega.

* lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte siht-
otstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest
tootja ei vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kdsitdondus- ega téostuskasu-
tuse jaoks. Me ei vota Ule kohustuslikku garantiid, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised
elektritooriistade kohta

A Hoiatus! Lugege kéiki ohutusjuhendeid ja juhi-
seid. Tegematajatmised ohutusjuhistest ja korraldus-
test kinnipidamisel vdivad elektrilddki, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi péhjustada.

Hoidke kdik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritddriistade (vorgukaabliga) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgukaablita) kohta.

1) Ohutustéokohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad
voivad dnnetusi pbhjustada.

b) Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus Umbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis vdivad tolmud v&i
aurud pdlema siitidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalejuh-
timisel voite elektritddriista tle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a)

b)

<

d)

e)

f)

Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi Gihelgi viisil muuta.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaan-
dusega elektritooriistadega. Muutmata pistikud
ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi
riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb korgendatud elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, liles riputamiseks
voi pistikupesast pistiku valjatombamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, 0li, teravate servade
ning lilkkuvate seadmeosade eest. Kahjustatud voi
sasitud kaablid suurendavad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage uksnes pikendusjuhtmeid, mis sobivad
ka viélistingimustesse. Valistingimustesse sobi-
va pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektri-
166gi riski.

Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

3) Inimeste ohutus

g)

h)

<

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
maistlikult iimber. Arge kasutage elektritéoriista,
kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi vdi ravimite
mdju all. Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjus-
tada elektritdoriista kasutamisel tdsiseid vigastusi.
Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektrit6o-
riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritdoriist on enne voolutoite ja/voi
aku kullgethendamist, ulesvotmist voi kandmist
valja lulitatud.

www.scheppach.com EE [ 151



Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme [litil
voi Uhendate sisselilitatud elektritdoriista voolu-
varustusega, siis vdib see dnnetusi pdhjustada.

d) Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ning mutrivotmed.
Pdodrleva seadmeosa sisemuses paiknev tooriist
voi vti voib vigastusi pdhjustada.

e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasakaa-
lu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes olu-
kordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad p&orlevatest detailidest eemal. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed voidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

g) Kui on véimalik monteerida tolmu draimu- ja
plilideseadiseid, siis veenduge, et nad on
kiilge Gihendatud ja neid kasutatakse igesti.
Tolmuimu kasutamine véib vahendada tolmust tin-
gitud ohte.

h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage té6tamisel
antud t606 jaoks ettendhtud elektritddriista. Sobiva
elektritdoriistaga téotate paremini ja ohutumalt et-
tenahtud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage elektritoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb re-
montida.

c) Tommake pistik enne seadistamist, tarvikude-
tailide vahetamist voi elektritéoriista arapane-
mist pistikupesast vélja ja/vdoi eemaldage aku.
See ettevaatusmeede vahendab elektritdoriista
ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdoriis-
ta kasutada inimestel, kes seda ei tunne vdi pole
kaesolevaid korraldusi 1abi lugenud. Elektritooriis-
tad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud
isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade eest hasti. Kont-
rollige, kas liikuvad detailid talitlevad laitmatult ega
Kiilu kinni, kas esineb murdunud vdi kahjustatud
detaile nii, et elektritddriista talitius on piiratud.
Laske kahjustatud osad enne elektritéoriista kasu-
tamist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritdoriistades.

f) Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate l6ikeservadega 16iket66-
riistad kiiluvad vdhem kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ning teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja dli- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kva-
lifitseeritud oskuspersonalil ja ainult origi-
naalvaruosadega. Sellega tagatakse elektri-
tooriista ohutuse sdilimine.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse. he kayttavat sahkotyoka-
lua.

Taiendavad ohutusreeglid lint- ja taldriklihvmasi-
nate kohta

HOIATUS: Arge kasutage oma masinat enne, kui see
pole taielikult vastavalt juhenditele kokku pandud ja
installeeritud.

« Kui Te ei tunne lihvmasina kasitsemist, siis ndud-
ke juhilt, dpetajalt voi teiselt kvalifitseeritud isikult
juhendeid.
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Atahelepanu: Antud masin on vélja arendatud ainult
puidu voéi puidusarnase materjali lihvimiseks. Teiste
materjalide lihvimine vdib pdhjustada tootel tulekah-
ju, vigastusi vdi kahjustusi.

Kasutage alati kaitseprille.

Antud masin tuleb kasutada ainult siset66deks.
TAHTIS: Monteerige ja kasutage masinat ainult ho-
risontaalsel pinnal. Mitte-horisontaalsele pinnale
monteerimine voib pdhjustada mootoril kahjustusi.
Kui esineb tendents, et masin vdib kaituse ajal, eel-
kodige pikkade voi raskete toddetailide lihvimisel tm-
ber kukkuda vdi rannata, siis tuleb masin korralikult
kandva pealispinna kilge (ihendada.

Veenduge, et lihvlint liigub diges suunas. Pddra-
ke seejuures tahelepanu lindi tagakiljel olevatele
nooltele.

Veenduge, et lihvlinti juhitakse digesti nii, et see ei
saa ajamiseibidelt maha joosta.

Veenduge, et lihvlint pole keerdus ega I6tv.
Hoidke toodetaili kinni, kui Te seda lihvite.
Kasutage alati piirajat, kui kasutate lintlihvmasinat
horisontaalses positsioonis.

Hoidke toddetaili alati tugevasti laua vastas, kui ka-
sutate taldriklihvmasinat.

Hoidke toodetaili alati lihvkettal allapoole liikuva
kilje vastas nii, et td6detail toetub korralikult laua-
le. Kui kasutate lihvkettal Glespoole liikuvat kulge,
siis voidakse toodetail eemale paisata ja seetdttu
inimesi ohustada.

Hoidke alati laua vdi piiraja ja lihvlindi véi lihvket-
ta vahel umbes 1,6 mm véi vaiksemat minimaalset
vahekaugust.

Arge kandke kindaid ega hoidke té6detaili lapiga
kinni, kui Te toddetaili lihvite.

Lihvige puidule ettenahtud terasuurusega.

Arge lihvige kunagi téddetaile, mis on ohutuks ké-
sitsemiseks liiga vaikesed.

Valtige kohmakaid kaeliigutusi, mille puhul vdite
jarsku vastu lihvlinti vdi lihvketast libiseda.

Kui tootlete suuri téddetaile, siis peaksite kasutama
laua kérgusel taiendavat tuge.

Arge lihvige kunagi toestamata té6detaili. Toetage
téoddetail vastu lauda voi piirajat, erandiks kdverad
toddetailid lihvketta valiskiljel.

Eemaldage enne masina sisselulitamist alati laualt,
piirajalt voi lihvlindilt jaatmetiikid ja muud tikid.
Arge planeerige ega monteerige midagi laual, kui
lihvmasin on kéigus.

Kui installeerite vdi eemaldate tarvikuid, siis lilitage
masin valja ja tdmmake pistik pistikupesast valja.

+ Arge lahkuge kunagi tdériista té6piirkonnast, kui
tooriist on sisse lilitatud voi tooriist pole veel taie-
likult seiskunud.

« Asetage to0detail alati lihvlauda peale. Toetage kd-
verad tooriistad vastu lihvtaldrikut lihvimisel kind-
lalt lauale.

6. Taiendavad ohud

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib to6ta-
misel esineda Uksikuid jaéakriske.

+ Sdrmede ja kate vigastamise oht pddrleva lihvt66-
riista tottu lihvitava téddetaili asjatundmatu juhtimi-
se vOi teotamise korral.

+ Vigastusoht toddetail eemalepaiskumise tottu asja-
tundmatu hoidmise vdi juhtimise korral.

* Ohustamine voolu tdttu nduetele mittevastavate
elektrilhendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad kdigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad
jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse Ohutus-
juhiseid ja Sihtotstarbekohast kasutust ning kasit-
semiskorraldust tervikuna.

7. Tehnilised andmed

1,3 mm 460 x 360 x 280 mm
Ketta o 150 mm
Ketta po6rded 2980 min
Lihvlindi mé&tmed 915 x 100 mm
Lihvlindi kiirus 7.5 mls
Kaldasend 0°-90°
Laua mdot 225x 160 mm
Laua kaldasend 0°-45°
Kaal 16,5 kg
Mootor 230-240 V~/50 Hz
Tarbevdimsus 370 W

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Mira- ja vibratsioonivaartused méaarati vastavalt EN3
62841-1.
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Helirhutase L, 81 dB(A)
Maaramatus K, 3dB
Helivbimsustase L, 94 dB(A)
Maéramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu. Vdngete
Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud
vastavalt EN 62841-1.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

Enne kdikuvotmist
Veenduge enne kilgelhendamist, et tulbisildil esita-
tud andmed Uhilduvad elektrivrgu andmetega.

Hoiatus!

Témmake enne seadmel seadete teostamist vorgupis-

tik valja.

* Enne kéikuvdtmist peavad olema koéik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

+ Lihvlint ja lihvtaldrik peavad saama vabalt liikuda.

* Podorake juba téédeldud puidu puhul tdhelepanu
vbéorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne sisse- / valjaliliti vajutamist, kas
lihvpaber on digesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

8.1 Montaaz (joon. 1 - 5)

* Monteerige kettakaitse (15) poltidega (16). (joon. 2)

* Monteerige lihvlaud (14) ja kindlustage tiibpoldiga
(1). (joon. 3+4) Lihvlauda (14) saab eerungiskaala
(1) ja fiksaatorpoldi (2) abil sujuvalt 0° kuni 45° va-
hemikus seada.

+ Seatav ristipiiraja (13) tagab téddetaili kindla juhti-
mise. Tahelepanu! Lihvtaldrik (11) peab saama va-
balt liikuda, kuid lihvlaua (14) ja lihvtaldriku (11) va-
hekaugus ei tohi olla suurem kui 1,6 mm.

» Pange piirdesiin (7) peale ja kinnitage sisekuus-
kantpoltidega (17) (joon. 5). Tahelepanu! Lihvlint
(6) peab saama vabalt liikuda.

8.2 Lihvlindi (6) vahetamine (joon. 6 - 9)

* Témmake vorgupistik valja.

+ Eemaldage poldid (18).

+ Votke lihvlindi kaitse (19) maha.

« Liigutage lihvlindi pingutit (10) paremale, et lihvlinti
(6) I16dvendada.

» Vbtke lihvlint (6) tahapoole ara.

* Monteerige uus lihvlint vastupidises jarjekorras ta-
gasi. Tahelepanu! Pidage silmas liikkumissuunda:
korpusel ja lihvlindi sisekljel!

8.3 Lihvlindi (6) seadistamine

« Tdmmake vorgupistik valja.

+ Likake lihvlinti (6) kasitsi aeglaselt liikumissuunas.

« Lihvlint (6) peab jooksma lihvimispinna keskel; kui
see pole nii, siis saab selle rihvelpoldi (8) kaudu
lUle haalestada.

8.4 Lihvlindi (6) lihvimispositsiooni seadmine
(joon. 10-12)

« Lddvendage sisekuuskantpolti (5).

« Liigutage lihvlinti (6) tlespoole soovitud positsiooni.

» Pingutage sisekuuskantpolt (5) taas kinni, et see
positsioon fikseerida.

« Toodetaili alusena saab selles positsioonis kasu-
tada lihvlauda, milleks tuleb esmalt vabastada mé-
lemad sisekuuskantpoldid (17) ja eemaldada see-
jarel piirdesiin (7). Lihvlaua saab nliid hoidetoru
(20) avasse lukata ja fiksaatorpoldiga (1) fikseerida.

8.5 Lihvpaberi asendamine lihvtaldrikul (11)
Demonteerige alumine kettakaitse (15), eemaldades
selleks 2 polti (16). Tommake lihvpaber lihvtaldrikult
(11) maha ja monteerige uus (takjakinnitus).

Kasutamine statsionaarse masinana

Pisiva kasutuse korral on soovitatav montaaz t66pingi

peale.

« Margistage puuravad, paigutades selleks lihvma-
sina nii nagu see hiljem installeerida tuleks ja ta-
histage niitid puuritavade avade asetus t66pingil.

* Puurige avad labi t66pingi.

« Paigutage lihvmasin avade kohale ja pistke sobi-
vad poldid ulaltpoolt Iabi lihvmasina ning t66pingi.

« Nuud kruvige lihvmasin altpoolt alla pandud alussei-
bide ja sobivate kuuskantmutritega kinni.

Kasutamine mobiilse masinana

Mobiilse kasutuse korral on soovitatav lihvmasina

montaaz sobiva pdhiplaadi peale. Selle saab siis

vastavale td66pingile kinni pingutada. Pdhiplaat peaks

olema miinimumpaksusega 19 mm ja lihvmasinast pii-

savalt suurem, et klambritele oleks piisavalt ruumi.

« Margistage pdhiplaadil puuritavad avad.

« Jéatkake punkti ,Kasutamine statsionaarse masina-
na“ viimases 3 sammus kirjeldatud viisil.
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Juhis: Poorake tahelepanu poltide sobivale pikkusele.
Spax-kruvid ei tohi aluspinna kahjustamise valtimiseks
Ule ulatuda, kuuskantpoldid seevastu peavad ule ula-
tuma, et saaks paigaldada alusseibe ja kuuskantmut-
reid.

8.6 Sisse-/viljaliliti (12)

* Rohelist klahvi ,1* vajutades saab lihvija sisse -
litada.

+ Lihvija uuesti valjalilitamiseks tuleb punast klahvi
,0“ vajutada.

Hoiatus: Arge kiilinitage lihvmasina sisse- ja valjallili-

tamiseks jdsemetega kunagi lle seadme lUliti juurde!

Vigastusoht!

8.7 Lihvimine

» Hoidke téddetaili lihvimise ajal alati korralikult kinni.

+ Arge avaldage suurt survet.

+ Toodetaili tuleks lihvimisel lihvlindil vai lihvplaadil
edasi-tagasi liigutada, et valtida lihvpaberi Ghekdlg-
set kulumist!

+ Tahtis! Puidutlkke tuleks lihvida kildude eraldumise
valtimiseks alati puidusiili suunas. Tahelepanu! Kui
ketas voi lihvlint peaks todtamisel blokeeruma, siis
palun votke toddetail ara ja oodake, kuni seade on
saavutatud uuesti oma suurimad p6édrded.

9. Transportimine

Kui soovite transportida seadet teise kohta, siis lahuta-
ge seade vorgust ja pange see teises selleks ettenah-
tud piirkonnas Ules.

10. To6juhised

Faaside ja servade lihvimine (joon. 14)

Too6lauda saab sujuvalt 0° kuni 45° vahemikus seada.

» Vabastage selleks fiksaatorpolt (1).

+ Seadke t66laud soovitud kaldele. Tahelepanu: T66-
laud ei tohiks olla ka kallutatult lihvkettast kunagi
kaugemal kui 1,6 mm!

+ Pingutage fiksaatorpolt (1) jalle tugevasti kinni.

Laupkiilgede lihvimine eerungikaliibriga (joon. 15)
Kaasapandud eerungikaliiber (13) hdélbustab tapset
lihvimist. Me soovitame neid kasutada (lihikeste) laup-
kilgede lihvimisel.

Juhis: Liigutage t66detaili alati vasakult lihvketta kesk-
messe, mitte kunagi ule selle! Vigastusoht eemalepai-
satava toodetaili tottu!

Horisontaalne ja vertikaalne lihvimine

(joon. 10-12+16)

Lihvmasinat saab kasutada horisontaalselt ja verti-

kaalselt. To66laud on mdlema kasutusviisi jaoks madist-

likult kasutatav.

+ Lddvendage sisekuuskantpolti (5).

« Liigutage lihvlinti (6) lilespoole soovitud positsiooni.

« Pingutage sisekuuskantpolt (5) taas kinni, et see
positsioon fikseerida.

» Toodetaili alusena saab selles positsioonis kasuta-
da lihvlauda, milleks tuleb esmalt vabastada méle-
mad sisekuuskantpoldid (17) ja eemaldada seeja-
rel piirdesiin (7). Lihvlaua saab nlud hoidetoru (20)
avasse lUkata ja poldiga (1) fikseerida.

Juhis: Lihvige pikki td6detaile vertikaalses positsioo-

nis, liigutades selleks toddetaili lihtlaselt médda lihv-

linti.

Pealispinna lihvimine lihvlindil (joon. 17)

* Hoidke téddetaili (W) kinni. Pddrake tahelepanu
oma sdrmedele! Vigastusoht!

« Juhtige téodetaili ihtlaselt médda lihvlinti, surudes
seda tugevasti vastu lihvimistuge (7). Téahelepanu:
Eriti ettevaatlik tuleb olla eriti hukese vdi pika ma-
terjali (vaj. korral isegi ilma lihvimistoeta (7)) lihvimi-
sel. Vastusurve ei tohi olla kunagi liiga tugev, et lihv-
lint saaks mahalihvitud materjali ara transportida.

Kumerate Giimaruste lihvimine (joon. 17)

Hoiatus: Arge lihvige sirgete tdddetailide laupkiilgi

kaasaveovdllil (R)! Téddetail (W) vdidakse seejuures

eemale paisata. Vigastusoht!

Lihvige kumeraid Umarusi lihvlindil alati kaasaveovolli

juures.

* Hoidke tdddetaili kinni. Péoérake tédhelepanu oma
sdrmedele! Vigastusoht!

« Juhtige to6detaili Ghtlaselt méoda lihvlinti. Tahele-
panu: Eriti ettevaatlik tuleb olla eriti hukese voi
pika materjali lihvimisel.

Nogusate iimaruste lihvimine (joon. 18)

Noégusaid Umarusi saab lihvida lihvkettal nii, et té6de-

taili (W) juhitakse vasakust servast lihvketta keskpunk-

ti.

* Hoidke tdddetaili kinni. Péorake tahelepanu oma
sdrmedele! Vigastusoht!

« Suruge téddetaili Ghtlaselt vastu lihvketast ja liiguta-
ge seda seejuures vasakult kuni lihvketta keskmeni.

Hoiatus: Arge lihvige kumeraid Gimarusi kunagi lihvket-

ta parema kilje vastas! To6detail vdib eemale paisku-

da! Vigastusoht!
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11. Hooldus

Hoiatus! Témmake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Puhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage téériista eluea pikendamiseks kord
kuus pddrlevaid detaile. Arge litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sodvitavaid
ained.

Uldised ohutusjuhised

Parast igakordset kasutamist tuleb lihvmasin hoolikalt
puhastada. Olitage regulaarselt k&iki liikuvaid osi. Pi-
hustage t66laud dhukese autovaha kihiga sisse; seda-
si hdlbustate té6laua puhastamist.

Puhastamine

Lint- ja taldriklihvijasse vdib koguneda tolmu. Vaadake
regulaarselt jarele (kdige parem iga kord parast kasu-
tamist) ja eemaldage tolm nt drapuhumisega voi ette-
vaatlikult suruéhuga.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb
kasutamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisil-
minguidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitle-
taksekulumatejalina.

Kuluosad*: Susiharjad, kiilrihm, Lihvimise Keskkond

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kdttesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu vdi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust todriista juures.

13. Elektrilihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vdrgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad nendele eeskirjadele vastama.
Téahtsad juhisede

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v6i vedamise tottu.

« Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« lIsolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise to6ttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel

pole thendusjuhe voérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

DIN néuetele. Kasutage ainult tdhisega Ghendusjuht-

meid HO5VV-F.

Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-

hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

« Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Uhendusliik Y

Kui seadme vdrguiihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tutbisildi andmed

* Mootori tiubisildi andmed
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14. Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Seade paikneb pakendis, et transpordikahjus-

» tusi valtida. Pakend on toorainest ja seega

taaskasutatav voi saab selle tooraineringlusse

tagasi suunata.Seade ja selle tarvikud koos-

= & nevad erinevatest materjalidest nagu nt metal-

list ning plastmassidest. Suunake defektsed

koostedetailid erijaatmete utiliseerimisse. Kusige eria-
lakauplusest véi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!
Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
K kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-
rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste

BN | ohaselt utiliseerida koos olmepriigiga.

15. Rikete korvaldamine
Rike Voimalik pohjus

d) Labipdlenud kaitse

Mootor ei kaivitu e) Mahapélenud mootor

a) Sisse-/valjaluliti kahjustatud
b) Sisse-/valjaliliti juhe kahjustatud
c) Sisse-/valjaluliti relee kahjustatud

Koénealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis draandmisega. Asjatundmatu Umberkdimine
kasutatud seadmetega voib potentsiaalselt ohtlike
ainete tottu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning
inimeste tervisele negatiivset moju avaldada. Lisaks
annate toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud
seadmete kogumispunktide kohta saate informatsiooni
kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest utiliseeri-
misasutustest, kasutatud elektri- ja elektroonikasead-
metega utiliseerimisega tegelevatest asutustest voi
oma prugiveoettevdttest.

Abindu

a-d) Asendage enne lihvmasina kasutamist
kdik kahjustatud osad.

e) Votke Ghendust kohaliku teeninduskesku-
sega Vvoi volitatud teenindusjaamaga. Iga
remondikatse vdib pdhjustada ohte, kui
seda ei teosta kvalifitseeritud spetsialist.

Masin muutub t66

ajal aeglasemaks survet.

Toodetailile avaldatakse liiga suurt

Avaldage t66detailile vahem survet.

Lihvlint jookseb aja- | See ei jookse rajas.
miseibidelt maha.

Seadistage rada ule.

Puit pdleb lihvimise kaetud.
ajal. b)

survet

a) Lihvketas voi -lint maardeainega a)

Toodetailile avaldati liiga tugevat | b)

Asendage lint voi ketas.

Vahendage survet téodetailile.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcija ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

A Démesio! Pavojus gyvybei, pavojus susizeisti ar sugadinti jrankj atveju nesilaikymo!

UzZsidékite apsauginius akinius!

@ Naudokite klausos apsauga!

Ogd Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!
|

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j judantj lifavimo diskg!

Saugokités! Prie§ jrengdami, valymas, pakeitimus, priezidrai, laikymui ir transportavimui I1Sjun-
kite ir atjunkite jj.
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

+ sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, su-
trumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padi-
dinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas

Slifavimo stalo fiksavimo varztas
Kampy skalé

I$siurbimo atvamzdis
Pagrindiné ploksté

Varztas su vidiniu $eSiabriauniu
Slifavimo juosta

Atraminis bégelis

Slifavimo juostos nustatymo rievétasis varztas
9.  Atraminé koja

10.  Slifavimo juostos jtempiklis

11. Ploksgiasis Slifavimo diskas

12.  ]jungiklis / i$jungiklis

13. Skersiné atrama

14. Slifavimo stalas

O NGO ®N =

3. Komplektacija

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

Démesio

|renginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zaislas!
Vaikams su plastikiniais mai$eliais, plévelémis ir ma-
Zomis dalimis Zaisti draudziama! Pavojus praryti ir uz-
dusti!

» Juostinés ir diskinés $lifavimo staklés

+ Skersiné atrama

« Slifavimo stalas

+ Slifavimo juosta

« Slifavimo diskas

« Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

4. Naudojimas pagal paskirtj
Dirzas ir disky $lifuoklis naudojamas visy rasiy medie-

nos Slifavimui pagal masinos dyd;.
Masina atitinka galiojan¢ig EB Masiny direktyva.
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+ Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomeny-
se nurodyty matmenuy.

+ Batinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

* Masing leidziama naudoti, techniskai priziaréti arba
remontuoti tik kvalifikuotiems asmenims, kurie yra
su tuo susipazine ir informuoti apie pavojus. Atlikus
savavali§kas masinos modifikacijas, uz su tuo susi-
jusig zalg gamintojas neatsako.

* Masing leidZziama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. UZ dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai dél
elektriniy jrankiy

A |spéjimas! Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir nurodymus. Netinkamai laikantis saugos nuorody ir
nurodymuy, galima patirti elektros $oka, gali kilti gaisras
ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Juasydarbo zona turi biti Svariir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap3viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2) Elektros jrangos sauga

a)

b)

<

d)

e)

f)

Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi
tilpti j kiStukinj lizda. Jokiu badu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemodi-
fikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros $oko pavojus.

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jisy kiinas jzemintas, kyla
didesnis elektros $oko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smugio pavojus.

Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar pa-
kabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Saugokite laidg nuo karscio,
alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrenginio da-
liy. Dél pazeisty arba susipynusiy laidy kyla dides-
nis elektros Soko pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Asmeny sauga

a)

b)

c)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bakite atidas ir
galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elek-
trinio jrankio, kai esate pavarge arba veikiami nar-
kotiniy medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei
naudodami elektrinj jrankj bisite neatidds, galite
rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidZzius apsauginius batus,
apsauginj $almg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis i$-
jungtas.
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Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant elek-
trinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje jrenginio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nestandartinés kaino padéties. Stove-
kite stabiliai ir visada i$laikykite pusiausvyrg. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netiké-
tose situacijose.

f) Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugo-
kite, kad plaukai, drabuZiai ir pirStinés nepatekty
arti judanciy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

dg) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra pri-
jungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jtaisg, galima sumazinti dulkiy kelia-
mus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
jancias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite jrenginio. Savo darbui naudokite
tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijun-
gia arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj
reikia sutaisyti.

c) Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami priedus
arba pries padédami elektrinj jrankj j salj, iS-
traukite kistuka i$ kistukinio lizdo ir (arba) pa-
alinkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo
jrenginiu néra susipazing arba neperskaité Siy nu-
rodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Kruopséiai prizitrékite elektrinius jrankius.
Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys neldZusios ir nepa-
Zeistos, kad baty neigiamai veikiamas elektrinio
jrankio veikimas. Prie§ naudodami elektrinj jran-
kj, pazeistas dalis patikékite suremontuoti. Daug
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai techniskai

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruopsciai prizitréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir
juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t.
t. naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo sglygas ir darbus, kuriuos rei-
kia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius kitiems,
o ne numatytiems tikslams, galimos pavojingos
situacijos.

h) Rankenos turi biti sausos, Svarios ir ant jy
neturi bati alyvos bei tepalo. Jei rankenos ir
suéemimo pavirSiai slidds, elektrinio jrankio nenu-
matytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektri-
nio jrankio sauga.

Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Papildomos saugos nuorodos juostinéms ir diski-
néms Slifavimo stakléms

JSPEJIMAS: nenaudokite masinos, jos iki galo nesu-
rinke ir nejrenge pagal instrukcijas.

« Jei nesusipazinote, kaip valdyti $lifavimo masina,
pareikalaukite instrukcijy i§ savo vadovo, mokytojo
arba kito kvalifikuoto asmens.
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Démesio: §i masina suprojektuota tik medienai arba
j medieng panagioms medZiagoms $lifuoti. Slifuo-
jant kitas medziagas, gali kilti gaisras, galima susi-
Zaloti arba gali bati pazeistas gaminys.

Visada naudokite apsauginius akinius.

Sig masing naudokite tik vidaus darbams.
SVARBU: montuokite ir naudokite masing tik ant ho-
rizontalaus pavirSiaus. Montuojant ant nehorizonta-
laus pavirSiaus, gali bati pazeistas variklis.

Jei iSlieka tendencija, kad ma$ina eksploatuojant,
ypac Slifuojant ilgus arba sunkius ruoSinius, gali ap-
virsti arba pasislinkti, jg reikia gerai pritvirtinti prie
laikanc¢iojo pavirSiaus.

|sitikinkite, kad Slifavimo juosta juda teisinga kryp-
timi. Atsizvelkite j rodykles galinéje juostos puséje.
|sitikinkite, kad $lifavimo juost tinkamai kreipiama,
kad ji negaléty nuslysti nuo varangiyjy skriemuliy.
|sitikinkite, kad $lifavimo juosta nesusipainiojusi ar-
ba neatsilaisvinusi.

Kai Slifuojate, tvirtai laikykite ruosinj.

Kai juostines §lifavimo stakles naudojate horizonta-
lioje padétyje, visada naudokite atrama.

Kai naudojate diskines Slifavimo stakles, visada
spauskite ruoSinj tvirtai prie stalo.

Visada laikykite ruo$inj prie Zemyn judancios §lifa-
vimo disko pusés, kad ruosinys gerai priglusty prie
stalo. Jei naudojate j vir$ judancia $lifavimo disko
puse, ruosSinys gali bati nusviestas ir taip kelti pa-
VOjy asmenims.

Tarp stalo arba atramos ir $lifavimo juostos arba
Slifavimo disko visada laikykités mazdaug 1,6 mm
arba mazesnio maziausiojo atstumo.

Nemaveékite pirstiniy ir, kai Slifuojate, nelaikykite
ruos$inio skuduréliu.

Slifuokite su medienai skirtu gradétumu.

Niekada neslifuokite ruo$iniy, kurie yra per mazi,
kad baty galima saugiai valdyti.

Venkite nepatogiy ranky judesiy, dél kuriy jas ga-
lite staiga nuslysti j Slifavimo juostg arba $lifavimo
diska.

Kai apdirbate didelius ruoSinius, stalo aukstyje tu-
rétuméte naudoti papildomg atrama.

Niekada neslifuokite neatremto ruoS$inio. Atremkite
ruo$inj stalu arba atrama, i§skyrus kreivus ruos$inius
iSorinéje Slifavimo disko puséje.

Prie$ jjungdami masina, visada pasalinkite nuo sta-
lo, atramos arba §lifavimo juostos atliekas ir kitas
dalis.

Kai $lifavimo masSina veikia, nieko neplanuokite ir
nemontuokite ant stalo.

« Kai jrengiate arba iSmontuojate priedus, iSjunkite
masing ir iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

« Jeijrankis jjungtas arba dar nevisi$kai sustojes, nie-
kada nepasi$alinkite i$ jrankio darbo zonos.

+ Visada padékite ruos$inj ant lifavimo stalo. Slifuo-
dami lékstiniu $lifavimo disku, kreivus ruo$inius pa-
dékite ant stalo.

6. Liekamieji pavojai

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamaji rizika.

« Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukan-
¢io $lifavimo jrankio netinkamai kreipiant arba at-
remiant ruosSinj, kurj reikia $lifuoti.

« Pavojus susizaloti dél nusviesty ruos$iniy netinkamai
laikant arba kreipiant.

« Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo
instrukcija.

7. Techniniai duomenys

1,3 mm 460 x 360 x 280 mm
Disko o 150 mm
Disko apsukos 2980 min-'
Slifavimo disko matmenys 915 x 100 mm
Slifavimo disko greitis 7.5 mls
|striza padétis 0°-90°
Stalo matmenys 225 x 160 mm
|striza stalo padétis 0°-45°
Svoris 16,5 kg
Variklis 230-240 V~/ 50 Hz
Imamoji galia 370 W

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal
EN3 62841-1.
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Garso slegio lygis L , 81 dB(A)
Neapibreztis K , 3dB
Garso galios L, 94 dB(A)
Neapibreztis K, 3dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triuk8mo galima prarasti klausg.Bendrosios vibra-
cijy spinduliuotés vertés (trijy kryp&iy vektoriy suma)
nustatytos pagal EN 62841-1.

8. Montavimas ir valdymas

Prie$ pradedant eksploatuoti
Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifika-
cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Ispéjimas!

Pries$ atlikdami jrenginio nustatymus, visada iStraukite

tinklo kistuka.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus danggius ir saugos jtaisus.

+ Slifavimo juosta ir plok$giasis $lifavimo diskas turi
galéti laisvai judéti.

« Ziarékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebdity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

+ Prie§ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar Slifavimo
popierius tinkamai sumontuotas ir judancios dalys
lengvai juda.

8.1 Montavimas (1-5 pav.)

+ Pritvirtinkite apatine disko apsauga (15) varztais
(16). (2 pav.)

« Sumontuokite Slifavimo stalg (14) ir uzfiksuokite
sparnuotuoju varztui (1). (3+4 pav.) Slifavimo sta-
Ia (14) galima reguliuoti be pakopy nuo 0 ° iki 45°
naudojant skersinio pjaustymo skale (2) ir fiksavi-
mo varzta (1).

* Reguliuojama skersiné atrama (13) uztikrina augy
ruosinio kreipima. Démesio! Lékstinis Slifavimo dis-
kas (11) turi galéti laisvai judéti, taciau atstumas
tarp Slifavimo stalo (14) ir plok$¢iojo Slifavimo disko
(11) turi bati ne didesnis nei 1,6 mm.

« Uzdékite atraminj bégelj (7) ir pritvirtinkite varztais
su vidiniais SeSiabriauniais (17) (5 pav.). Démesio!
Slifavimo juosta (6) turi laisvai judéti.

8.2 Slifavimo juostos (6) keitimas (6-9 pav.)
* |Straukite tinklo kiStuka.
+ |8sukite varztus (18).

» Nuimkite Slifavimo juostos apsaugg (19).

« Judinkite Slifavimo juostos jtempiklj (10) j deSine,
kad atpalaiduotuméte $lifavimo juosta (6).

» Nuimkite slifavimo juosta (6) j gala.

* Nauja Slifavimo juostg vél sumontuokite atvirksti-
ne eilés tvarka. Démesio! Atkreipkite démesj | ei-
gos kryptj: ant korpuso ir vidinéje $lifavimo juostos
puséje!

8.3 Slifavimo juostos (6) nustatymas

« IStraukite tinklo kiStuka.

« Slifavimo juostg (6) ranka létai stumkite eigos kryp-
timi.

« Slifavimo juosta (6) turi judéti §lifavimo pavirsiu-
mi. Jei taip néra, tai galima sureguliuoti rievétuoju
varztu (8).

8.4 Slifavimo juostos (6) $lifavimo padéties regu-

liavimas (10-12 pav.)

« Atlaisvinkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (5).

+ Judinkite Slifavimo juostg (6) j vir§y j norimg padét;.

« Veél priverzkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (5),
kad uzfiksuotuméte Sig padét;.

« Kaip ruosinio atramg Sioje padétyje galima naudoti
Slifavimo stala. Tuo tikslu i$ pradziy reikia atlaisvin-
ti abu varztus su vidiniais $eSiabriauniais (17) bei
po to nuimkite atraminj bégelj (7). Slifavimo stalg
dabar jstumkite j laikangiojo vamzdzio (20) skyle ir
uzfiksuokite fiksavimo varztu (1).

8.5 Slifavimo popieriaus ant plok$¢iojo $lifavimo
disko (11) pakeitimas

ISmontuokite apatine disko apsaugg (15), i§sukdami 2

varztus (16). Nutraukite Slifavimo popieriy nuo ploks-

¢iojo Slifavimo disko (11) ir sumontuokite naujg (suki-

bimas).

Naudojimas kaip stacionarios masinos
Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama sumontuoti
ant darbastalio.

« Tam pazymeékite grezimo skyles, $lifavimo masi-
ng pastatydami taip, kaip jg véliau reiks jrengti, ir
pazymeékite skyliy, kurias reikia iSgrezti, padétj ant
darbastalio.

* Pragrezkite skyles pro darbastalj.

« Padékite slifavimo masing vir$ skyliy ir prakiskite
tinkamus varztus i$ vir§aus pro §lifavimo masinos
ir darbastalio skyles.

» Dabar i$ apacios tvirtai prisukite Slifavimo masing
pakiStomis poverzlémis ir tinkamomis SeSiabriau-
némis verzlémis.
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Naudojimas kaip mobilios masinos

Norint §lifavimo masing mobiliai naudoti, rekomenduo-

jama jg sumontuoti ant tinkamos pagrindinés plokstés.

Jg tada galite pritvirtinti prie atitinkamo darbastalio.

Pagrindiné ploksté turéty bati ne plonesné nei 19 mm

ir gerokai didesné uz $lifavimo masing, kad rastuméte

vietos gnybtams.

« Pazymeékite ant pagrindinés plokstés skyles, kurias
reikia iSgrezti.

+ Teskite, kaip aprasyta punkte ,Naudojimas kaip sta-
cionarios masinos” paskutiniuose 3 zingsniuose.
Nurodymas Atkreipkite démesj j tai, kad varztai bat tin-
kamo ilgio. ,Spax” varztai neturi iSsikisti, kad nebaty
pazeistas pagrindas, o SeSiabriauniai varztai turi prie-
Singai iSsikisti, kad baty galima sumontuoti poverZles

ir Sesiabriaunes verzles.

8.6 Jjungiklis / iSjungiklis (12)

+ Paspaudus zalig mygtuka ,1%, galima jjungti Slifuo-
klj.

» Norint vél iSjungti $lifuoklj, reikia paspausti raudo-
na mygtuka ,0".

Ispéjimas: norédami jjungti ir iSjungti Slifavimo stakles,

niekada nesilenkite per jrenginj jungiklio link! Pavojus

susizaloti!

8.7 Slifavimas

« Slifuodami ruosinj visada tvirtai laikykite.

» Jo stipriai nespauskite.

+ Slifuojant ant $lifavimo juostos arba $lifavimo ploks-
tés, ruosinj reikia judinti j vieng ir j kitg puses, no-
rint iSvengti, kad $lifavimo popierius nudilty vienoje
puséje!

+ Svarbu! MedZio gabalus visada $lifuokite rievétumo
kryptimi, kad jie neskilinéty. Démesio! Jei dirbant
diskas arba $lifavimo juosta uzsiblokuoty, iSimkite
ruos$inj ir palaukite, kol jrenginys vél pasieks savo
didziausiajj stkiy skaiciy.

9. Transportavimas
Jei jrenginj norite transportuoti | kitg vieta, iSjunkite

irenginj i$ tinklo ir pastatykite jj kitoje tam numatytoje
srityje.

10. Darbo nurodymai

Nuosklemby ir krasty slifavimas (14 pav.)
Darbastalj galima sureguliuoti be pakopy nuo 0° iki
45°,

+ Tam atlaisvinkite fiksavimo varzta (1).

» Paverskite darbastalj norimu kampu. Démesio: dar-
bastalis net ir paverstas nuo $lifavimo disko niekada
neturéty bati nutoles daugiau nei 1,6 mm!

» Vél priverzkite fiksavimo varzta (1).

Priekiniy pusiy slifavimas naudojant skersinio
pjaustymo Sablong (15 pav.)

Naudojant komplekte esantj skersinio pjaustymo Sa-
blong (13), lengviau tiksliai $lifuoti. Rekomenduojame jj
naudoti Slifuojant (trumpas) priekines puses.

Nuoroda: judinkite ruo$inj visada i$ kairés j Slifavimo
disko centrg ir niekada uz jo! Pavojus susizaloti dél nu-
sviesto ruosinio!

Horizontalusis ir vertikalusis Slifavimas

(10-12+16 pav.)

Jasy Slifavimo masing galima naudoti horizontaliai ir

vertikaliai. Darbastalj prasminga naudoti abiem naudo-

jimo tikslams.

« Atlaisvinkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (5).

+ Judinkite Slifavimo juostg (6) j vir§y j norimg padét;.

« Vél priverzkite varztg su vidiniu SeSiabriauniu (5),
kad uzfiksuotuméte Sig padét;.

« Kaip ruosinio atramg Sioje padétyje galima naudoti
Slifavimo stala. Tuo tikslu i$ pradziy reikia atlaisvin-
ti abu varztus su vidiniais $eSiabriauniais (17) bei
po to nuimkite atraminj bégelj (7). Slifavimo stalg
dabar jstumkite j laikangiojo vamzdzio (20) skyle ir
uzfiksuokite varztu (1).

Nuoroda: $lifuokite ilgus ruos$inius vertikalioje padéty-

je, ruosinj tolygiai judindami $lifavimo juosta.

Pavirsiy slifavimas ant slifavimo juostos (17 pav.)

« Tvirtai laikykite ruo$inj (W). Saugokite pirstus! Pa-
vojus susizaloti!

» Kreipkite ruo$inj tolygiai $lifavimo juosta, jj tvirtai
spausdami prie Slifavimo atramos (7). Démesio:
ypac bikite atsargls Slifuodami plonas arba ilgas
medziagas (galimai netgi be $lifavimo atramos (7)).
Niekada nespauskite per stipriai, kad nuslifuotg me-
dziagg baty galima nutransportuoti nuo Slifavimo
juostos.

lgaubty apvalumy slifavimas (18 pav.)

|spéjimas: tiesiy ruoSiniy priekiniy pusiy neslifuokite

ant griebtuvinio veleno (R)! Tuo metu ruoSinys (W) gali

bati nusviestas. Pavojus susizaloti!

|gaubtus apvalumus visada S$lifuokite ant $lifavimo

juostos ant griebtuvinio veleno.

« Tvirtai laikykite ruosinj. Saugokite pirstus! Pavojus
susiZaloti!
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+ Kreipkite ruo$inj tolygiai Slifavimo juosta. Démesio:
ypac bikite atsargis Slifuodami plonas arba ilgas
medziagas.

ISgaubty apvalumy Slifavimas (19 pav.)

ISgaubtus apvalumus reikia $lifuoti Slifavimo disku,

ruosinj (W) kreipiant nuo kairiojo krasto $lifavimo disko

vidurio link.

+ Tvirtai laikykite ruos$inj. Saugokite pirstus! Pavojus
susizaloti!

» Spauskite ruosinj tolygiai prie $lifavimo disko ir tuo
metu judinkite jj i$ kairés j Slifavimo disko centra.
Ispéjimas: jgaubty apvalumy niekada neslifuokite desi-
néje Slifavimo disko puséje! RuoSinys gali bati nusvies-

tas! Pavojus susizaloti!

11. Techniné prieziira

Ispéjimas! Prie§ atlikdami bet kokius nustatymo, prie-
zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

Retkargiais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras
ir dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo
trukme, ieng karta per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.

Bendrosios techninés prieziaros nuorodos

Po kiekvieno naudojimo S$lifavimo stakles reikia
kruop$¢iai iSvalyti. Visas judancia dalis reguliariai su-
tepkite alyva. Patepkite darbastalj plonu pastos kon-
sistencijos automobiliams skirtu vasku (automotive
type paste wax); taip bus lengviau iSvalyti darbastalj.

Valymas

Juostiniame ir diskiniame $lifuoklyje gali kauptis dul-
kés. Reguliariai apzidrékite (geriausia po kiekvieno
naudojimo) ir pasalinkite dulkes, pvz., nupisdami arba
atsargiai suslégtuoju oru.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetéliai, trapecinis
dirzas, Slifavimo terpé

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite mdsy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esan-
tj QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 ‘C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UzZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. Kliento
tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi ati-
tikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-

ja.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

+ izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-

mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir

DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-

tus: HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-

ma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.
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Prijungimo bidas Y
Jei $io jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacija turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;
+ duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

14. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

@ Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy,

» jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zalia-

va, taigi, jg galima naudoti pakartotinai arba

grazinti | medziagy cirkuliacijos ciklg. Jrengi-

= & nys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,

pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedu-

sias konstrukcines dalis j specialiy atlieky utilizavimo

punkta. Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba
bendrijos administracijos skyriuje!

15. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

d) Perdeges saugiklis

Variklis nepasileidzia €)  Apdeges variklis

a) Pazeistas jj./i§j. jungiklis
b) Pazeistas jj./i§j. jungiklio laidas
c) Pazeista jj./i§j. jungiklio relé

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy ga-
minj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vieta, kurioje
paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prietaisai.
Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél potenci-
aliai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina senuose
elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, galimas
neigiamas poveikis aplinkai ir Zzmoniy sveikatai. Be to,
tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite prie efekty-
vaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Informacijos apie
seny prietaisy surinkimo punktus Jums suteiks miesto
savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmonéje, jgaliota-
me seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo
punkte arba Jusy atliekas iSvezancioje bendrovéje.

Ka daryti?

a-d) PrieS naudodami Slifavimo masina,
pakeiskite visas pazeistas dalis.

e) Susisiekite su savo vietiniu techninés
priezidros centru arba jgaliota tech-
ninés priezidros tarnyba. Kiekvienas
remonto bandymas, jei jj atlieka
nekvalifikuotas personalas, gali kelti
pavojy.

Veikianti masina tampa
létesné

Ruosinys per stipriai spaudziamas.

Maziau spauskite ruosinj.

Slifavimo juosta nukrenta | Ji juda ne takelyje.
nuo varanc¢iyjy disky.

Sureguliuokite takelj.

Slifuojant mediena dega. padengti tepalu.

mas.

a) Slifavimo diskas arba juosta a)

b) Ruosinys per stipriai spaudzia- | b)

Pakeiskite juostg arba diska.

Maziau spauskite ruosinj.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradijumus!

A Svarigi! Bistami dzivibai, ievainojumiem vai bojajumiem ar riku, risks neatbilstibas!

Lietojiet aizsargbrilles!

@ Lietojiet ausu aizsargus!

Ogd Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!
|

levéribai!l Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu slipripu!

Uzmanies! Pirms uzstadi$anas, tiriSanas, izmainam, uzturé$anu, glabaSanu un transportésanu
Izslédziet un atvienojiet to.
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1. levads Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o

Razotajs: instrukciju un drostbas noradijumus.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strake 69 2. Lerices apraksts

D-89335 Ichenhausen

1.  SlipéSanas galda fiksacijas skrave
Godatais klient! 2.  Lenkaskala
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno 3. NosUkSanas Tscaurule
ierici. 4. Pamatplatne

5. lek$&ja seSstira skrave
Noradijums! 6. Sliplente
Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas 7.  Atbalstsliede
Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par 8.  Sliplentes iestatiS8anas uzvelméta skrave
zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé| 9. Balstkaja
saistiba ar: 10. Sliplentes spriegotajs
* nepareizu lietoSanu, 11. Skijveida slipripa

» lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Levérojiet!
Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

12. leslég$anasl/izslég$anas slédzis
13. Skersatbalsts

14. Slipésanas galds
3. Piegades komplekts

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

Sai lietoSanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit « Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas termina beigam.

atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu

Uzmanibu!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni
nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem, plévém
un stkam detalam! Pastav noriSanas un nosmaks$anas

elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstl piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievé-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.

risks!

* Lentes un Skivjveida ripas slipmasina

+ Skérsatbalsts

« SlipéSanas galds

» Sliplente

« Slipripa

» Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums

4. Paredzetajam mérkim atbilstosa
lietoSana

Jostas un disku slipmasina tiek izmantota visu veidu
koka slipésanai, atkariba no masinas izméra.
lerice atbilst spéka esosajai EK Masinu direktivai.
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« Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

+ Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehni-
kas noteikumi.

+ lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Patva-
Ilgas ierices izmainas izslédz raZotaja atbildibu par
§adu darbtbu rezultata izrieto$ajiem bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

+ Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Elektroinstrumentu visparéjie
droSibas noradijumi

A Bridinajums! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus un norades. Dro§tbas noradijumu un norazu ne-
ievéroSana var izraisTt elektrisko triecienu, ugunsgréku
un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un ins-
trukcijas nakotnei.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baro$anas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tikla baro$anas kabela).

1) Darba drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami $kidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika.

Uzmanibas novérSanas gadijuma jas varat zaudét
kontroli par elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. KontaktdakSu nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmaintti spraudni un piemérotas kontakt-
ligzdas mazina elektriska trieciena risku.
Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jisu kerme-
nis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolikam, lai parne-
satu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai atvie-
notu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
géjiet vadu no karstuma, ellas, asdm malam vai
kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinu$ies vadi
palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabelus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja kabela
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet nopludstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a)

b)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alko-
hola vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bri-
dis elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit
nopietnus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzekl|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslido$i droSibas apavi, aizsargkive-
re vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumen-
ta veida un izmanto$anas, mazina savainojumu
risku.
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c) Nepielaujiet nejausSu lietoSanas sakSanu.
Parliecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jds to pievienojat pie elektroapgades un/vai
akumulatora, to satverat vai parnésajat. Ja ierices
parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza vai ie-
rici ieslégta veida pievienojat pie elektroapgades,
tad var notikt nelaimes gadijumi.

d) Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var radit savainojumus.

e) Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet droSu stavokli un vienmer turiet ltdzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
Sas dréebes vai nelietojiet rotaslietas. Sargajiet
matus, drébes un cimdus no kustigajam dalam.
Kustigas dalas var satvert valigu apgérbu, ro-
taslietas vai garus matus.

g) Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, par-
liecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas. Putek|u nostkSanas iekartas iz-
manto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

h) Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko8anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

4) Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

a) Neparslogojiet ierici. Izmantojiet sava darba $im
nolikam paredzétu elektroinstrumentu. Ar piemeé-
roto elektroinstrumentu jis darbojaties labak un
drosak noradttaja jaudas diapazona.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespé-
jams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas
ir jasalabo.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nopemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.

d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta.

Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, ku-
ras neparzina to vai nav izlasiju$as $is norades.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepiere-
dzé&jusas personas.

e) Ruapigi kopiet elektroinstrumentus. Parbau-
diet, vai kustigas dalas nevainojami darbojas un
neiestrégst, vai dalas nav salGzu$as vai nav boja-
tas ta, ka ir traucéta elektroinstrumenta darbiba.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas uzticiet sa-
labot bojatas dalas. Daudzu nelaimes gadijumu
célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Ruipigi kopti griezéjinstrumenti ar asam grieze-
jmalam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilsto$i Sim noradém.
Turklat nemiet véra darba apstak|us un izpildamo
darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem nepa-
redzétiem lietoSanas gadijumiem var radit bista-
mas situacijas.

h) NodrosSiniet, lai rokturi un satverS$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dbu un kontroli neparedzamas situacijas.

5) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosi-
ba.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

Lentes un Skivjveida ripas slipmasinas papildu
drosibas noteikumi

BRIDINAJUMS! :Neizmantojiet o ierici, pirms ta nav
pilnigi salikta un uzstadtta atbilstos$i instrukcijam.

« Ja neparzinat slipmasinas vadibu, pieprasiet ins-
trukcijas no vaditaja, pasniedzéja vai citas kvalifi-
cétas personas.
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IEVERIBAI! ST ierice ir izstradata tikai koksnes vai
koksnei I1dziga materiala slipé$anai. Citu materialu
slipéSana var radtt ugunsgréku, savainojumus vai
razojuma bojajumus.

Vienmér izmantojiet aizsargbrilles.

STierice jaizmanto tikai iek§&jos darbos.
SVARIGI! Uzstadiet un izmantojiet ierici tikai uz ho-
rizontalas virsmas. Montaza uz nehorizontalas virs-
mas var radit motora bojajumus.

Ja pastav tendence, ka ierice varétu apgazties vai
parvietoties lietoSanas laika, it pasi slip&jot garus
vai smagus darba materialus, ierice labi jasavieno
ar neso$o virsmu.

Parliecinieties, vai sliplente virzas pareizaja vir-
ziena. levérojiet Sim noldkam bultinas lentes otra-
ja puse.

Parliecinieties, vai pareizi vada sliplenti, ta ka ta ne-
var noritinaties no dzeno$ajiem skriemeliem.
Parliecinieties, vai sliplente nav satinusies vai nav
valiga.

Noturiet darba materialu, kad to slipéjat.

Vienmér izmantojiet atbalstu, kad izmantojat lentes
slipmasinu horizontalaja pozicija.

Vienmér noturiet darba materialu stingri pie galda,
kad izmantojat Skivjveida ripas slipmasinu.
Vienmér noturiet darba materialu pie slipripas uz
leju darbojosas puses, ta ka darba materials labi
pieklaujas pie galda. Ja jus izmantojat slipripas uz
augsu darbojo$os pusi, darba materialu var aizmest
projam un tadéjadi apdraudét personas.

Vienmér ievérojiet minimalu atstatumu apm. 1,6 mm
vai mazaku starp galdu vai atbalstu un sliplenti vai
slTpripu.

Nelietojiet cimdus un neturiet darba materialu ar
lupatinu, kad slip&jat darba materialu.

Slipéjiet ar kokmateriala grauda lielumu.

Nekad neslipéjiet darba materialus, kas ir parak
mazi dro$ai vadibai.

Nepielaujiet neértas roku kustibas, kuru laika jas
varétu peksni noslidét pie slipéSanas lentes vai
slipéSanas diska.

Kad apstradajat lielus darba materialus, jums va-
jadzétu izmantot papildu atbalstu galda augstuma.
Nekad neslipé&jiet neatbalstitu darba materialu. At-
balstiet darba materialu ar galdu vai atbalstu, iz-
nemot izliektus darba materialus — pie slipéSanas
diska arpuses.

Pirms ieslédzat ierici, vienmér novaciet atgriezu-
mus un citus gabalus no galda, atbalsta vai slipé-
Sanas lentes.

» Neko neplanojiet vai neuzstadiet uz galda, kad dar-
bojas slipmasina.

* lzslédziet ierici un atvienojiet spraudni no kontakt-
ligzdas, kad uzstadat vai novacat piederumus.

* Nekad neatstajiet instrumenta darba vietu, ja ins-
truments ir ieslégts vai instruments vél pilnigi nav
apstadinats.

« Vienmeér novietojiet darba materialu uz slipé$anas
galda. Izliektus instrumentus, slTpéjot pie slipripas,
droSi uzlieciet uz galda.

6. AtlikusSie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties atseviski atlikusie

riski.

* Pirkstu un roku savainoSanas risks, ko rada rotéjoss
slipé$anas instruments slipéjama darba materia-
la nelietpratigas vadi$anas vai paliktna gadijuma.

+ Savaino$anas risks, ko rada izsviestie darba mate-
riali nelietpratigas noturéSanas vai vadi$anas ga-
dijuma.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

* Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

» Atliku$os riskus var minimizét, ja kopa ievéro Dro-
S1bas noradijumus un Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu, ka arT lietoSanas instrukciju.

7. Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri GxPxA 460 x 360 x 280 mm

Ripas o 150 mm
Ripas apgriezieni 2980 apgr./min.
Sliplentes izméri 915 x 100 mm
Sliplentes atrums 7,5 m/s
Slipa pozicija 0°-90°
Galda izmérs 225 x 160 mm
Galda slipa pozicija 0°-45°
Svars 16,5 kg
Motors 230-240 V~/50 Hz
leejas jauda 370 W

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Trok$na un vibracijas vértibas bija noteikta atbilstoSi
standarta EN3 62841-1 prasibam.

Skanas spiediena limenis L, 81 dB(A)

Klada K 3dB
, PA

Skanas jaudas limenis L, 94 dB(A)

Klada K, 3dB

Lietojiet dzirdes aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu. Vibraci-
jas summaras vértibas (triju virzienu vektoru summa)
noteiktas atbilstoSi standarta EN 62841-1 prasibam

8. Uzstadisana un vadiba

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas
Pirms pievieno$anas parliecinieties, vai datu plaksnité
noradita informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

Bridinajums!

Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat

ierices iestatljumus.

+ Pirms lieto§anas saks$anas jabat pienacigi uzmonté-
tiem visiem parsegiem un dro§tbas mehanismiem.

+ Sliplentei un $kivjveida slipripai jaspé&j brivi griez-
ties.

* levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, piem., naglu vai skravju utt.

+ Pirms ierices ieslég$anas vai izslégSanas parlieci-
nieties, vai slipéSanas papirs ir pareizi uzstadits un
kustigas dalas kustas brivi.

8.1 Montaza (1.-5. att.)
+ Uzstadiet apak$gjo ripas aizsargu (15), izmantojot
skraves (16). (2. att.)

» Uzstadiet slipeéSanas galdu (14) un nostipriniet ar
sparnskravi (1). (3.+4. att.). SlipéSanas galdu (14)
var laideni noregulét no 0° I1dz 45° lenkT, izmantojot
slipindjuma skalu (2) un fiksacijas skravi (1).

» Noreguléts Skérsatbalsts (13) garanté drosu darba
materiala vadi$anu. levéribai! Skijveida slTpripai
(11) jaspéj brivi griezties, atstatums starp slipésa-
nas galdu (14) un $kivjveida slipripu (11) nedrikst
bat lielaks 1,6 mm.

» Uzlieciet atbalstsliedi (7) un nostipriniet ar iek$éja
se$stdra skravém (17) (5. att.). levéribail Sliplentei
(6) jaspéj brivi griezties.

8.2 Sliplentes (6) nomaina (6. - 9. att.)

« Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

* lznemiet skrives (18).

* Nonemiet sliplentes aizsargu (19).

« Parvietojiet sliplentes spriegotaju (10) pa labi, lai
atspriegotu sliplenti (6).

* Nonemiet sliplenti (6) uz aizmuguri.

» Uzstadiet atpakal jaunu sliplenti apgriezta seciba.
levéribai! leveérojiet grieSanas virzienu: uz korpusa
un sliplentes iekSpusé!

8.3 Sliplentes (6) iestatiSana

+ Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

« Lénam bidiet sliplenti (6) ar roku grieSanas virziena.

» Sliplentei (6) jagriezas pa vidu uz slipé$anas virs-
mas, ja tas ta nav, tad to var pieregulét ar uzvel-
méto skravi (8).

8.4 Sliplentes (6) slipéSanas pozicijas noregulé-

Sana (10.-12. att.)

+ Palaidiet valigak iek$&ja seSstira skravi (5)

« Parvietojiet sliplenti (6) uz augs$u vajadzigaja po-
zicija.

» Atkartoti pievelciet iek§€ja sesstara skravi (5), lai
nofiksétu $o poziciju.

« Darba materiala paliktnim $aja pozicija var izmantot
slipéSanas galdu, $im noldkam vispirms jaatskra-
V€ abas iek$éja seSstura skraves (17) un péc tam
janonem atbalstsliede (7). Tagad slipéSanas galdu
var ieb1dTt stiprina$anas caurules (20) cauruma un
nofiksét ar fiksacijas skravi (1).

8.5 SlipéSanas papira nomaina uz $kivjveida slip-
ripas (11)

Demontgjiet apaks$éjo ripas aizsargu (15), iznemot 2

skrives (16). Novelciet slipéSanas papiru no $kivjvei-

da slipripas (11) un uzstadiet jauno (pasnoturo$s sla-

nis).

Izmantosana par stacionaru ierici

ligsto$ai izmantoSanai ir ieteicama montaza uz darb-

galda.

+ Sim nolGkam atziméjiet urbumus, novietojiet slip-
masinu ta, ka ta vélak jauzstada un tagad atzime-
jiet izurbjamo caurumu izvietojumu uz darbgalda.

* lzurbiet caurumus caur darbgaldu.

* Novietojiet slipmasinu virs caurumiem un ievadiet
piemérotas skrives no aug$as caur slipmasinas un
darbgalda caurumiem.
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+ Tagad no apaks$as pieskravéjiet slipmasinu ar pa-
liktajam paplaksném un piemérotiem seSstira uz-
griezniem.

IzmantosSana par parvietojamu ierici

Sis ierices parvietojamai izmanto$anai ir ieteicama
montaza uz piemérotas pamatplatnes. Tad jds varat
to iespiest uz attieciga darbgalda. Pamatplatnei vaja-
dzétu bat minimalajam biezumam 19 mm un pietiekami
lielakai par slipmasinu, lai jas atrastu vietu spailém.

* Atziméjiet urbjamos caurumus uz pamatplatnes.

« Turpiniet, ka aprakstits punkta ,lzmanto$ana par

stacionaru ierici“ pédéjas 3 darbibas.

Noradijums! levérojiet skrdvju pieméroto garumu.
Spax skraves nedrikst izvirzities, lai nebojatu pamatni,
turpretim se$stdrgalvas skrivém jabat izvirzitam, lai
varétu piestiprinat paplaksnes un se$stara uzgrieznus

8.6 leslégSanas/izslégSanas slédzis (12)

* NospieZot zalo pogu “1”, var ieslégt slipmasinu.

» Lai slipmasinu atkal izslégtu, janospiez sarkana
poga “0”.

Bridinajums! Lai ieslégtu vai izslégtu slipmasinu, ne-

kad neaiztieciet slédzi, liecoties pari iericei! Savaino-

$anas risks!

8.7 Slipésana

» Vienmér stingri noturiet darba materialu slipésa-
nas laika.

* Neizdariet lielu spiedienu.

+ Darba materialu slipé$anas laika uz sliplentes vai
slipéSanas platnes vajadzétu parvietot turpu Sur-
pu, lai novérstu slipéSanas papira vienpusigu no-
dilsanu!

« Svarigi! Kokmateriala gabalus vienmér vajadzétu
slipét kokmateriala svédrainuma virziena, lai novér-
stu atSkelSanos. levéribail Ja darba laika ripa vai
sliplente nosprostojas, nonemiet darba materialu un
nogaidiet, I1dz ierice atkartoti sasniedz savu maksi-
malo apgriezienu skaitu.

9. Transportésana

Ja vélaties transportét ierici uz kadu citu vietu, atvie-
nojiet ierici no tikla un novietojiet to cita Sim noldkam
paredzétaja vieta.

10. Darba noradijumi

FaziSu un malu slipésana (14. att.)
Darba galdu var laideni noregulét no 0° [idz 45° lenkT.

+ Sim noliikam atskravéjiet fiksacijas skravi (1).

* Novietojiet darba galdu vajadzigaja slipuma. levé-
ribai! Darba galdam nekad nevajadzétu art bat no-
liektam vairak ka par 1,6 mm prom no slipripas!

« Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (1).

PriekSpusu slipésana ar slipinajuma Sablonu

(15. att.)

Komplekta ieklautais slipinajuma $ablons (13) atvieglo
precizu slipéSanu. Més iesakam ta lietoSanu, slip&jot
(1sas) priekSpuses.

Norade! Vienmér parvietojiet darba materialu no krei-
sas puses uz slipripas centru, nekad savadak! Savai-
nosanas risks, ko rada aizmestais darba materials!

Horizontala un vertikala slipésana

(10.-12.+16. att.)

So slipmasinu var lietot horizontali un vertikali. Darba

galds ir lietderigi lietojams abiem izmantoSanas vei-

diem.

+ Palaidiet valigak iek$&ja ses§stira skravi (5)

« Parvietojiet sliplenti (6) uz aug$u vajadzigaja po-
zicija.

» Atkartoti pievelciet iek§€ja sesstara skravi (5), lai
nofiksétu $o poziciju.

« Darba materiala paliktnim $aja pozicija var izmantot
slipéSanas galdu, $im noldkam vispirms jaatskra-
V€ abas iek$éja seSstura skraves (17) un péc tam
janonem atbalstsliede (7). Tagad slipéSanas galdu
var ieb1dTt stiprina$anas caurules (20) cauruma un
nofiksét ar skravi (1).

Norade! Slipéjiet garus darba materialus vertikalaja

pozicija, vienmérigi parvietojot darba materialu pari

slipripai.

Virsmas slipésana pie sliplentes (17. att.)

« Stingri noturiet darba materialu (W). Uzmaniet sa-
vus pirkstus! Savaino$anas risks!

* Vadiet darba materialu vienmérigi pari sliplentei,
to stingri spiezot pret slipéSanas balstu (7). leveri-
bai! Ir jabat Tpasi piesardzigam, slip&jot Tpasi planu
vai garu materialu (iespéjams pat bez slipéSanas
balsta (7)). PiespieSanas spéks nekad nedrikst bat
parak liels, lai noslipéto materialu varétu aizvakt
no sliplentes.

leliektu apalumu slipésana (18. att.)

Bridinajums! Neslipégjiet taisnu darba materialu prieks-
puses uz grieSanas parnesanas varpstas (R)! Turklat
darba materials (W) var tikt aizmests. Savaino$anas
risks!
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Vienmér ieliektos apalumus slipé&jiet pie sliplentes

grieSanas parnesanas varpstas.

+ Stingri noturiet darba materialu. Uzmaniet savus
pirkstus! Savaino$anas risks!

* Vienmeérigi vadiet darba materialu pari sliplentei.
levéribai! Ir jabat Tpasi piesardzigam, slip&jot Tpasi
planu vai garu materialu.

Izliektu apalumu slipésana (19. att.)

Izliekti apalumi jaslipé pie slipripas, vadot darba ma-

terialu (W) no kreisas malas uz slipripas viduspunktu.

+ Stingri noturiet darba materialu. Uzmaniet savus
pirkstus! Savaino$anas risks!

* Vienmérigi spiediet darba materialu pret slipripu un
turklat parvietojiet to no kreisas puses I1dz slipri-
pas centram.

Bridinajums! Nekad neslipéjiet ieliektus apalumus pie

slipripas labas puses! Var aizmest darba materialu!

Savaino$anas risks!

11. Apkope

Bridinajums! Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas
uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet elektrotikla
kontaktdaksu!

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek-
lus no ierfices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu,
reizi ménesT ieellojiet rotéjosas detalas. Neellojiet mo-
toru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus I1dzek|us.

Visparigie apkopes noradijumi

Slipmasina rapigi janotira péc katras lietoSanas. Re-
gulari ieellojiet visas kustigas dalas. leziediet darba
galdu ar planu kartu automotive type paste wax; tade-

jadi jus atvieglosiet darba galda tiriSanu.

Tirisana

Lentes un Skivjveida ripas slipmasina var uzkraties
putekli. Regulari paskatieties (vislabak péc katras lie-
toSanas) un novaciet puteklus, piem., nopasot vai uz-
manigi ar saspiesto gaisu.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
Dilsto$as detalas*: Ogles sukas, kilsiksna, SlipéSanas
mediju,

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet midsu ser-
visa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un ne-
salstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta.

13. PieslégsSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava
veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslégumam un iz-
mantotajam pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesli var bt $adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas dél;

« griezuma vietas piesleguma vada parbraukSanas
dal;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé] tie ir bistami dzivi-

bai

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-

dus ar markéjumu:HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obli-

gata.
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Mainstravas motors

» Elektrotikla spriegumam jabat 220-240 V~.

* Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Pievieno$anas veids Y

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamtbu.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
* motora stravas veids;

+ ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

14. Likvidacija un atkartota
izmantoSana

@ lerice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no bo-

» jajumiem transporté$anas laika. lepakojums ir

izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai

nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi

3 2 irno dazadiem materialiem, pieméram, meta-
la un plastmasas.

15. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

d) Sadedzis droSinatajs

Motors neiedar- e)  Sadedzis motors

binas

a) Bojats ieslég$anas/izslég$anas slédzis
b) Bojats ieslégSanas/izslég$anas slédza vads
c) Bojats ieslégSanas/izslégSanas slédza relejs

Bojatas detalas janodod TpaSo atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!l

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un
vietéjiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
§im nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var iz-
dartt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas vieta, kad
pérk I1dzigu raZojumu, vai nododot pilnvarota savak$a-
nas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi. Nelietpratiga r-
koSanas ar nolietotam iekartam sakara ar potenciali
bistamam vielam, kuras biezi vien satur elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi, var negativi ietekmét
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Lietpratigi utilizéjot
§o razojumu, jas veicinat dabas resursu efektivu lieto-
$anu. Informaciju par nolietoto iekartu savak$anas vie-
tam jis sanemsiet sava pa$valdiba, atkritumu
utilizacijas sabiedriskaja organizacija, pilnvarotaja ies-
tade, kas atbildiga par elektrisko un elektronisko iekar-
tu atkritumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu izve$anas
uznémuma.

Novérsana

a-d) Nomainiet visas bojatas da-
las, pirms lietojat slipmasinas.

e) Sazinieties ar vietéjo servisa
centru vai pilnvarotu servisa
centru. Katrs labosanas mé-
ginajums var radtt riskus, ja to
neveic kvalificéts specialists.

ka k|Gst [enaka

lerice darba lai- | Tiek izdarits parak liels spiediens uz darba materialu.

Izdariet mazaku spiedienu uz darba
materialu.

Slipésanas Ta nevirzas pa sliedi.
lente novirzas
no piedzinas
skriemeliem.

Pieregulgjiet sliedi.

Slipésanas lai- ipe
ka deg koksne.

a) SlipéSanas disks vai lente ir parklata ar smérvielu. | a)
b) Izdarits parak liels spiediens uz darba materialu. | b)

Nomainiet lenti vai disku.
Samaziniet spiedienu uz
darba materialu.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Léas och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

A Varning! Vid asidoséattande kan det férekomma livsfara, skaderisk och verktyget kan skadas!

Anvand skyddsglasdégon.

@ Anvand ett horselskydd.
Ogd Bér ett andningsskydd vid dammbildning!
|

Observera! Skaderisk! Hall hdnderna borta fran slipskivan nar den ar igang!

Observera! Maskinen maste stédngas av och avskiljas fran elnatet fére montering, rengéring,
ombyggnad, service, lagring och transport.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Béasta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

+ Vid felaktig hantering.

* Om bruksanvisningen inte foljs.

» Vid reparationer genom utomstaende, icke aukto-
riserade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

+ Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja bruksanvisningen och saker-
hetsinstruktionerna.

2. Maskinbeskrivning

Fasthallningsskruv for slipbord
Vinkelskala

Utsugsstuts

Bottenplatta

Insexskruv

Slipband

Anslagsskena
Tumskruv for slipbandsinstallning
9.  Stodfot

10. Slipbandsspéannare

11.  Sliptallrik

12. Brytare Till/Fran

13. Tvéargaende anslag

14. Slipbord

O NGO ®N =

3. Leveransomfang

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera enheten och tillbehér for transportska-
dor.

+  Om mojligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

Observera!

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smadelar!
Risk for kvavning eller andra skador!

« Band- och tallriksslipmaskin
» Tvargaende anslag

+ Slipbord

« Slipband

» Slipskiva

» Originalbruksanvisning

4. Avsedd anvidndning

Band- och tallriksslipmaskinen anvands till att slipa vir-
ke av alla slag, i enlighet med maskinstorleken.
Maskinen motsvarar det gallande EU-maskindirekti-
vet.

180 | SE www.scheppach.com



+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste féljas.

+ Gallande foreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allmant erkdnda sakerhetstekniska regler
maste beaktas.

+ Maskinen far bara anvandas, underhallas eller re-
pareras av personer som kanner till dessa arbeten
och dess risker. Egenmaktiga foréandringar av ma-
skinen fritar tillverkaren fran allt ansvar for darav
resulterande skador.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Tillverkaren ansvarar
inte for skador som i sa fall uppstar och anvéndaren
ansvarar ensam for risken.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allmanna sakerhetsanvisningar for
elverktyg

Varning! Las alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner! Om du inte foljer sdkerhetsanvisningar-
na och instruktionerna finns risk for elstotar, brander
och/eller allvarliga personskador!

Bevara alla sikerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet "elverktyg” som anvénds i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna verktyg (med natkabel)
som batteridrivna verktyg (utan natkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade &r rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vatskor,
gaser eller damm i omradet.

Elverktyg genererar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2) Elsakerhet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elverktygets stickkontakt maste passa i elut-
taget.

Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med jordade elredskap. Intakta stickkontakter
och uttag som passar till dessa minskar risken for
elstotar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstdtar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

Lat inte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

Anvand inte anslutningssladden foér andra
uppgifter an den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
véand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig for utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvind en jordfelsbrytare om du maste an-
vanda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstoétar.

3) Personsékerhet

a)

b)

Var uppmarksam, tink pa vad du goér och an-
vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvind inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller Iakemedel. Det
récker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anvind personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvéandning,
som dammask, halksakra sékerhetsskor, skydds-
hjalm och hoérselskydd, minskar risken for person-
skador.
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c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstangt innan
du ansluter det till stromforsoérjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

e) Undvik en onormal kroppsstéllning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
ofdrutsett intraffar.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvéand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran roérliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rérliga delar.

g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

h) Lat dig inte invaggas i falsk sakerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till
allvarliga personskador inom brakdelar av sekun-
der.

4) Anvanda och hantera elverktyget

a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.

b) Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

e) Taval hand om elverktyg och insdttningsverk-
tyg. Kontrollera att roérliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bodrjar anvianda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbeh6r som anvéands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hansyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra &ndamal an de ar avsedda for.

h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte saker an-
vandning och kontroll av elverktyget i oférutsedda
situationer.

5) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dodsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin lédkare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar for band- och
tallriksslipmaskinen

Varning: Anvand inte din maskin innan den har monte-
rats och installerats helt enligt beskrivningarna.
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Om du inte kanner till hur slipmaskinen mandvreras
begar du att fa beskrivningar fran din éverordnade,
instruktor eller en annan kvalificerad person.

Obs: Denna maskin har endast utvecklats for slip-
ning av tra eller traliknande material. Slipningen av
andra material kan leda till brand, personskada eller
skador pa produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Denna maskin ska endast anvandas fér inomhus-
arbeten.

Viktigt: Maskinen ska endast monteras och anvan-
das pa en horisontell yta. Monteringen pa en yta
som inte ar horisontell kan leda till skador hos mo-
torn.

Om det finns en tendens att maskinen skulle kunna
valta eller vandra under anvéndningen, framfor allt
vid slipning av langa eller tunga arbetsstycken, sa
maste maskinen férbindas val med en barande yta.
Overtyga dig om att slipbandet I6per i ratt riktning.
Se pilarna pa bandets baksida for detta.

Overtyga dig om att slipbandet styrs korrekt sa att
det inte kan rulla av drivskivorna.

Overtyga dig om att slipbandet inte &r tilltrasslat
eller [6st.

Hall fast arbetsstycket nar du slipar det.

Anvand alltid anslaget nar du anvéander bandslip-
maskinen i horisontell position.

Hall alltid arbetsstycket stadigt mot bordet nar du
anvander tallriksslipmaskinen.

Hall alltid arbetsstycket mot den sida av slipskivan
som |6per nedat sa att arbetsstycket ligger bra pa
bordet. Om du anvéander den sidan av slipskivan
som |6per uppat kan arbetsstycket slungas ivag och
da utsatta personer for fara.

Hall alltid ett minimiavstand pa 1,6 mm eller min-
dre mellan bordet eller anslaget och slipbandet el-
ler slipskivan.

Bar inga handskar och hall inte arbetsstycket med
en trasa nar du slipar arbetsstycket.

Slipa med tréets kornstorlek.

Slipa aldrig arbetsstycken som ar fér sma for en
saker mandvrering.

Undvik fumliga handroérelser dar du plétsligt kan gli-
da och hamna pa slipbandet eller slipskivan.

Nar du bearbetar stora arbetsstycken ska du anvan-
da ett extra stdd i bordshojd.

Slipa aldrig ett arbetsstycke som inte har stéd. Stot-
ta arbetsstycket med bordet eller med anslaget,
med undantag for béjda arbetsstycken pa utsidan
av slipskivan.

Ta alltid bort avkapade delar och andra bitar fran
bordet, anslaget eller slipbandet innan du startar
maskinen.

Planera eller montera inget pa bordet nar slipma-
skin arbetar.

Stang av maskinen och dra ut kontakten ur eluttaget
nar du installerar eller tar bort tillbehor.

Lamna aldrig verktygets arbetsomrade néar verkty-
get ar startat eller nar verktyget inte har stannat
helt.

Lagg alltid arbetsstycket pa slipbordet resp. 1agg det
stadigt mot slipanslaget. Lagg béjda verktyg stadigt
pa bordet vid slipningen pa sliptallriken.

6. Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Risk for finger- och handskador pa grund av den
roterande slipskivan om verktyget som ska slipas
styrs eller stéds olampligt.

Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte ar uppenbara.

Kvarstaende risker kan minimeras om "Sakerhets-
anvisningar” och "Avsedd anvandning” liksom drifts-
anvisningen beaktas tillsammans.

7. Tekniska specifikationer

MattLx Bx H 460 x 360 x 280 mm
@ Skiva 150 mm
Skivans varv 2980 min”
Slipband matt 915 x 100 mm
Slipband hastighet 75m/s
Snedstallning 0°-90°
Bordets matt 225 x 160 mm
Snedstallning bord 0°-45°
Vikt 16,5 kg
Motor 230-240 V~ /50 Hz
Effekt 370 W

Med forbehall for tekniska &ndringar
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Buller- och vibrationsvardena faststélldes enligt SS-
EN 62841-1.

Ljudtrycksniva L , 81 dB(A)
OsakerhetK 3dB
Ljudeffektniva L, 94 dB(A)
Osékerhet K, 3dB

Anvind ett horselskydd.

Buller kan orsaka horselskador. Totalvarden for vibra-
tioner (vektorsumma i tre riktningar) faststallda enligt
SS-EN 62841-1.

8. Montering och mandvrering

Fore idrifttagning

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten dverensstdmmer med dem som
galler for elnatet.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du stéller in maski-

nen.

» Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste va-
ra korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar
anvanda den.

+ Slipband och sliptallrik maste kunna I6pa fritt.

+ Var uppmarksam pa frammande material i redan
bearbetat tra, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

» Forvissa dig om att sagklingan ar ratt monterad och
att rorliga delar 16per smidigt innan du trycker pa
strombrytaren.

8.1 Montering (bild 1-5)

* Montera den nedre skyddsskarmen (15) med skru-
varna (16). (Bild 2)

» Montera slipbordet (14) och sékra med vingskruven

(1). (Fig. 3+4). Slipbordet (14) kan justeras steglost
fran 0° till 45° med hjélp av geringskalan (2) och
fasthallningsskruven (1).
Det justerbara tvargaende anslaget (13) garanterar
en saker arbetsstyckesstyrning. Observera! Sliptall-
riken (11) maste kunna I6pa fritt, avstandet mellan
slipbord (14) och sliptallrik (11) far inte vara storre
an 1,6 mm.

+ Satt pa anslagsskenan (7) och fixera med insex-
skruvarna (17) (bild 5). Observera! Slipbandet (6)
maste kunna I6pa fritt.

8.2 Byt slipband (6) (bild 6-9)

« Dra ut natstickkontakten.

» Ta bort skruvar (18).

* Ta av slipbandsskyddet (19).

» Forflytta slipbandsspannaren (10) at hoger for att
avlasta slipbandet (6).

* Ta av slipbandet (6) bakat.

* Montera sedan det nya slipbandet i omvand ord-
ning. Observera! Tank pa l6priktningen pa huset
och pa slipbandets insida!

8.3 Stéll in slipbandet (6)

« Dra ut natstickkontakten.

» Skjut slipbandet (6) langsamt i 16priktningen ma-
nuellt.

+ Slipbandet (6) maste I6pa mitt pa slipytan. Om det
inte gor det kan detta efterjusteras med den raffla-
de skruven (8).

8.4 Justera slipbandets (6) slipposition
(bild 10-12)

* Lossa insexskruven (5)

» Forflytta slipbandet (6) uppat till den 6nskade po-
sitionen.

» Dra fast insexskruven (5) igen for att fixera denna
position.

» Slipbordet kan anvédndas som arbetsstyckshallare i
denna position. Da méaste forst de bada insexskru-
varna (17) lossas och darefter tas anslagsskenan
(7) bort. Nu kan slipbordet skjutas in i stodrorets
(20) hal och fixeras med fasthallningsskruven (1).

8.5 Byt ut sandpapper pa sliptallriken (11)

Demontera det undre skarmskyddet (15) genom att ta
bort de 2 skruvarna (16). Dra bort slippapperet fran
sliptallriken (11) och montera det nya (kardborrefést-

ning).

Anvédndning som stationdr maskin

Montering pa en arbetsbank rekommenderas for den

kontinuerliga anvandningen.

» For att gora detta, markera borrhalen genom att pla-
cera slipmaskinen pa det satt som den kommer att
installeras senare och rita nu positionen for halen
som ska borras pa arbetsbanken.

« Borra halen genom arbetsbanken.

» Placera slipmaskinen 6ver halen och tra in 1ampliga
skruvar ovanifran genom halen hos slipmaskinen
och arbetsbanken.
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* Nu skruvas slipmaskinen fast underifran med rund-
brickor som laggs under och passande sexkants-
muttrar.

Anvidndning som mobil maskin
Montering pa en lamplig bottenplatta rekommenderas
nar slipmaskinen ska anvandas mobilt. Den kan du da
klamma fast pa den aktuella arbetsbanken.
Bottenplattan ska vara minst 19 mm tjock och sa& myck-
et storre an slipmaskinen att det finns plats for klam-
morna.
+ Markera halen som ska borras pa bottenplattan.
+ Fortsatt sa som beskrivs i de sista 3 arbetsmomen-
ten under punkt "Anvandning som stationar maskin”.
Obs: Var noga med att skruvarna har lamplig langd.
Spaxskruvar far inte sticka ut fér da kan underlaget
skadas. Sexkantsskruvar daremot maste sticka ut sa
att rundbrickor och sexkantsmuttrar kan séttas pa.

8.6 Strombrytare (12)

+ Du startar slipen genom att trycka pa den gréna
knappen "1”.

» For att stdnga av slipen igen maste den roda knap-
pen "0” tryckas in.

Varning: Strack dig aldrig 6ver apparaten for att na

brytaren nar slipmaskinen ska startas och stangas av!

Skaderisk!

8.7 Slipa

+ Hall alltid stadigt i arbetsstycket under slipningen.

+ Tryck inte kraftigt.

* Arbetsstycket ska flyttas fram och tillbaka medan du
slipar pa slipbandet eller slipplattan for att forhindra
att slippapper slits pa ena sidan!

» Viktigt! Trastycken ska alltid slipas i fiberriktningen
for att forhindra flisning. Observera! Om skivan eller
slipbandet skulle blockera under arbetet tar du bort
ditt arbetsstycke och vantar tills apparaten ater har
natt sitt hogsta varvtal.

9. Transport

Om du vill flytta maskinen till en annan plats ska du
ta ut maskinens elkontakt och sedan flytta den till den
avsedda platsen.

10. Arbetsinstruktioner

Slipa faser och kanter (bild 14)

Arbetsbordet kan justeras steglost fran 0° till 45°.
+ Lossa da fasthallningsskruven (1).

» Stall arbetsbordet i den 6nskade lutningen. Obs:
Aven néar arbetsbordet ar lutat ska det aldrig vara
langre bort fran slipskiva an 1,6 mm!

+ Dra fast fasthallningsskruven (1) igen.

Slipa @&ndar med ett geringsmatt (bild 15)

Det medféljande geringsmattet (13) underlattar exakt
slipning. Vi rekommenderar att detta anvands vid slip-
ning av (korta) andar.

Obs: Forflytta alltid arbetsstycket fran vanster till slip-
skivans centrum, aldrig ldngre &n sa! Skaderisk pa
grund av arbetsstycke som slungas ivag!

Horisontell och vertikal slipning

(bild 10-12+16)

Din slipmaskin kan anvéndas horisontellt och vertikalt.

Arbetsbordet kan nyttjas meningsfullt for bada anvand-

ningssatten.

* Lossa insexskruven (5)

» Forflytta slipbandet (6) uppat till den 6nskade po-
sitionen.

» Dra fast insexskruven (5) igen for att fixera denna
position.

» Slipbordet kan anvédndas som arbetsstyckshallare i
denna position. Da méaste forst de bada insexskru-
varna (17) lossas och darefter tas anslagsskenan
(7) bort. Nu kan slipbordet skjutas in i stodrorets
(20) hal och fixeras med skruven (1).

Obs: Slipa langa arbetsstycken i den vertikala positio-

nen genom att forflytta arbetsstycket jamnt éver slip-

bandet.

Ytslipning pa slipbandet (bild 17)

« Hall fast arbetsstycket (W). Se upp med fingrarna!
Skaderisk!

» Styr arbetsstycket jamnt dver slipbandet genom att
trycka det stadigt mot slipstddet (7). Obs: Man méas-
te vara extra forsiktig nar mycket tunna eller langa
material slipas (ev. till och med utan slipstod (7)).
Presstrycket far aldrig vara for kraftigt, sa att avsli-
pat material kan transporteras bort fran slipbandet.

Slipa konkava rundningar (bild 18)

Varning: Slipa inte andar pa raka arbetsstycken pa

medbringaraxeln (R)! Da kan arbetsstycket (W) slung-

as ivag. Skaderisk!

Slipa alltid konkava rundningar pa slipbandet vid med-

bringaraxeln.

« Hall fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! Ska-
derisk!
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« Styr arbetsstycket jamnt éver slipbandet. Obs: Man
maste vara extra forsiktig nar mycket tunna eller
langa material slipas.

Slipa konvexa rundningar (bild 19)

Konvexa rundningar maste slipas pa slipskivan genom

att arbetsstycket (W) styrs fran slipskivans vanstra

kant och till dess mittpunkt.

+ Hall fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! Ska-
derisk!

« Tryck arbetsstycket jamnt mot slipskivan och for-
flytta det samtidigt fran vénster och till slipskivans
centrum.

Varning: Slipa aldrig konkava rundningar pa slipskivans

hogersida! Arbetsstycke kan slungas ivag! Skaderisk!

11. Rengoring och underhall

Varning! Dra ut natstickkontakten innan instéllning, un-
derhall eller reparation utfors!

Allménna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jamna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengora plasten.

Allméanna underhallsanvisningar

Slipmaskinen maste rengéras noggrant efter varje an-
vandning. Smorj alla rérliga delar regelbundet. Lédmna
arbetsbordet med ett tunt lager av pasta av biltyp; detta
gor det lattare for dig att reng6éra arbetsbordet.

Rengoring

Det kan samlas damm i band- och tallriksslipmaskinen.
Se efter regelbundet (helst efter varje anvandning) och
ta bort damm t.ex. genom att blasa bort eller forsiktigt
ta bort med tryckluft.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, slipmedel, kilrem

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!
Du kan fa reservdelar och tillbehoér fran vart service-

center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack over elverktyget for att skydda det mot damm el-
ler fukt.

Fdrvara bruksanvisningen vid elverktyget.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens natanslutning liksom
den anvanda forlangningskabeln maste motsvara
dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« Tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knéckstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen korts
Over.

« Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Séadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-

or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten

till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-

lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast

anslutningssladdar med markningen HO5VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-

slutningskabeln.

Vaxelstromsmotor

+ Natspanningen maste vara 230 V~.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

Anslutningstyp Y
Om natanslutningskabeln till den har maskinen skadas
maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
service eller av en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.
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Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motorns strémtyp

+ Markskyltens uppgifter

* Uppgifter pa motorns markskylt

14. Kassering och atervinning

® Maskinen ligger i en férpackning for att férhin-
n dra transportskador. Denna férpackning ar ra-
%n material och kan darfér ateranvandas eller
tillféras ravarukretsloppet.
@ Maskinen och dess tillbehoér bestar av olika
\ material, som t.ex. metall och plast. Bortskaffa
defekta komponenter som farligt avfall. Fraga i fack-
handeln eller hos lokala myndigheter!

15. FelsOkning

Storning Mojliga orsaker

Motor startar inte Skadad Till-/Fran-brytare

Q O T O

Sakring har gatt
Utbrand motor

)

Skadad kabel Till-/Fran-brytare
Skadat rela Till-/Fran-brytare

Slang inte uttjdnta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska ldmnas in pa en for &ndamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Inlamning kan eventuellt goéras pa platsen
for inkopet av produkten eller pa en uppsamlingsplats
for atervinning av elektriska och elektroniska produk-
ter. Felaktig hantering av avfall kan pa grund av de po-
tentiellt farliga @mnen som ofta ingar i elektrisk och
elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa miljon
och manniskors halsa. Genom korrekt kassering av
denna produkt kommer du att bidra till en effektiv an-
vandning av naturresurser. For information om kasse-
ring av uttjant utrustning for atervinning, kontakta
kommunen for att ta reda pa var din narmsta atervin-
ningscentral finns foér deponering av elektrisk och elek-
tronisk utrustning.

Atgérd

a-d) Ersatt alla skadade delar innan du anvan-
der slipmaskinen.

e) Kontakta ditt lokala servicecentrum eller
en auktoriserad servicestation. Varje re-
parationsférsok kan leda till faror om det
inte utfors av en kvalificerad fackman.

Maskinen blir
langsammare
under arbetet

tryck.

Arbetsstycket utsatts for alltfor kraftigt

Minska trycket pa arbetsstycket.

Slipband l[amnar
drivskivorna.

Det I6per inte i sparet.

Justera sparet.

Tra brinner under | a)

slipningen. smorjmedel.

kraftigt tryck.

Slipskiva eller -band ar tackt med | a)

b) Arbetsstycket utsattes for alltfor

Ersatt bandet eller skivan.

b) Reducera trycket pa arbetsstycket.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyddaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumisvaara tai
tydkalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kayttoohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoal!

Kayta suojalaseja.

@ Kéayta kuulosuojaimia.

Ogd Kéayta hengityssuojainta, jos muodostuu pdlya!
|

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu liikkuvaan hiomalaikkaan!

Huomio! Ennen laitteen asennusta, puhdistusta, muutosasennuksia, kunnossapitoa, varastointia
ja kuljettamista se on kytkettava pois paalta ja irrotettava virransyo6tosta.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkolaitteiden rikkoutumiset sdhkémaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minly6taessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus

1. Hiomapdydan kiinnitysruuvi
2. Kulma-asteikko

3. Poistoimuliitos

4.  Peruslevy

5. Kuusiokoloruuvi

6. Hiomanauha

7. Kiinnityskisko

8.  Pyalletty ruuvi hiomanauhan saatéa varten
9.  Tukijalka

10. Hiomanauhan kiristin

11. Lautaslaikka

12. Paalle-poiskytkin

13. Poikittaisrajoitin

14. Hiomapoyta

3. Toimituksen sisaltd

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkikalu-
jal Lapset eivat saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nieluun
ja tukehtuminen!

* Nauha- ja lautashiomakone
« Poikittaisrajoitin

* hiomapdyta

* hiomanauha

* Hiomalaikka

* Alkuperéainen kayttéohje

190 | FI www.scheppach.com



4. Maaraystenmukainen kaytto

Nauha- ja laikkahiomakonetta kaytetdan kaikenlaisen

puun hiomiseen koneen koosta riippuen.

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaa-

timukset.

* Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huol-
tomaarayksia seka teknisissa tiedoissa annettuja
mittoja on noudatettava.

+ Asianmukaiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet asiantuntevat henkil6t,
jotka ovat saaneet opastuksen koneella tydskente-
lyyn liittyvista vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai
korjata konetta. Jos koneeseen tehddaan omaval-
taisia muutoksia, valmistaja ei ota mitdan vastuuta
siitéa aiheutuvista vahingoista.

+ Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisévarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

« Kaikki tdman ylittdva kayttdé katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita
aiheutuvista vahingoista, kayttaja on talléin yksin
vastuussa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

Varoitus! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet!
Laiminlydnnit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden
noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia vammoija!

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotyokalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sédhkétyokaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttoisia sahkotydkaluja (ilman
virtajohtoa).

1) Tyépaikan turvallisuus

a)

b)

c)

Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Ala tyoskentele sidhkoétyodkalulla rijahdysvaa-
rallisessa ympaéristossa, jossa on palavia nes-
teitd, kaasuja tai polyja.

Sahkotyokalut muodostavat kipindita, jotka voivat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epdvakaassa asennossa, voit menettda
sahkdtydkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitdntapistokkeen téytyy sopia
pistorasiaan.

Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala
kédytd mitdan sovitinpistoketta yhdessa suoja-
maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan,
sahkdiskun vaara on pienempi.

Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

Ala kayta liitantdjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitantajohto
on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kidyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kaytd vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.
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3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevéasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sahkotyokalua, jos olet viasynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkoétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkdtydkalulla tehtavista téista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun péaalle, ennen kuin otat
laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahko-
tydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai
sahkotydkalu on kytkettyna paalle-asentoon, kun
se kytketdan virransyo6ttoon seurauksena voi olla
onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kayta sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan vaéljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Al3 ylikuormita sidhkétyokalua. Kayta tydssa
sitd varten tarkoitettua sdhkotyodkalua. Sopi-
valla sahkétyodkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al4 kdyta sihkétydkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kadyttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Séilyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivét ole lukeneet
nditéd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettdvia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteiviat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sdhkotyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sédhkotyokalun
kédyttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi tdll6in tydolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina.

Sahkotyokalun kaytto ja hallinta odottamattomissa
tilanteissa ei ole turvallista, jos kahvat ja tartunta-
pinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a)

Korjauta sdhkotyodkalu vain patevalla ammat-
tihenkildlla ja kdyttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkétydkalun pysy-
minen turvallisena.



Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdémagneettisen kentan. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten 1aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa séahkotyokalua.

Nauha- ja lautashiomakoneen kayttoa koskevat li-
sdturvamaaraykset

Varoitus: Al4 kéyta konettasi ennen kuin se on koottu
ja asennettu taydellisesti ohjeiden mukaan.

» Jos et ole perehtynyt hiomakoneen kayttéon, pyy-
da ohjeita tyonjohtajaltasi, opettajaltasi tai muulta
patevalta henkilolta.

* Huomio: Tama kone on suunniteltu vain puun tai
puun kaltaisten materiaalien hiomiseen. Muiden
materiaalien hiominen voi aiheuttaa tulipalon, vam-
moja tai tuotteen vahingoittumisen.

+ Kaytéa aina suojalaseja.

+ Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisa-
tiloissa.

» Tarkeaa: Asenna ja kayta konetta vain vaakasuoral-
la pinnalla. Asentaminen muulle kuin vaakasuoral-
le pinnalle voi johtaa moottorin vahingoittumiseen.

+ Jos koneella on taipumus kallistua tai siirtya paikal-
taan kayton aikana, erityisesti hiottaessa pitkia tai
painavia tydkappaleita, kone taytyy yhdistaa hyvin
tukevalle pinnalle.

* Varmistu siita, ettd hiomanauha pyoérii oikeaan
suuntaan. Huomioi tdhan liittyen nauhan takapuo-
lella olevat nuolet.

* Varmistu siita, ettd hiomanauhaa ohjataan oikein,
jotta se ei voi rullautua ulos kayttdlaikasta.

» Varmistu siita, ettd hiomanauha ei ole kiertyneena
tai 16ysalla.

« Pida kiinni tyokappaleesta, kun hiot sita.

« Kayta aina rajoitinta, kun kaytat nauhahiomakonetta
vaakasuorassa asennossa.

» Pida tydkappale aina tukevasti kiinni pdydassa, kun
kaytat lautashiomakonetta.

» Pida tydkappale aina hiomalaikan alaspain liikku-
vaa puolta vasten, jotta tydkappale on hyvin pdydan
paalla. Jos kaytat hiomalaikan yléspain liikkuvaa
puolta, tydkappale voi sinkoutua pois ja aiheuttaa
vaaraa ihmisille.

+ Pida poydan tai rajoittimen ja hiomanauhan tai hi-
omalaikan vélilla aina noin 1,6 mm etaisyytta.

« Ala kayta kasineita alaka pida tydkappaleesta kiinni
rievuilla, kun hiot tydkappaletta.

* Hio puun raekoolla.

+ Ala koskaan hio tydkappaletta, joka on liian pieni
kasiteltavaksi turvallisesti.

« Valta vaivalloisia kasiliikkeita, joissa hiomanauha
tai hiomalaikka voi &killisesti luiskahtaa pois hal-
linnasta.

« Jos tydstat suurikokoisia tydkappaleita, on kaytetta-
va lisatukea, joka yltaa poydan korkeudelle.

+ Ala koskaan hio tukematonta tydkappaletta. Tue
ty6kappale pdydan tai rajoittimen avulla. Poikke-
uksen muodostavat kaarevat tydkappaleet hioma-
laikan ulkopuolella.

« Poista aina jatteet ja muut osat pdydalta, rajoitti-
mesta tai hiomanauhasta ennen kuin kytket koneen
paalle.

+ Al3 laita tai asenna pdydélle mitaan, kun hiomako-
ne on kaytossa.

« Kytke kone pois paalta ja veda pistoke irti pisto-
rasiasta, kun asennat tai poistat lisdvarusteita.

+ Ala koskaan poistu tydkalun tydalueelta, kun tyo-
kalu on paalle kytkettyna tai tydkalu ei ole viela py-
sahtynyt kokonaan.

» Aseta tyOkappale aina hiomapdydan paalle tai ase-
ta se kiinni hiomavasteeseen. Aseta kaarevat tyo-
kalut varmalla tavalla péydan péaalle, kun hiotaan
lautaslaikalla.

6. Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

« Pydrivd hiomalaikka altistaa sormien ja kasien
loukkaantumisvaaraan, jos hiovaa tydkalua ohja-
taan epaasianmukaisesti tai jos sen alusta on vir-
heellinen.

« TyoOkalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumis-
vaaraan, jos sen pidike on virheellinen tai sitad oh-
jataan vaarin.

« Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetédan epa-
asianmukaisia virtajohtoja.

« Liséaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistad huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

» Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeiden liséksi kohdissa Turvallisuusohjeet
ja Maaraystenmukainen kaytto olevia ohjeita.
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7. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 460 x 360 x 280 mm
Laikan halkaisija @ 150 mm
Laikan kierrosluku 2980 rpm
Hiomanauhan mitat 915 x 100 mm
Hiomanauhan nopeus 7.5m/s
Vinoasento 0°-90°
Pdydan mitat 225 x 160 mm
Poéydan kallistus 0°-45°
Paino 16,5 kg
Moottori 230-240 V~ /50 Hz
Ottoteho 370 W

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Melu- ja tarinaarvot on maaritetty standardin

EN 62841-1 mukaisesti.

Aénen painetaso L, 81 dB(A)
Epavarmuus K, 3dB
Aénen tehotaso L, 94 dB(A)
Epévarmuus K, 3dB

Kayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman. Varahtelyn kokonai-
sarvot (kolmen suunnan vektorisumma) on maaritetty

standardin EN 62841-1 mukaisesti.

8. Rakenne ja kayttd

Ennen kayttoonottoa

Varmista ennen liitdntaa, etta tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.

Varoitus!

Vedé virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen kuin

alat saataa laitetta.

« Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-

taan kayttoon.

* Hiomanauhan ja lautaslaikan taytyy voida pyoria

vapaasti.

» Varo kertaalleen tyostetyssa puussa olevia vieraita

esineitd, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

* Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd hiomapaperi on asennettu oikein ja liikkkuvat
osat liikkuvat kevyesti.

8.1 Asennus (kuvat 1-5)

+ Asenna alempi laikan suojus (15) ruuveilla (16).
(Kuva 2)

« Asenna hiomapdytad (14) ja varmista siipiruuvilla
(1). (Kuvat 3+4). Hiomapoytaa (14) voidaan saataa
viistekulma-asteikon (2) ja kiinnitysruuvin (1) avulla
portaattomasti 0—45°-asentojen valilla.
Saadettava poikittaisrajoitin (13) varmistaa turvalli-
sen tyokappaleen ohjauksen. Huomio! Lautaslaikan
(11) on voitava liikkua vapaasti, hiomapdydan (14)
ja lautaslaikan (11) valinen etaisyys ei kuitenkaan
saa olla yli 1,6 mm.

« Aseta kiinnityskisko (7) ja kiinnitd kuusiokoloruu-
veilla (17) (kuva 5). Huomio! Hiomanauhan (6) on
voitava liikkkua vapaasti.

8.2 Hiomanauhan (6) vaihtaminen (kuvat 6-9)

 lrrota virtapistoke.

« Poista ruuvit (18).

+ Ota hiomanauhan suojus (19) pois.

+ Liikuta hiomanauhan kiristintad (10) oikealle 16ysa-
taksesi hiomanauhan (6).

» Ota hiomanauha (6) taaksepain pois.

« Asenna uusi hiomanauha uudelleen painvastaises-
sa jarjestyksessa. Huomio! Huomioi kulkusuunta:
merkitty koteloon ja hiomanauhan sisapuolelle!

8.3 Hiomanauhan (6) saato

« lIrrota virtapistoke.

+ Siirrd hiomanauhaa (6) hitaasti kadella kulkusuun-
taan.

» Hiomanauhan (6) taytyy kulkea keskelld hiomapin-
taa. Jos nain ei ole, voidaan pyallettya ruuvia (8)
saataa.

8.4 Hiomanauhan (6) asennon s3éaté (kuvat 10-12)

* LOysaa kuusiokoloruuvi (5)

+ Liikuta hiomanauha (6) yl6s haluttuun asentoon.

« Kirista kuusiokoloruuvi (5) uudelleen kiinnittaaksesi
tahan asentoon.

« Tybkappaleen alusta voidaan asettaa tahan hioma-
pdydéan asentoon. Tata varten on ensin avattava
molemmat kuusiokoloruuvit (17) ja sen jalkeen pois-
tettava kiinnityskisko (7). Hiomapdyta voidaan nyt
tyontaa kiinnitysputken (20) aukkoon ja kiinnittaa
kiinnitysruuvilla (1).
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8.5 Hiomapaperin vaihto lautaslaikassa (11)

Irrota alempi laikan suojus (15) poistamalla 2 ruu-
via (16). Veda hiomapaperi pois lautaslaikasta (11) ja
asenna uusi (tarrakiinnitys).

Kaytto kiintedna koneena

Jatkuvaa kayttda varten on suositeltavaa asentaa kone

tydpenkkiin.

» Merkitse tata varten paikat porattaville aukoille (sijoi-
ta hiomakone siihen paikkaan, mihin se myéhemmin
asennetaan), ja piirré aukkojen paikat tydpenkkiin.

» Poraa reiat tydpoytaan.

+ Sijoita hiomakone reikien paalle ja vie sopivat ruuvit
ylhaaltéa hiomakoneen ja tydpdydan reikien lapi.

* Ruuvaa nyt hiomakone alakautta kiinni kayttéaen alle
asetettavia lisdlevyja ja kuusiomuttereita.

Kaytto liikuteltavana koneena

Hiomakoneen liikuteltavaa kayttéa varten on suositel-

tavaa asentaa se sopivalle peruslevylle. Se voidaan

sitten kiinnittda siihen tyopenkkiin, missa kulloinkin

tydskennellaan.

Pohjalevyn on oltava vahintdan 19 mm paksu ja sen on

oltava riittdvan paljon suurempi kuin hiomakone, jotta

siind on tilaa kiinnittimille.

* Merkitse porattavien reikien paikat peruslevyyn.

+ Siirry kohdassa "Kaytto kiintedna koneena” kuvattui-
hin 3 viimeiseen vaiheeseen.

Huomautus: Varmista, etta ruuvit ovat sopivan pituisia.

Spax-ruuvit eivat saa olla liian pitkia, ettei alusta vahin-

goitu. Kuusioruuvien on sen sijaan oltava ylipitkia, jotta

lisdlevyt ja kuusiomutterit voidaan asettaa.

8.6 Virtakytkin (12)

* Hiomakone voidaan kytkea paalle painamalla vihre-
aa painiketta "1”.

» Kytkedksesi hiomakoneen jalleen pois paalta paina
punaista painiketta "0”.

Varoitus: Ald koskaan kurkota laitteen yli kytkimeen

kytkeédksesi hiomakoneen paalle ja pois paalta! Louk-

kaantumisvaara!

8.7 Hiominen

» Pida tyokappaleesta aina hyvin kiinni hiomisen ai-
kana.

+ Al paina liian voimakkaasti.

» Tybkappaletta on sen hiomiseksi liikuteltava edes-
takaisin hiomanauhan tai hiomalevyn paalla sen
valttamiseksi, ettd hiomapaperi kuluu yksipuolisesti!

» Tarkeaa! Puunpalaset on hiottava aina puun syiden
suuntaisesti sardilyn estamiseksi.

Huomio! Jos laikka tai hiomanauha juuttuu tyén ai-
kana, ota tydkappale pois ja odota, kunnes laite on
saavuttanut korkeimman mahdollisen kierrosluvun
uudelleen.

9. Kuljetus

Jos laite halutaan siirtda toiseen paikkaan, irrota laite
verkosta ja aseta se toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

10. Tyoohjeita

Viisteiden ja reunojen hiominen (kuva 14)
Tyopoyta voidaan saataa portaattomasti 0° - 45° -as-
teen kulmaan.

« LOysaa tata varten kiinnitysruuvi (1).

* Aseta tyopdyta haluttuun kallistuskulmaan. Huomio:
TyopOydan ja hiomalaikan valinen etaisyys ei saa
olla yli 1,6 mm edes silloin, kun pdyta on kallistet-
tuna!

« Kirista kiinnitysruuvi (1) uudelleen.

Tasohionta viistetulkin avulla (kuva 15)

Mukana toimitettu viistetulkki (13) helpottaa tarkkaa
hiomista. Suosittelemme kayttdmaan sita (lyhyiden)
tasojen hiomiseen.

Huomautus: Liikuta ty6kappaletta aina vasemmalta
kohti hiomalaikan keskikohtaa, ala koskaan sen ohi!
Paikaltaan sinkoavan tydkappaleen aiheuttama vam-
mautumisvaara!

Vaakasuuntainen ja pystysuuntainen hiominen,

(kuvat 10-12 +16)

Hiomakonetta voidaan kayttda vaakasuunnassa ja

pystysuunnassa. TyOpdytéaa voidaan kayttdd molem-

piin kayttotarkoituksiin.

* LOysaa kuusiokoloruuvi (5)

+ Liikuta hiomanauha (6) yl6s haluttuun asentoon.

« Kirista kuusiokoloruuvi (5) uudelleen kiinnittaaksesi
tahan asentoon.

« Tybkappaleen alusta voidaan asettaa tahan hioma-
pdydéan asentoon. Tata varten on ensin avattava
molemmat kuusiokoloruuvit (17) ja sen jalkeen pois-
tettava kiinnityskisko (7). Hiomapdyta voidaan nyt
tyontaa kiinnitysputken (20) aukkoon ja kiinnittaa
ruuvilla (1).

Huomautus: Hio pitkat tyokappaleet pystyasennossa

liikuttamalla tyOkappaletta tasaisesti hiomanauhaa

pitkin.
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Pintojen hiominen hiomanauhalla (kuva 17)

» Pida kiinni tydkappaleesta (W). Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

* Ohjaa tydkappaletta tasaisesti hiomanauhan yli pai-
naen sita vasten hiomatukea (7). Huomio: Noudata
erityistd varovaisuutta hioessasi erityisen ohuita tai
pitkid materiaaleja (mahdollisesti jopa ilman hioma-
tukea (7)). Puristuspaine ei saa koskaan olla liian
suuri, jotta pois hiottu materiaali voidaan kuljettaa
pois hiomanauhasta.

Koverien pyoristysten hiominen, (kuva 18)

Varoitus: Suorien tydkappaleiden etupintoja ei saa hioa

kayttdakselilla (R)! Tydkappale (W) voi silloin sinkoutua

pois. Loukkaantumisvaara!

Hio koverat pyoristykset aina kayttdakselissa olevalla

hiomanauhalla.

» Pida kiinni tyokappaleesta. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

* Ohjaa tyokappaletta tasaisesti hiomanauhan yli.
Huomio: Noudata erityistd varovaisuutta hioessasi
erityisen ohuita tai pitkia materiaaleja.

Kuperien pyoristysten hiominen (kuva 19)

Kuperat pyoristykset on hiottava hiomalaikalla niin, etta

tydkappaletta (W) ohjataan vasemmasta reunasta hi-

omalaikan keskikohtaan.

+ Pida kiinni tyokappaleesta. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!l

» Paina tydokappaletta tasaisesti hiomalaikkaa vasten
ja liikuta sitd vasemmalle hiomalaikan keskikohtaan
asti.

Varoitus: Ala koskaan hio koveria pyoristyksia hioma-

laikan oikealla puolella! Tyokappale voi sinkoutua pois!

Loukkaantumisvaara!

11. Puhdistus ja huolto

Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen kuin
alat suorittaa saato-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja pdly pois koneesta.
Voitele pydrivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tydkalun pitkan kayttdian. Alé voitele moottoria.
Ala kaytd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

Yleiset huolto-ohjeet
Hiomakone on puhdistettava huolellisesti aina kayton
jalkeen. Voitele kaikki liikkuvat osat sdannéllisesti.

Kasittele tyopoyta ohuella kerroksella autovahaa; nain
tydpdydéan puhdistus on helpompaa.

Puhdistus

Nauha- ja lautashiomakoneeseen voi kertya polya.
Tarkasta saannollisesti (mieluiten aina kayton jalkeen)
ja poista poly esimerkiksi lakaisemalla tai varovaisesti
paineilmalla.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, hiomavalineet, kiilahihna

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailytd sahkotyokalua alkuperdisessa pakkaukses-
saan.

Peitd sahkotyokalu suojataksesi sité polylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttoohje sahkotydkalun laheisyydessa.

13. Sahkdliitanta

Asennettu sadhkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maéarayksia.
Asiakkaan sahkdliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava néitd maarayksia.

Viallinen sdhkoéliitosjohto

Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repéistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

196 | FI www.scheppach.com



Tallaisia vahingollisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja,
joissa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

« Enintaan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Kytkentatyyppi Y

Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, sen vaihta-
minen on vaarojen vélttdmiseksi teetettdva valmista-
jalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalvelupis-
teessa tai muulla patevalla henkildlla.

Sahkovarusteiden liitannat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

14. Havittaminen ja kierratys

® Laite on kuljetusvaurioiden valttdmiseksi pak-

kauksessa. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja

@A siten kaytettavissd uudelleen tai se voidaan
o vieda kyseisen raaka-aineen kierratykseen.

@ Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri mate-

riaaleista, kuten esim. metallista ja muovista.

Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteen kerayk-
seen. Kysy neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteisiin!
Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
ﬁ téaa kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
tiivin - (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla tuote
ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuote val-

tuutettuun koontipaikkaan séhko- ja elektroniikkalait-
teiden jalleenkasittelya varten.

Epaasianmukaisella vanhojen laitteiden kasittelylla
saattaa olla negatiivisia vaikutuksia ymparistdlle ja
ihmisten terveydelle sahkd- ja elektroniikkalaitteiden
usein sisaltdmien mahdollisten vaarallisten aineiden
vuoksi. Lisaksi tuotteen asianmukainen havitys edes-
auttaa luonnollisten resurssien tehokasta hyddynta-
mista. Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteistd saat
kuntasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta séhké- ja elektroniikkalaitteiden héavitys-
pisteesta tai jatelaitokselta.
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15. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Moottori ei a) Viallinen paalle/pois-kytkin a-d) Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin alat
kaynnisty b) Viallinen paalle/pois-kytkimen johto kayttaa hiomakonetta.

c) Viallinen paalle/pois-kytkimen rele
d) Palanut sulake

e) Karahtanyt moottori e) Ota yhteytta paikalliseen huoltoedustajaan
tai valtuutettuun huoltoasemaan. Kaikki
korjaukset voivat aiheuttaa vaaroja, jos
niita ei teeteta patevalla ammattihenkilolla.

Kone muuttuu | Tyékappaletta painetaan liikaa. Kaytad vdahemman voimaa painaessasi
tyén aikana tydkappaletta.

hitaammaksi

Hiomanauha | Se ei kulje urassaan. Saada ura.

menee pois

kayttépyorilta.

Puu palaa a) Hiomalaikassa tai -nauhassa on liikaa | a) Vaihda nauha tai laikka.

hiomisen voiteluainetta.

aikana. b) Tyokappaletta on painettu liian b) Kéayta vahemman voimaa painaessasi
voimakkaasti. tydkappaletta.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Advarsel! Tilsidesaettelse er forbundet med livsfare, fare for personskader eller beskadigelse af
veerktojet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hereveaern.

Brug andedraetsveern i stavede omgivelser!

DO

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at raekke handen ind i den kgrende slibeskive!

Pas pa! Fgr montering, rengering, ombygning, tilpasning, opbevaring og transport
gennemfares, skal maskinen slukkes og afbrydes fra stremforsyningen.
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kare kunde,
Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reser-
vedele

* brugi strid med formalet

+ Svigt af det elektriske anleeg som felge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-bestem-
melserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige mind-
stealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Produktbeskrivelse

1. Léaseskrue til slibebord
2. Vinkelskala

3.  Udsugningsstuds

4.  Grundplade

5.  Unbrakoskrue

6. Slibeband

7. Anslagsskinne

8.  Fingerskrue til indstilling af slibebandet
9. Stettefod

10. Slibebandsstrammer
11.  Slibebagskive

12. Teend-/slukkontakt

13. Tveeranslag

14. Slibebord

3. Leveringsomfang

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

Pas pa!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke legetgj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smadele!
Fare for slugning og kvaelning!

* Band- og pladeslibemaskine

* Tveeranslag

+ Slibebord

+ Slibeband

» Slibeskive

» Oversaettelse af original brugsanvisning
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4. Tilsigtet brug

Band- og skiveslibemaskinen bruges til slibning af tree
af enhver art, afhaengig af maskinens storrelse.
Maskinen lever op til bestemmelserne i det geeldende
EF-maskindirektiv.

» Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligehol-
delsesforskrifter samt malene i de tekniske data
skal overholdes.

+ De pagzldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

+ Maskinen méa kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af sagkyndige personer, der er fortrolige med
dette arbejde og som er informeret om de farer, der
kan opsta. Producenten fraskriver sig ansvaret for
skader, der skyldes, at der er foretaget sendringer
pa maskinen pa eget initiativ.

+ Maskinen méa kun bruges med originalt tilbehgr og
originalt veerktgj fra producenten.

+ Enhver anden form for anvendelse regnes som vae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsig-
tet anvendelse; risikoen bzeres alene af brugeren.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmeaessig, handvaerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appa-
ratet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedsforskrifter for
elvaerktgj

Advarsel! Las alle sikkerhedsforskrifter og in-
struktioner! Folges instruktionerne, navnlig sikker-
hedsforskrifterne, ikke ngje som beskrevet, kan dette
fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige person-
skader!

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
netledning) og til batteridrevne elveerktgjer (uden net-
ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes brandbare vae-
sker, gasser eller stov.

Elveerktaj genererer gnister, der kan antaende stov
eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til

stikkontakten.
Stikket ma ikke @ndres pa nogen made. Und-
lad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elvaerktej. Uzendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
traengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
at fa sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktoj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstromsafbryder.
Brug af et fejlstremsrelae mindsker risikoen for at
fa elektrisk sted.

202 | DK www.scheppach.com



3) Personsikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Var opmaerksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vearktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tejet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elvaerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stremforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvarktoj eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som matte befinde sig i en roterende del af
elvaerktgjet, kan medfere personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stev.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fgre til alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a)
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Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter veerktgjsdele eller
laegger elvarktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktgj utilgaengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og indsatsvaerktojer skal ple-
jes omhyggeligt. Kontrollér med javne mel-
lemrum, om bevagelige dele fungerer, som
de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sadan made, at
elvaerktojets funktion er forringet. Fa beskadi-
gede dele repareret eller udskiftet, for elveerk-
tojet tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktg;j.

Hold skareveerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.
Brug elvarktej, tilbeher, indsatsvarktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte greb og gribeflader umuligger sikker be-
tiening af og kontrol med elvaerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a)

Elverktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvae-
stelser eller kvaestelser med deden til falge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktojet betjenes.



Yderligere sikkerhedsregler for band- og plades-
libemaskinen

Advarsel: Brug ikke maskinen, fgr den er samlet og in-
stalleret i henhold til brugsanvisningen.

» Hvis du ikke er fortrolig med betjening af slibema-
skinen, skal du udbede dig brugsanvisningen fra
din chef, leerer eller en anden kvalificeret person.

+ Pas pa: Denne maskine er kun beregnet til slibning
af trae eller treelignende materiale. Slibning af andre
materialer kan medfgre brand, personskader eller
skader pa produktet.

+ Brug altid beskyttelsesbriller.

+ Denne maskine ma kun benyttes indenders.

+ Vigtigt: Maskinen ma kun monteres og benyttes pa
en vandret flade. Montering pa flader, som ikke er
vandrette, kan medfgre motorskade.

» Hvis maskinen har tendens til at veelte eller bevaege
sig under brugen, iszer ved slibning af lange eller
tunge emner, skal den fastggres solidt til en bee-
rende overflade.

+ Kontrollér, at slibebandets omlgbsretning er korrekt.
Dette kan kontrolleres ved hjeelp af pilene pa bag-
siden af bandet.

+ Settil, at slibebandet styres korrekt, sa det ikke kan
hoppe af drevskiverne.

» Kontrollér, at slibebandet ikke er snoet eller last.

* Hold emnet fast, nar det slibes.

» Brug altid anslaget, hvis bandslibemaskinen skal
anvendes i vandret position.

+ Hold altid emnet fast til bordet, nar du benytter pla-
deslibemaskinen.

+ Hold altid emnet an mod den nedad-karende side af
slibeskiven, sa emnet ligger stabilt pa bordet. Hvis
man bruger den opad-kgrende side af slibeskiven,
kan emnet blive slynget vaek og dermed udgere fa-
re for personer.

» Hold altid en minimumsafstand pa ca. 1,6 mm mel-
lem bordet eller anslaget og slibebandet eller sli-
beskiven.

» Beer ikke handsker, og hold ikke emnet med en klud,
nar du sliber emnet.

+ Slib i retning af treeets arer.

* Man ma aldrig slibe emner, som er for sma til at
kunne fastspaendes sikkert.

* Undgé upraktiske handbevaegelser, hvor man plud-
selig kan komme til at glide ind i slibebandet eller
slibeskiven.

* Hvis man @nsker at bearbejde starre emner, skal
der bruges en ekstra understgttelse i bordhgjde.

* Man ma aldrig slibe et emne, som ikke er under-
stottet. Understet emnet med bordet eller anslaget,
med undtagelse af buede emner, pa ydersiden af
slibeskiven.

« Fjern altid affaldsstykker og andre stykker fra bor-
det, anslaget eller slibebandet, for der teendes for
maskinen.

+ Man ma aldrig planlaegge eller montere noget pa
bordet, mens slibemaskinen er i brug.

» Sluk maskinen, og treek stikket ud af stikkontakten,
hvis der skal monteres eller fjernes tilbehgor.

» Forlad aldrig veerktgjets arbejdsomrade, nar det er
taendt, eller endnu ikke er stoppet helt.

» Laeg altid emnet pa slibebordet, eller anbring det,
sa det ligger fast an mod slibeanslaget. Anbring bu-
ede veerktgjer sikkert pa bordet, nar der slibes pa
slibebagskiven.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere tilbageveerende risici under driften.

* Man risikerer at beskadige fingre og haender pga.
den roterende slibeskive ved forkert fering eller sup-
port af emnet.

» Fare for personskade pga. udslyngede veerktgjer
ved forkert fastholdelse eller fgring.

» Fare som fglge af strem, hvis der bruges ikke-god-
kendte elektriske tilslutningsledninger.

» Desuden kan der veere ikke-abenbare tilbagevee-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

< Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsanvisningerne” og "Tilsigtet brug” samt be-
tjeningsvejledningen overholdes.

7. Tekniske data

Dimensioner L x B x H 460 x 360 x 280 mm

@ skive 150 mm
Skivens omdrejninger 2980 min-'
Slibeband dimensioner 915 x 100 mm
Slibeband vaegt 7.5mls
Skrastilling 0°-90°
Bordmal 225 x 160 mm
Skrastilling bod 0°-45°
Veegt 16,5 kg
Motor 230-240 V~/ 50 Hz
Optagelseseffekt 370 W
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Forbehold for tekniske sendringer

Stej- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold til
EN 62841-1.

Lydtryksniveau L, 81 dB(A)
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 94 dB(A)

Usikkerhed K, 3dB

Brug herevarn.

Stejpavirkning kan fere til hgretab. Totale vibrations-
veerdier (vektorsum for tre retninger) beregnet i hen-
hold til EN 62841-1.

8. Opbygning og betjening

For ibrugtagning
Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskiltet
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Treek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der

foretages indstillinger pa maskinen.

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

+ Slibeband og slibebagskiver skal kunne lgbe uhin-
dret.

» Ved forarbejdet tree skal man vaere opmaerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

+ Spgrg for, at slibepapiret er monteret korrekt, og at
bevaegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Teend/Sluk-kontakten.

8.1 Montering (fig. 1 - 5)

* Monter beskyttelsesglasset (15) med de skruerne
(16). (fig. 2)

* Monter slibebordet (14), og fastger det med vinge-

skruen (1). (fig. 3+4). Slibebordet (14) kan justeres
trinlgst fra 0° til 45° med geringsskalaen (2) og la-
seskruen (1).
Det justerbar tveeranslag (13) garanterer sikker em-
nefgring. Pas pa! Slibebagskiven (11) skal kunne
lgbe uhindret, afstanden mellem slibebordet (14) og
slibebagskiven (11) ma dog ikke veere sterre end
1,6 mm.

+ Paseet anslagsskinnen (7), og fastger den med un-
brakoskruerne (17) (fig. 5). Pas pa! Slibebandet (6)
skal kunne kgre frit.

8.2 Skift af slibeband (6) (fig. 6 - 9)

» Treek netstikket ud.

» Fjern skruerne (18).

+ Tag (19) slibebandsbeskyttelsen af.

* Flyt slibebandsstrammeren (10) mod hgjre for at
lasne slibebandet (6).

» Tag slibebandet (6) af bagud.

* Monter det nye slibeband i omvendt raekkefglge.
Pas pa! Veer opmeerksom péa lgberetningen: som
fremgar af huset og af slibebandets inderside!

8.3 Indstilling af slibeband (6)

» Treek netstikket ud.

+ Skub langsomt slibebandet (6) i lsberetningen med
handen.

+ Slibebandet (6) skal lgbe midt pa slibefladen; er
dette ikke tilfeeldet, kan man foretage justering ved
hjeelp af fingerskruen (8).

8.4 Justering af slibebandets (6) slibeposition
(fig. 10-12)

* Losn unbrakoskruen (5).

» Bevaeg slibebandet (6) opad i den gnskede position.

» Speaend atter unbrakoskruen (5) fast for at fiksere
denne position.

+ Som emnesupport kan man benytte slibebordet i
denne position; dettes geres ved forst at lgsne de
to unbrakoskruer (17) og derefter fjerne anslags-
skinnen (7). Slibebordet kan nu skubbes ind i hullet i
holdergret (20) og fastspeendes med laseskruen (1).

8.5 Udskiftning af slibepapir pa slibebagskive (11)
Afmonter den nederste skivebeskyttelse (15) ved at
fierne de 2 skruer (16). Treek slibepapiret af slibebag-
skiven (11), og monter det nye (burrebandshaeftelse).

Anvendelse som stationar maskine

Til kontinuerlig brug anbefales montering pa en ar-

bejdsbaenk.

» Dette gores ved at markere borehullerne ved at pla-
cere slibemaskinen saledes, som den senere skal
monteres, og opmaerk derefter placeringen af de
huller, der skal bores, pa arbejdsbanken.

« Udbor hullerne i arbejdsbaenken.

* Anbring slibemaskinen over hullerne, og indseet
passende skruer ovenfra gennem hullerne i slibe-
maskinen og arbejdsbaenken.

» Herefter skrues slibemaskinen fast med de under-
lagte spaendeskiver og de passende sekskantmegt-
rikker.
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Anvendelse som mobil maskine

Til mobil brug af slibemaskinen anbefales montering pa

en egnet grundplade. Denne kan da klemmes fast pa

arbejdsbaenken.

Grundpladen skal have en tykkelse pa mindst 19 mm

og vaere sa meget starre end slibemaskinen, at der er

plads til klemmerne.

» Opmeerk de huller, der skal bores, pa grundpladen.

» Fortsaet som beskrevet under "Anvendelse som sta-
tionaer maskine” i de sidste 3 trin.

Bemeerk: Sgrg for, at skruerne har den passende

leengde. Spaxskruer ma ikke rage ud, da de ellers risi-

kerer at beskadige underlaget; derimod skal sekskant-

skruer rage ud, sa der kan monteres spaendeskiver og

sekskantmatrikker.

8.6 Taend/Sluk-kontakt (12)

+ Slibemaskinen teendes ved at trykke pa den grenne
knap "1”.

+ Tryk pa den rgde knap "0” for at slukke slibemaski-
nen igen.

Advarsel: Reek aldrig ind over apparatet til kontakten

for at teende og slukke slibemaskinen! Fare for tilska-

dekomst!

8.7 Slibning

+ Hold altid godt fast i emnet under slibningen.

* Undlad at presse for hardt.

» Emnet skal bevaeges frem og tilbage, nar der slibes
pa slibebandet eller pa slibepladen for at forhindre,
at slibepapiret slides ensidigt!

» Vigtigt! Treestykker skal altid slibes langs arerne for
at forhindre splintering. Pas pa! Hvis skiven eller sli-
bebandet skulle szette sig fast under arbejdet, skal
man fjerne emnet og vente, indtil apparatet igen har
naet maks. omdrejningstal.

9. Transport

Hvis enheden skal transporteres til et andet sted, skal
den adskilles fra stremforsyningen og anbringes pa et
egnet sted.

10. Arbejdsinstrukser

Slibning af faser og kanter (fig. 14)

Arbejdsbordet kan justeres trinlgst fra 0° til 45°.

+ Dette gores ved at lgsne laseskruen (1).

+ Bring arbejdsbordet i den @nskede haldning. Pas
pa: Arbejdsbordet bgr heller aldrig veere vippes
mere end 1,6 mm fra slibeskiven!

» Speend laseskruen (1) fast igen.

Slibning af endesider med en geringslare, (fig. 15)
Den medfglgende geringsleere (13) ger det lettere at
slibe praecist. Vi anbefaler brug af tveersnitslaeren ved
slibning af (korte) endesider.

Bemaerk: Bevaeg altid emnet fra venstre mod midten
af slibeskiven, aldrig leengere end til midten! Fare for
personskade pga. udslynget emne!

Vandret og lodret slibning, (fig. 10-12+16)
Slibemaskinen kan benyttes vandret og lodret. Ar-
bejdsbordet er sindrigt beregnet til begge anvendelser.
* Losn unbrakoskruen (5).

» Bevaeg slibebandet (6) opad i den gnskede position.

« Speend atter unbrakoskruen (5) fast for at fiksere
denne position.

+ Som emnesupport kan man benytte slibebordet i
denne position; dettes gores ved forst at lasne de
to unbrakoskruer (17) og derefter fijerne anslags-
skinnen (7). Slibebordet kan nu skubbes ind i hullet
i holdergret (20) og fastspeendes med skruen (1).

Bemaerk: Lange emner skal slibes i lodret position ved

at bevaege emnet jeevnt hen over slibebandet.

Overfladeslibning pa slibebandet (fig. 17)

* Hold emnet (W) fast. Pas pa fingrene! Fare for til-
skadekomst!

* For emnet hen over slibebandet, og tryk det sam-
tidigt fast mod slibestatten (7). Pas pa: Man skal
vaere ekstra forsigtig ved slibning af szerligt tynde
eller lange materialer (evt. endog uden slibestotte
(7)). Kontakttrykket ma aldrig vaere for hardt, da det
afslebne materiale ellers ikke kan blive transporteret
bort fra slibebandet.

Slibning af konkave rundinger (fig. 18)

Advarsel: Man ma ikke slibe endesiderne af lige emner

pa drivakslen (R)! Man risikerer da, at emnet (W) slyn-

ges vaek. Fare for tilskadekomst!

Konkave rundinger skal altid slibes pa slibebandet ved

drivakslen.

* Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Fare for tilskade-
komst!

* Fer emnet jeevnt hen over slibebandet. Pas pa: Man
skal veere ekstra forsigtig ved slibning af saerligt tyn-
de eller lange materialer.
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Slibning af konvekse rundinger (fig. 19)

Konvekse rundinger skal slibes pa slibeskiven ved at

bevaege emnet (W) fra venstre kant til midten af slibe-

skiven.

» Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Fare for tilskade-
komst!

+ Pres emnet jeevnt ind mod slibeskiven, og bevaeg
det fra venstre til midten af slibeskiven.

Advarsel: Konkave rundinger ma aldrig slibes pa hgjre
side af slibeskiven! Emnet kan da blive slynget vaek!
Fare for tilskadekomst!

11. Rengoring og vedligeholdelse

Advarsel! Treek lysnetstikket ud, for der foretages ind-
stillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af ma-
skinen. For at forleenge veerktgjets levetid ber man
smgre de roterende dele en gang om maneden. Und-
lad at smare motoren.

Undga brug af eetsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

Generelle vedligeholdelsesinstrukser

Efter hver brug skal slibemaskinen renggres grundigt.
Alle beveegelige dele skal smgres med jeevne mellem-
rum. Pafgr et tyndt lag autopastavoks pa arbejdsbor-
det; dette gor det lettere at rengere arbejdsbordet.

Renggaring

| band- og pladesliberen kan der ophobe sig stev. Ef-
terse regelmaessigt (helst efter hver brug) for stgv, og
fiern det f.eks. ved at puste det vaek eller forsigtigt med
trykluft.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, slibemidler, kilerem

* felger ikke nedvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbehegr fas hos vores service-cen-
ter. Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

12. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares markt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den opti-
male opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

Tildaek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

13. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt
den anvendte forleengerledning skal opfylde disse for-
skrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

« Knaksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Séadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma ik-

ke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-

ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-

vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anven-

des tilslutningsledninger med maerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et

krav.

Vekselstremsmotor

» Netspaendingen skal andrage 230V~.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutningstype Y

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.
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Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespergsler bedes fglgende data opgives:
* Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Data pa motortypeskiltet

14. Bortskaffelse og genbrug

@® Enheden er emballeret for at forhindre trans-
n portskader. Denne emballage er ramateriale
%n og kan dermed genanvendes eller kan retur-

- neres til ramateriale-kredslgbet.

@)’ Enheden og dens tilbeher er fremstillet af for-

skellige materialer som f.eks. metal og plast.
Defekte komponenter skal bortskaffes som specialaf-
fald. Sperg i specialbutikken eller i hos kommunen!

15. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag
Motoren starter ikke | a)

ledning

ee

Sprunget sikring
e) Udbraendt motor

Beskadiget Teend/Sluk-kontakt
b) Beskadiget Teend/Sluk-kontakt-

Beskadiget Taend/Sluk-kontakt-relee

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmeerksom p4, at dette pro-
E dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Dette
kan geres f.eks. ved at returnere det i forbindelse med
keb af et lignende produkt eller ved at aflevere det pa et
autoriseret indsamlingssted for genbrug af elskrot. For-
kert handtering af gamle apparater kan have negative
felger for miljget og menneskers sundhed, fordi disse
evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gam-
le elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informationer
om samlesteder for gamle apparater fas ved henven-
delse til kommunen, de offentlige organer til bortskaf-
felse af affald, et autoriseret sted til bortskaffelse af
gamle elektriske og elektroniske apparater eller reno-
vationen.

Afhjalpning

a-d) Inden slibemaskinen benyttes, skal
alle beskadigede dele udskiftes.

e) Kontakt dit lokale servicecenter
eller en autoriseret servicestation.
Ethvert forseg pa reparation kan
veere farligt, hvis det ikke udfgres af
en kvalificeret fagmand.

Maskinen bliver
langsommere under
arbejdet

Emnet udsaettes for et for kraftigt tryk.

Reducer trykket mod emnet.

Slibebandet hopper
af drevskiverne.

Det Igber ikke i sporet.

Juster sporet.

Der garild i treeet a)

under slibningen. smgremiddel.

tryk.

Slibeskive eller -band er belagt med a)

b) Emnet er blevet udsat for et for kraftigt | b)

Udskift bandet eller skiven.

Reducer trykket pa emnet.
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente seguin la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BAND- UND TELLERSCHLEIFER - BTS900
Article name: BELT AND DISC SANDER - BTS900
Nom d’article: PONCEUSE A BANDE ET A DISQUE - BTS900
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5903306901
2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014680 | [l o0r306EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EU
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 16.02.2022 2 V/"é“/é

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

www.scheppach.com 211




EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu & EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: BAND- UND TELLERSCHLEIFER - BTS900
Article name: BELT AND DISC SANDER - BTS900
Nom d’article: PONCEUSE A BANDE ET A DISQUE - BTS900
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5903306901
2014/29/EU 2004/22/EG .89/686/EW6796/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014i8e0 | [ o0ss06/EWG | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
u 2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: B 201026/E0
Notified Body No.: .
Certificate No.: ‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 16.02.2022 2 V/""‘/A

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G - KO nfO rm itétse I'k I é run g Originalkonformitatserklarung

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

BAND- UND TELLERSCHLEIFER - BTS900
BELT AND DISC SANDER - BTS900
PONCEUSE A BANDE ET A DISQUE - BTS900
5903306901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

2014/29/EU 2004/22/EG . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG
2014/35/EU 2014/68/EU . 90/396/EWG ‘ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/& = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 1SO 12100:2010; EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.
/ /J”/A

Unterstyu /Andrea echer / Head of Project Management

Ichenhausen, den 16.02.2022

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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